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DUISTER BAHAMA

Nut-brown baby, you got rovin’ eyes.

You don’ say nothin’ but yo’ sure is wise.

You don’ say nothin’ with dem honey lips,

But you sure say plenty when you swing dem hips.

Ah feel de knife in ma breeches when yo’ swing dem hips

At dem high-yaller bastards off de sailin’ ships.

Notenbruin liefje met je dwalende ogen,

Je zegt niets maar wijs ben je zeker.

Je zegt niets met je verrukkelijke lippen,

Maar je zegt zoveel wanneer je met je heupen wiegt.

Ik voel het mes in mijn broekzak wanneer je met je heupen wiegt

Voor de oer-laffe bastaards van de zeilschepen.

Hoofdstuk 1
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Veertien mijl van Andros verwijderd ligt in de Bahama-eilan-dengroep het eiland Duister Bahama, zoals de reisgids zegt, een aards paradijs. Dag en nacht baden de gouden stranden, de kalme baaien, de palmen, in zonlicht en maneschijn. Het is er altijd zomer, behalve wanneer een orkaan het eiland overvalt en de dronkaards weer eens een excuus hebben voor zenuwstoringen.

Veel mensen — mensen die geen moeilijkheden zoeken - hebben ontdekt dat ze genoeg kunnen vinden op een plek waar de atmosfeer gevuld is met zonlicht en geluk, maanlicht en liefde, calypso-melodieën, sterke drank en wat je maar wilt. Liefde, licht en gelach wonen op Duister Bahama, en wanneer deze lieflijke dingen zachtjes onderbroken worden door de zoele zee-winden, zuchtend in palmbomen en tussen de jacarandabosjes, kan het voorkomen dat deze zoete geluiden niet sterker zijn dan de kreten van die dames en heren, die ontdekt hebben dat sommige gemoederen ongevoelig zijn voor de schoonheden der natuur en dat het soms de moeite loont goed uit te kijken, zelfs in een aards paradijs als Duister Bahama. Natuurlijk is het niet meer als in de goede oude dagen van de drooglegging, toen iedereen met een flinke motorboot en met genoeg geld om in Jamaica een lading smokkeldrank aan boord te nemen, een fortuin kon verdienen, tenminste wanneer hij handig genoeg was om de kotters van de U.S. kustwacht te omzeilen die als haaien, wachtend op een prooi, buiten de kust van Miami lagen. Duister Bahama is een klein eiland. Zesendertig mijl lang en elf breed, een stukje hemel in een zomerse zee. Een plek vol zoete rust en zaligheid. En je kunt er altijd kopen wat je wilt, in ‘t geval dat je ‘t werkelijk wilt, en wanneer iemand anders er niet nèg meer zinnen op heeft gezet. Als je begrijpt wat ik bedoel.
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Er was wat wind toen Mervyn Jacques - een kleurling met een overvloed aan charmes wanneer het om donkere liefjes ging - uit de bar ‘de Groene Kat’ kwam, naar de kade liep, aan boord van zijn vismotorboot stapte, op de achtersteven ging zitten en een sigaret aanstak.

Jacques was van normale lengte en hij zag er knap uit. Hij droeg een paar touwschoenen, een donkerblauwe gabardine broek en een dun zijden overhemd. Zijn bewegingen leken op die van een kat en je kon z’n spieren zien werken onder zijn dunne shirt. Op zijn zwart, krullend haar droeg hij een rooie pet met een grote klep. Zo zat hij daar zijn sigaret te roken, de rook diep in zijn longen zuigend. Na een tijdje gooide hij het sigaretteneindje overboord. Hij begon te zingen ‘Nut-brown baby’. Hij zong graag. Hij voelde er zich gelukkig door.

‘Nut-brown baby, you got rovin’ eyes. You don’ say nothin’ but yo’ sure is wise…’ Jacques keek om toen hij Mellin’s voetstappen op de kade hoorde; Mellin was lang en mager. Hij was een blanke met een door de zon getaande huid.

Hij zei: ‘Hé, schipper!’, sprong op de achtersteven, liep naar de smalle doorgang, achter de kap, die door de mast gesteund werd. Naar voren gaand riep hij: ‘Waar is onze klant, schipper?’ Jacques stak nog een sigaret op en zei: ‘Weet ik dat! Als ik denk aan al die vervloekte tijd, die ik hier verdoe met wachten op die ellendige bastaard…’ Mellin zei: ‘Hij komt wel.’

Jacques hoorde het aanknippen van de lichten op het schip. ‘Hé, Mellin, haal de whisky eens te voorschijn. Ik denk dat hij al heel wat opheeft als hij hier komt en hij wil natuurlijk meer. Hij zal wel beginnen te schreeuwen om whisky.’ ‘Zag je die riemen aan de visstoel?’ vroeg Mellin. ‘Ik heb ze gezien,’ antwoordde Jacques, ‘wat is er met die riemen aan de hand?’

‘Ze zijn op de een of andere manier afgeschaafd. En ‘t gekke is dat die riemen twee dagen geleden nog in orde waren, ‘t Kan best dat iemand met deze boot rondgescharreld heeft.’ Jacques haalde zijn schouders op: “t Zal me een zorg zijn.’ Mellin zei nors: ‘Als jij het O.K. vindt, dan ik ook. Wat kan het mij tenslotte schelen.’

‘Uitstekend, boy. Maak jij je maar nergens druk over. Per slot maak ik me ook nergens druk over en ik ben de schipper. Dus wat zal jij je zorgen maken.’

Mellin, die helemaal voorop stond, leunde op de kap, en keek over de bovenkant naar de kade.

Hij zei: ‘Nou, joh, daar komt hij aan en hij heeft hem flink om.’ Jacques stond op. Hij liep tussen de twee met ijzer versterkte visstoelen, in de kuip van de boot door, sprong op de achtersteven en riep: ‘Hé mister Sandford… Blij u te zien… Ik dacht al dat u misschien niet met ons mee zou gaan.’

Sandford slingerde naar de boot. Hij was groot, zwaar en een kleine twee meter lang. Hij sprong op de achtersteven; viel naar binnen in de stuurhut. Jacques, die zich als een kat bewoog, ving hem op voor hij de grond raakte.

‘Kalm aan, vrind,’ zei hij, ‘kalm aan… Hier, neem een borrel…’ ‘Verdomme, niemand hoeft mij te zeggen het kalm aan te doen.’ Sandford’s stem klonk dik. ‘En waar voor de duivel wachten we op? Laten we als de donder maken dat we wegkomen.’ Jacques zei zachtjes: ‘U bent de baas, mister Sandford.’ Hij schreeuwde: ‘Hé, Mellin, is het bloed aan boord?’ ‘Ja,’ zei Mellin, “t staat hier voorop… vier emmers.’ Sandford vroeg: ‘Moeten we hier de hele nacht blijven? Wat wauwelen jullie daar nou nog?’ Hij ging op de houten bank zitten die langs de wand van de stuurhut was aangebracht. Hij haalde een fles uit zijn zak, schroefde de dop eraf en nam een flinke slok.

Jacques zei: ‘Nou, baas, daar gaan we.’ Hij liep naar voren in de stuurhut; startte. Hij Het de motor even lopen, ging terug naar de achtersteven en gooide los. Er kwam langzaam beweging in de boot. Gaandeweg nam zijn snelheid toe. Een mijl buiten het eiland liet Jacques hem een halve cirkel draaien langs de onderkant van Andros-eiland. Hij koerste in de richting van Cat-ei-land.

Sandford probeerde een sigaret aan te steken. Jacques keek over zijn schouder hoe hij trachtte zijn aansteker in de buurt van zijn sigaret te krijgen. Na enige pogingen lukte het. Hij leunde achterover en terwijl hij aan zijn sigaret trok, trachtte hij een beetje tot zichzelf te komen. Jacques begon zachtjes te fluiten.

Sandford zei: ‘Verdomme…! Waarom fluit je niet eens wat anders? Iedere vervloekte keer dat ik in je buurt kom fluit of zing je: ‘Nut-brown baby’.’

Jacques antwoordde: ‘Sorry baas… ik ben gek op dat ouwe liedje. D’r zit iets in, weet u, mister Sandford.’ De maan kwam achter een wolk te voorschijn. De zee was rustig, maar de lucht was warm en je voelde een zekere onrust om je heen. Mellin, die in het vooronder koffie maakte, vond dit een van die akelige dingen. De hitte werd af en toe verbroken door een plotselinge koude wind. Als de wind opstak voelde Mellin zich als in een ijskast en wanneer hij was gaan liggen, leek de nacht een oven. Je zweette of bevroor, maar in hoofdzaak zweette je.

Hij bracht de koffie. Sandford dronk met grote teugen. Jacques zei: ‘Mister Sandford wil geen koffie. Hij heeft net

whisky gedronken. Wat moet hij in ‘s hemelsnaam met koffie doen?’ Sandford scheen zich wat beter te voelen. Hij vroeg: ‘Waar gaan we naar toe? Ik wil een grote vannacht - een echte, begrepen?’

‘Ik weet precies hoe u zich voelt, mister Sandford,’ zei Jacques zachtjes. ‘Ik weet het… We krijgen er een. Ze zijn hier vandaag in de buurt geweest - grijskoppen en allerlei anderen.” Hij begon de lijn klaar te maken. Toen het zover was, slingerde Sandford naar de visstoel. Hij hees zich erin en leunde achterover.

Jacques zei: ‘Rustig aan, mister Sandford en u krijgt beslist een flinke, ik beloof het u.’ Hij liep terug naar het stuurwiel en zette de motor af. De boot bewoog zich nu langzaam in een wijde cirkel. Mellin stond nog voorop, leunend tegen de kap. Jacques commandeerde: ‘Gooi het bloed overboord, ouwe. We zullen er wat omheen drijven.’ ‘O.K.’, zei Mellin.

Sandford, die in de achtersteven zat, keek beneveld toe; hoorde het gespetter toen de emmers met bloed overboord gingen. Jacques liet de boot langzaam in een wijde boog lopen. Mellin stak zijn hoofd onder de kap en zei: ‘Hij zit in de bakboordstoel -waar we ‘t over hadden.’

Jacques antwoordde met een lage rustige stem: ‘Schiet op, vervloekte zwartkop, waar bemoei je je mee, hè? Waarom hou je je gezicht niet dicht? Je hangt me de keel uit - ja meneer en hoe!’

De maan kwam nu achter een wolk vandaan. Een paar minuten lang was het helder. De maan stond boven het kalme water als een zilveren dolk. Jacques begon de cirkel die de boot maakte, te verkleinen, de cirkel in het midden waarvan Mellin het bloed gegooid had. De boot draaide rustig m kringen. Er was niet veel geluid. Toen verdween de maan achter een wolk. De zee was opnieuw donker.

Zachtjes begon Jacques te fluiten, bijna onhoorbaar: ‘Nut-brown baby.’ Mellin stond voorop, zijn rug naar de boeg, terwijl hij over de kap heen naar de achtersteven keek. Hij zag de vin van een haai.

Hij gilde: ‘Daar komt-ie!… daar komt-ie, mister Sandford…!’ De vin van de haai was een kleine vijftig yard achter de boot zichtbaar. Jacques liet de snelheid tot nul teruglopen. Hii stond, een hand op het stuurwiel, half omgedraaid naar Sandford te kijken.

De haai dook, slokte de haak op. Sandford zei: ‘Verdomme een grote…’ Hij leunde voorover in de stoel. Op het ogenblik dat

de lijn strak kwam, werd hij uit zijn stoel getrokken en schoot door de kuip. Hij viel met zijn knieën op de zeilen. Met een verbijsterd gezicht probeerde hij overeind te komen. Weer kwam de lijn strak. Sandford ging over de achtersteven de zee in. Een halve seconde later zag Jacques, met het sigarettenpeukje nog in zijn mondhoek, de vin en de kromming van de staart, toen de haai zich omwierp.

Mellin zei schor: ‘In ‘s hemelsnaam…’ Hij rende naar achteren, knielde en keek vooroverhangend in het water. Een hartverscheurende kreet, een vlaag schuim… toen stilte. Mellin, doodsbleek, keerde zich om. Hij zag Jacques een nieuwe sigaret aansteken. Hij ging op de neger af. Hij zei: ‘Hij is er geweest. Hij had zelfs geen tijd om zijn zwemvest op te blazen. Trouwens, hij zou er toch niets aan hebben gehad.’ Hij zweette.

Jacques keek in het halfduister naar hem. De maan kwam achter de wolken uit en scheen over een kalme zee. Jacques zei: ‘Waarom ben je altijd zo vervloekt opgewonden, ‘t Is niet de eerste keer dat een haai een visser te pakken krijgt, nietwaar, vooral als hij dronken is en niet weet wat hij doet. Begrijp je wat ik bedoel?’

Mellin antwoordde: ‘Tja, ik hoef me er geen zorgen over te maken. Het is mijn boot niet.’

Jacques zei: ‘Jij zal ook nooit een boot hebben. Nee, meneer… je zal nooit een boot hebben, ouwe, omdat je zo vervloekt opgewonden bent. Een ongeluk kan gebeuren - nietwaar? ‘t Lijkt me niet goed om hier zo rond te blijven hangen. We kunnen toch niets doen. Misschien kunnen we beter teruggaan.’ Hij ging verder: ‘Neem een kop koffie, Mellin. ‘t Spijt me ontzettend, deze geschiedenis… ‘t spijt me heel erg! Mister Sandford was een beste vent… Iedereen vond hem geschikt.’ Mellin zei: ‘Misschien… behalve wanneer hij dronken was… en dat was hij altijd.’

‘Dat is nonsens,’ antwoordde Jacques. “t Lijkt me dat mister Sandford vannacht niet dronken was. Nee meneer… hij was volkomen nuchter. Ik heb hem nog nooit zo nuchter gezien. Begrijp je, Mellin?’

Mellin zei langzaam: ‘Ja… ik neem aan dat hij nuchter was.’ Jacques glimlachte. Hij liet zijn regelmatige witte tanden zien. ‘Je bent een beste jongen, Mellin. Wie weet… of je, als je je hier buiten houdt, misschien eens zelf een boot zult hebben - een boot als deze, een prachtboot. Heb je ‘t door?’ Mellin zei: ‘Ik ga koffie maken.’

Jacques sprong op ‘t smalle gangboord. Hij trok zijn linker
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touwschoen uit, zette zijn voet onder de kap en nam het stuurwiel tussen zijn zwarte tenen.

Hij stond daar, leunend tegen de kap, terwijl de boot naar de lichten van Duister Bahama koerste. Hij begon te neuriën. Hij zong zachtjes: ‘Nut-brown baby, you got rovin’ eyes…’

Hoofdstuk & 1

Vallon kwam uit de lift en liep naar het kantoor van Chennaults Detectivebureau. Hij keek op zijn polshorloge. Het was tien uur - te vroeg voor Madeleine om al uit de schouwburg te zijn -. Hij liep de gang door, langs de kamer van de telefoniste, langs de kamer van het hoofd van de nachtdienst. Hij draaide de sleutel van zijn kantoor om, knipte het licht aan, zette zijn hoed af en ging aan zijn bureau zitten. Hij stak een sigaret op; legde zijn voeten op het blad.

Even later haalde hij met één voet de huistelefoon naar zich toe, boog zich voorover en nam de hoorn op. Hij zei tegen de telefoniste: ‘Is Mr. Marvin er?’

‘Nee, Mr. Vallon. Hij ging ongeveer een half uur geleden uit. Hij zei dat hij even na elven terug zou zijn.’ Vallon vroeg: ‘Verder nog iets?’

‘Ja. Ik zou u eerder opgebeld hebben, maar ik wist niet dat u terug was. Er is een dame in de wachtkamer. Zij wil u spreken.’ Vallon vroeg: ‘Wie is het, Mavis?’

‘Ik weet het niet,’ zei het meisje. ‘Toen ik haar vertelde dat u niet hier was, maar wel terug zou komen, zei zij te willen wachten. Ik vroeg haar naam. Ze zei, dat ze die niet wilde noemen.’ ‘In orde,’ zei Vallon. Taat haar binnen, Mavis.’ Hij nam zijn voeten van het bureau.

De zijdeur, leidend van Vallon’s kantoor naar de personeelska-mers, ging open. Johns, van de nachtdienst, liet een vrouw de kamer binnen. Hij verdween, de deur zacht achter zich sluitend. Vallon stond op. Hij zei: ‘Wel allemachtig… Thelma…! Wonderen zijn de wereld nog niet uit!’

Zij stond in het midden van de kamer. Hij vond haar een prachtige verschijning. Zij was groot, slank en lenig, bijzonder mooi gevormd. Haar blauw-zwart haar vormde een levendige achtergrond voor haar rozige huid en scharlakenrode lippen. Zij droeg ;een nauwsluitende, zwart crêpe cocktailjurk, die geheel ver—

sierd was met kleine zwarte steentjes. Er overheen had zij een nertsjas. Haar kousen waren doorschijnend, haar voeten gevat in zwart satijnen, hooggehakte sandalen. Zij droeg lange, zacht rosé handschoenen en een bijpassend klein, veren hoedje. Zij zei: ‘En, lieveling…?’

Hij kwam achter zijn bureau vandaan. Hij stond daar naar haar te kijken.

‘Heeft iemand je ooit verteld, dat je er uitziet om te stelen, Thel-ma?’

Zij knikte. Haar donkere ogen glinsterden. ‘Ja, iemand. Jij. Voor je zo belangrijk werd als je nu bent - de eigenaar van Chennaults Detectivebureau - de man die voor mij wegliep.’ Vallon lachte. Zij dacht dat zij van zijn gezicht hield wanneer hij lachte. Zijn rustige ogen hadden iets ondeugends en als zijn lippen van elkaar gingen, kon je zijn sterke witte tanden zien en de scherp gesneden lijn van zijn kaak.

Hij zei: ‘Waarom ga je niet zitten en neem je geen sigaret?’ Hij trok een grote leren fauteuil voor zijn bureau. Zij liet zich erin zakken. Hij gaf haar een sigaret en stak hem aan. ‘Dus ik liep voor je weg, nietwaar? Dat is laster.’ Zij glimlachte naar hem. Zij zei met haar zachte, lage stem: ‘Het is bijna waar, Johnnie. Als je niet zo’n haast gemaakt had met er vandoor te gaan en de een of andere vrouw te trouwen, dan zou er denk ik misschien een toekomst voor ons samen geweest zijn.’ Vallon schudde zijn hoofd.

‘Dat zeg je nu, en ‘t is een tijd geleden, Thelma. Misschien ben je vergeten dat jij voor mij wegliep en trouwde vóór dat ik dat deed!;

Zij glimlachte en haalde behaagziek haar schouders op. ‘Wat zijn een paar jaar tussen vrienden, Johnnie? Tussen twee haakjes, hoe is het met je vrouw?’ Zij leunde een beetje voorover. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je langer dan een paar maanden trouw aan één vrouw geweest bent?’ Vallon zei: ‘Je raadt het… Wanneer ik iets goeds gevonden heb, dan hou ik me daar ook bij.’

Zij trok haar wenkbrauwen op. ‘Je vrouw schijnt dus wel ideaal te zijn, hè?’

‘Meer dan dat.’ Vallon stond op, liep om zijn bureau en ging in zijn stoel zitten. ‘Als ik iemand niet verwachtte, dan was jij het, en zeker niet op dit nachtelijk uur. Ik ben hier maar toevallig. Ik wachtte hier voordat ik naar de schouwburg zou gaan om mijn vrouw te halen.’ Zij zei: ‘Juist…’

Er was een ogenblik stilte. Zij keken elkaar aan.

Plotseling vroeg Vallon bruusk: ‘Wat is de bedoeling hiervan, Thelma? Kom je me zo maar eens opzoeken of kom je voor zaken?’

Zij stond cp en begon door de kamer op en neer te lopen, Vallon vond dat zij zich perfect wist te bewegen. Zij was even gracieus als een poes. Zij draaide zich om en stond aan de andere kant van de kamer tegen de muur geleund. Zij zag er zo opmerkelijk en indrukwekkend uit. Hij vond alles aan haar imposant. Zij wist hoe te praten, hoe zich te gedragen, hoe alles te doen. Ze zei: ‘Je zou het zaken kunnen noemen, Johnnie. Doodgewone zaken.’

Hii grijnsde. ‘Is het 20 gesteld? Wanneer je doodgewone zaken hef>t, moet je vooral naar het Detectivebureau Chennault komen. Het lijkt een duistere zaak. Wat heb je uitgehaald, Thelma?’

‘Geloof het of niet, Johnnie, ik heb niets gedaan. Nadat Jim stierf…’

Vallon onderbrak haar. ‘Is hij gestorven? Het spijt me dat te moeten horen, Thelma.’

Zij haalde haar schouders op. ‘Het speet mij niet zo heel erg,’

zei zij. ‘Pas wanneer je getrouwd bent, ontdek je dat het iemand

anders had moeten zijn.’

Vallon zei onbehaaglijk: ‘Wie bedoel je?’

‘Ik bedoel jou,’ zei ze. ‘Maar zoals Kipling zegt, that’s another

story. In elk geval betreft de zaak waarvoor ik kom niet mij

maar een vrouw die een goede vriendin van mij is - een zeer

goede vriendin.’

Ja…?’ Hij doofde zijn sigaret. Hij zat, met zijn ellebogen op het bureau rustend en zijn lange, smalle handen tegen elkaar, naar haar te kijken.

Zij ging verder: ‘Deze vrouw is een bijzonder aardig iemand. Zij heet Nicola Steyning.’ Vallon zei plotseling: ‘Wil je iets drinken?’ Zij schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je, Johnnie. Maar neem jij wat. Zolang ik je gekend heb, zijn de whiskyfles en jij vrij onafscheidelijk geweest.’

Hij glimlachte tegen haar. ‘Je zult nog vreemd opkijken, ik ben volkomen omgedraaid.’ Hij trok de onderste, rechterlade van zijn bureau open en haalde er een fles Bourbon uit. Hij schroefde de dop eraf, zette de hals aan zijn mond en nam een flinke slok. Zij liep door de kamer en ging in de stoel voor het bureau zitten. ‘Nog steeds dezelfde oude Johnnie.’ ‘Laten we het daar niet meer over hebben. Laten we over Nicola Steyning praten. Is het mevrouw of juffrouw?’

‘Het is mevrouw. Zij is drieënveertig en ziet eruit als dertig.’ ‘Ik ken dat’, zei Vallon. ‘Dat type - mooi en charmant en aardig. Ze kan niet anders dan mooi zijn, anders zou ze nu niet in moeilijkheden zitten. Ze moet wel in moeilijkheden zitten, anders zou je mij niet over haar komen vertellen. Wat is er aan de hand - geld of de een of andere man?’

‘Je bent er nu toch naast, Johnnie. Het is haar dochter, Viola Steyning.’

Hij zei grinnikend: ‘Ik wed, dat zij er ook bijzonder mooi-uitziet.’

Zij knikte. ‘Zij heeft van alles teveel. Haar figuur is te goed, haar benen zijn te mooi en ze heeft teveel geld. Je kent dat optelsommetje.’

Hij zei: ‘Ja, gewoonlijk een slechte uitkomst. Wat voerde ze uit?’ ….

Zij vlijde zich in haar stoel, haar roze gehandschoende handen rustend op de leuningen. Zij lag met haar hoofd tegen de bovenkant van de stoel en keek door haar half-gesloten oogleden naar hem.

Zij zei onverschillig: ‘Ze is een kwaaie meid, Johnnie. Haar moeder, Nicola, dacht dat het misschien goed voor haar zou zijn, als ze wat ging reizen. Dus ging zij. Nicola heeft al geruime tijd niets meer van haar gehoord. Ken jij de Bahama eilanden?’ Vallon schudde zijn hoofd. ‘Ik ben daar nooit geweest, maar ik zag er een foto van. Over welk gedeelte hebben we het?’ ‘Over het eiland Duister Bahama. Daar is zij nu.’ ‘En ik vermoed dat zij de boel op stelten zet?’ vroeg Vallon, Zij knikte.

‘ik geloof niet dat ik ooit een meisje gekend heb met een dergelijke aanleg om in moeilijkheden te komen.’ ‘Vooruit, wij zullen ze voor haar oplossen,’ zei Vallon. ‘Wat is het? Wordt ze gechanteerd of wordt Chennaults Investigations gevraagd om de een of andere vrouw, wier echtgenoot afgedwaald of door kleine Viola afgebracht is van het rechte en smalle pad, af te kopen?’

‘Je bent er weer naast, Johnnie. Waarschijnlijk zijn het al deze dingen. Maar de hoofdzaak is dat haar moeder wil, dat ze van het eiland weg gaat. Zij wil, dat ze naar huis komt. Ze heeft allerlei geruchten gehoord - waaronder sommige, die nou niet zo erg prettig waren - over Viola.’

‘Ik begrijp het,’ zei Vallon. ‘Ik heb dus een agent naar dat eiland - Duister Bahama - te sturen, om die jonge vrouw onder zijn arm naar huis te brengen.’

Zij schudde haar hoofd. ‘Nee, Johnnie, dat niet. Jij moet gaan.’

Hij zei: ‘Ah…’ Er was een nieuwe langere pauze. Toen vroeg hij: •Waarom?’

Zij haalde haar schouders op. ‘Wel… dat is één van die dingen. Het meisje is niet gemakkelijk om mee om te gaan. Er is voor deze zaak iemand nodig als jij. Ik vertelde Nicola, dat je duivels-handig was, dat je hersens had, hardnekkig was, dat je, hoe erg ja ook verleid zou kunnen worden door, laten we zeggen, schoonheid, wanneer je eenmaal aan een werk bezig was, je dat ook af zou maken.’

Vallon grijnsde. ‘Merci, Thelma. Ga je het voorstellen alsof een van mijn agenten, wanneer hij gestuurd werd, verleid zou worden of ondertussen verliefd zou worden en nooit meer terug zou komen?’

‘Ik suggereer niets, Johnnie. Maar ik vertelde haar, dat dit werk voor jou zou zijn en ik zei haar, dat jij het terwille van mij zou doen.’

Vallon zei: ‘Ik geloof niet, dat het verstandig was, Thelma.’ Zij keek hem ernstig aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’ Vallon zei effen: ‘Ik heb er nooit voor gevoeld oude dingen weer op te rakelen en ik heb hier een heleboel zaken te doen. Bovendien’ - hij keek haar zijdelings aan - ‘ik ben heel gelukkig getrouwd.’

‘Ik begrijp het. Je wijst dit niet af, hè Johnnie - of had ik moeten zeggen, je wijst mij niet af?’

Vallon stond op. Hij begon door het kantoor te lopen. Na enige tijd zei hij: ‘Kijk eens, Thelma, waarom is mevrouw Steyning mij niet zelf op komen zoeken?’

Zij keek over haar schouder naar hem. ‘Omdat ze ziek is. Zij is in een rusthuis. Zij is kapot van de zenuwen omdat zij zich zorgen maakt over dit meisje. En ik ben haar beste vriendin. Is het niet volkomen normaal, dat ze mij zou vragen jou te gaan opzoeken?’

Vallon vroeg: ‘Hoe is haar toestand, Thelma?’

‘Ze is behoorlijk ziek en mag zich niet druk maken.’

Hij hield op met zijn geloop. Hij ging zitten op de rand van zijn

bureau.

‘Nou, ze had toch kunnen schrijven?’

‘Kijk eens, Johnnie… waar denk je eigenlijk aan? Je bent niet goed snik.’

‘Ik ben heus goed bij. En als ik dat niet was zou dat door jou zijn gekomen.’

‘Wat bedoel je daar mee?’ vroeg zij half glimlachend. Vallon

kon het glinsteren van haar kleine tanden zien.

Hij zei: ‘Luister eens, liefste, ik geloof dat mevrouw Steyning,

als ze gewild had, dit zaakje best zelf had kunnen afhandelen. Jij doet het omdat - nou ja, ik weet niet waarom, maar je hebt eén of ander idee in je hoofd.’

Zij glimlachte. ‘Je denkt dus nog steeds, dat ik een gevaarlijke vrouw ben?’

‘Dat denk ik niet… Ik weet het…! Kijk eens naar jezelf. Je hebt er nog nooit zo mooi en aantrekkelijk uitgezien. Ieder jaar ben je gevaarlijker en aantrekkelijker geworden.’ ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je bang bent, Johnnie?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben niet bang. Ik ben verstandig. Bekijk het zelf nou eens. Die dochter van mevrouw Steyning lijkt mij geen katje om zonder handschoenen aan te pakken. Ze is naar dat eiland gegaan en zij heeft een heleboel moeilijkheden veroorzaakt - het soort moeilijkheden dat’ - hij grijnsde naar haar - ‘een man als ik nodig heeft - behulpzaam, tactvol en onomkoopbaar. Dat duidt toch zeker op werkelijke moeilijkheden, niet? Ik vraag me af wat ze eigenlijk gedaan heeft.’ ‘Dat moet jij maar uitvinden.’ En na een pauze ging ze verder: ‘Er valt een heleboel geld mee te verdienen, weet je dat, Johnnie? Mevrouw Steyning is een heel rijke vrouw.’ Hij vroeg: ‘Hoeveel?’

‘In de eerste plaats zal er duizend pond zijn als som vooruit, en nog eens duizend voor je onkosten en ik zou zo denken dat, wanneer je terugkomt en het meisje meebrengt, nadat je alle kleine moeilijkheden die ze mogelijkerwijs in Duister Bahama ontmoet heeft, hebt opgelost, je voor de rest je eigen prijs kunt noemen. Snap je?’

‘Ik begrijp wat je bedoelt.’ Hij stak een nieuwe sigaret op en vroeg: ‘Waar logeer je, Thelma?’

‘Ik zit in het Hyde Park Hotel. Ik zal daar echter niet lang meer zijn. Morgenavond ga ik weg. Ik ga naar Frankrijk.’ Vallon zei: ‘Ik zal er over denken. Ik zal je morgenochtend opbellen. Is dat goed?’

“t Zal wel moeten, nietwaar, Johnnie?’ Zij trok een pruilmondje. ‘Weet je, ik geloof dat je een heel klein beetje bruusk tegen me bent, is ‘t niet?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Als ik tegen iemand bruusk ben, schat, dan is het tegen mezelf.’ Hij keek op zijn horloge. Zij stond op en zei: ‘Ik veronderstel dat je naar de schouwburg moet om je vrouw af te halen. Ik denk dat ze heel gelukkig is. Ik heb haar nooit ontmoet maar ik stel me zo voor, dat jij veel te goed voor haar bent.’

Vallon zei niets. Zij trok haar mantel recht. ‘Nu, au revoir, Johnnie. Ik hoop inderdaad dat het au revoir is…’

Hij liep langs haar heen en opende de deur naar de gang. Hij zei vriendelijk: ‘Tot ziens, Thelma.’

Zij bleef naast hem staan. Hij zei: ‘Dat is een heerlijk parfum. Het heet Visa, niet?’

Zij knikte. ‘Ja. Je bent een buitengewone man, Johnnie. Nog steeds hetzelfde geheugen voor parfums. Eén keer geroken en je vergeet het nooit meer!’ Hij glimlachte tegen haar. Zij vroeg: ‘Krijg ik een kus van je. Johnnie?’ Vallon schudde zijn hoofd. ‘Waarom zouden we weer beginnen, lieveling? Ga naar huis. Ik zal je opbellen.’ Zij liep de gang in. Ze glimlachte even tegen hem en zei: ‘Goedenacht, Johnnie… de duivel moge je halen!’ Hij keek haar na terwijl zij de trap afliep.
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Marvin, die de rechterhand van het hoofd van Chennaults Detectivebureau was, ging even na tienen de Blue Point Bar in Jermyn Street binnen.

Marvin was normaal van lengte, mager. Zijn grijzend haar was zorgvuldig geborsteld. Zijn overjas was van een goede stof en uitstekend gesneden. Hij droeg geelbruine kaphandschoenen en een parapluie. Marvin, die de leiding had over de agenten, zowel over die van de dag-als die van de nachtdienst van Chennaults Detectivebureau, was een man met een rustige, heldere geest. Vallon had hem eens gezegd, dat zijn werk gelijk stond met dat van een bekwame sergeant-majoor - een werk dat tact en behoorlijk veel hersens vereiste. Iedereen die ooit met vijfentwintig agenten in een detectivebureau is omgegaan, zal precies weten wat ik bedoel.

Marvin’s enige gebrek was de Blue Point Bar. Waardoor hij aangetrokken werd, wist hij zelf niet helemaal. Zijn kleine villa stond in Walton, waar hij tulpen kweekte en een rustig en ordelijk leven leidde samen met een dikke, rustige en ordelijke vrouw. Maar steeds als hij de Blue Point Bar binnenging, iets dat twee of driemaal in de week gebeurde en gewoonlijk ‘s avonds laat, had hij zo’n ondefinieerbaar gevoel, dat hij op een nacht iets zou vinden - iets amusants. Déze keer vond hij het. Hij vond Isles.

Isles leunde tegen de mahoniehouten bar aan de andere kant van het vertrek. Hij praatte met een meisje. Marvin vond dat ze een knap kind was. Zij zat, vooroverleunende, op een barkruk.

Zij droeg een mantelpak waarvan de rok Laar als gegoten zat. Zij praatte glimlachend met Isles. Vanaf de plek waar hij stond kon Marvin de eigenaardige zachtblauwe ogen zien, die dikwijls van kleur schenen te veranderen en die het meest kenmerkend aan Isles waren, ogen, die bijna minzaam op het meisje neerkeken.

Isles was lang en slank. Hij had één van de figuren die kleermakers graag kleden. En zijn kleren waren goed - of waren het geweest. Marvin, met zijn arendsogen, dacht, dat hij tekenen van een beetje te veel borstelen kon ontdekken, dat de ellebogen van de grijze mouwen mogelijk een beetje glimmend waren. Hij zag ook dat één van de goed gepoetste schoenen - die ‘t dichtst aan zijn kant - wel enige aandacht van de schoenmaker verdiende. Hij vroeg zich af hoe het zou komen, dat Isles er zo uitzag.

Marvin liep verder het vertrek binnen, vond een plaats aan de bar en bestelde een White Lady. Toen de barkeeper het glas voor hem neerzette, hoorde hij Isles’ stem achter zich. Die zei: ‘Hallo, Papa Marvin. Je bent juist degene die ik zoek.’ Marvin draaide zich om en glimlachte. ‘Hallo, Isles. Ik had niet verwacht je zo spoedig hier te zien.’ Isles kwam achter hem staan. Hij keek met een goeiige glimlach op Marvin neer. ‘Waarom niet?’

Marvin zei: ‘We hoorden dat je in Zuid Amerika een beetje in moeilijkheden geraakt was. We hoorden dat je in de gevangenis zat en dat het lang zou duren voordat ie er uit zou komen. Dat hoorden we. Ik zou je wel aangesproken hebben, maar’ - hij keek naar het meisje aan het uiteinde van de bar - ‘ik dacht dat je in gezelschap van een dame was.’

Isles antwoordde zachtjes: ‘Ik ben zelden in de gelegenheid om lang met dames te praten en wat die Zuidamerikaanse kwestie betreft, had je maar voor de helft gelijk. Het is waar dat ze me in de gevangenis gooiden. Ben je ooit in een Zuidamerikaanse gevangenis geweest, Papa? Niet erg amusant, dat beloof ik je.’ Zijn gezicht kreeg een harde trek. ‘Maar ik had een goede connectie, zodat ze besloten me vrij te laten.’ Marvin zei met een glimlach: ‘Ik wed dat die goede connectie een vrouw was.’

Isles haalde zijn schouders op: ‘Dat doet er nu niet toe. De hoofdzaak is dat ik hier ben.’

Marvin zei: ‘Ik ben blij je te zien. Tussen twee haakjes, je zei daarnet dat ik juist de man was die je zocht. Waarom?’ Isles antwoordde nonchalant: ‘Ik wilde je spreken over een dubbele Bacardi, en vlug.’



‘Mijn Hemel!’ zei Marvin. ‘Ben je al zover weg?’ ‘O, nog veel verder, Papa.’

Marvin bestelde de Bacardi. Hij vroeg: ‘Blijf je in Londen?’ ‘Voor een paar dagen,’ zei Isles. ‘Ik heb een zit-slaapkamer - ik geloof dat men het zo noemt - in Planters Road no. 14, Streatham.’ Op zijn mager gezicht kwam een eigenaardige glimlach. ‘Wanneer je ooit nog eens op een zit-slaapkamer komt te wonen, neem dan nooit die op Planters Road no. 14. Maar het is nog maar voor een paar dagen,’ ging hij verder. ‘Dan denk ik dat ik terugga naar Zuid Amerika.’ Marvin zei met een rustige stem: ‘Het moet wel erg slecht met je gaan dat je daarnaar teruggaat. We dachten dat je er na die laatste geschiedenis wel niet erg populair zou zijn.’ ‘Wie de duivel aan boord heeft, moet met hem varen,’ antwoordde Isles. Hij nam de Bacardi op, nipte eraan en keek Marvin aan. Hij zei: ‘Op onze volgende ontmoeting.’ Hij dronk het glas in één teug leeg. ‘Goedenacht, Papa. Ik zie je nog wel eens…’ Hij liep de bar uit.

Marvin bestelde nog een nieuwe White Lady. Toen die was gebracht keek hij er peinzend naar. Vervolgens liep hij naar de telefooncel aan het eind van de bar. Hij belde Chennaults Detectivebureau op en zei tegen de telefoniste: ‘Je spreekt met Marvin. Is Mr. Vallon aanwezig?’ ‘Ja, meneer. Ik zal u doorverbinden.’ Vallon’s stem vroeg: ‘Wat is er, Marvin?’ Marvin zei: ‘Ik ben in Blue Point in Jermyn Street. Wie denkt u dat hier was?’ ‘Zeg het maar…’

‘Isles… Hij ziet er bijna even goed gekleed uit als vroeger, alleen bijna even goed… begrijpt u? Hij vertelde me dat hij terugging naar Zuid Amerika, dus het zal er wel niet zo goed met hem voorstaan. Ik vroeg me af…’

Vallon onderbrak hem. ‘Je had volkomen gelijk, Marvin. Je vroeg je af of ik hem niet voor iets zou kunnen gebruiken. Je gelooft dat ‘t zonde is dat een man als Isles naar Zuid Amerika terug zou gaan, alleen maar omdat hij niet weet wat hij anders zou moeten doen. Je vroeg hem natuurlijk niet zijn adres?’ ‘Hij woont op een zit-slaapkamer in Planters Road 14, Streatham. Hij is juist naar huis gegaan. Ik geloof dat hij aan lager wal geraakt is.’

‘Ik begrijp het. Drink je glas leeg en neem een taxi. Ga naar Planters Road no. 14 en breng hem mee naar hier. Kom niet zonder hem terug.’ ‘Uitstekend, mr. Vallon.’

Marvin verliet de cel. Ofschoon het zijn gewoonte was maar twee White Lady’s te drinken, nam hij voor deze gelegenheid een derde. Hij mocht Julian Isles. Toen ging hij naar buiten en keek uit naar een taxi.
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Vallon keek op zijn horloge. Het was bijna elf uur. Hij bedacht dat hij dadelijk naar de schouwburg moest. Toen dacht hij eraan, dat hij misschien geen tijd zou hebben om naar de schouwburg te gaan. Hij belde naar de telefoniste. Hij zei: ‘Ik moet nog een poosje werken. Stuur één van de mannen van de nachtdienst naar de St. Martins schouwburg. Zeg hem dat hij mijn vrouw opwacht en haar naar huis brengt. Vraag hem of hij haar wil zeggen, dat ik nog moet werken. Ik zal binnen een uur thuis zijn. Begrepen, Mavis?’ ‘Heel goed, mr. Vallon.’

Vallon liep tweemaal zijn kantoor rond, toen nam hij een nieuwe slok uit de whiskyfles. Daarna pakte hij de telefoon op. Hij zei: ‘Mavis, bel het Hyde Park Hotel op en als mevrouw Thelma Lyon al gearriveerd is, verbind me dan met haar.’ ‘Ik zal u terugbellen, mr. Vallon,’ zei de telefoniste. Vallon liep nogmaals twee keer zijn kantoor rond. Hij stak een sigaret op. Hij dacht over Thelma Lyon. De telefoon ging. Haar stem kwam, bijna vleiend, door. ‘Hallo, Johnnie. Je hebt dus een besluit genomen.’ ‘Ja, maar niet wat jij denkt. Luister, liefje… ga niet naar bed. Blijf nog even op. Ik stuur iemand naar je toe. Je kan het volste vertrouwen in hem hebben. Je zal merken, dat hij de zaak waarover je sprak, goed zal behandelen. Zijn naam is Julian Isles. Hij zal om kwart voor twaalf bij ié zijn.’ ‘Maar vervloekt, Johnnie.’ Haar stem klonk koel. ‘Hoe weet je dat deze man te vertrouwen zal zijn?’ Vallon antwoordde: ‘Ik heb me nog nooit in iemand vergist, en ik ken deze man heel goed. Je zult merken, dat hij in ieder opzicht beter zal zijn dan ik. Als je enig verstand hebt, neem je hem. Begrijp je wat ik bedoel?’

‘Ik begrijp het, Johnnie. In orde… Ik zal hem ontvangen.

Maar hoe dan ook, ik vind je een stommerd.’

Vallon grijnsde en zei: ‘Ik weet ‘t. Behandel hem behoorlijk en

je zult merken dat hij heel goed bruikbaar is.’

Zij vroeg: ‘Heb je ooit gemerkt, dat ik iemand niet behoorlijk

behandelde?’

‘Dat heb ik verduiveld goed,’ zei Vallon. ‘Tot ziens, liefje!’

 

De liftboy, die Isles naar de Suite 156 op de eerste verdieping van het Hyde Park Hotel had gebracht, belde nog eens, wachtte, haalde zijn schouders op.

Toen zei hij: ‘Nou, dat is erg vreemd. De dame is binnen, Sir, maar ze antwoordt niet.’

Isles zei nonchalant: ‘Het is goed. Maak je er maar niet druk over.’

De liftboy ging weg.

Isles zette zijn vinger op de bel. Hij kon hem horen bellen in het appartement. Toen ging plotseling de deur open. “Isles zei: ‘Goedenavond. Ik ben Julian Isles. Mevrouw Lyon?’ Zij stond in de hall van de suite, terwijl zij de deur wijd open hield. Zij droeg een granaat-kleurige, fluwelen kimono met gouden muiltjes. De mouwen van de kimono waren lang en afgezet met chinchilla bont. Ze zei koel: ‘U schijnt haast te hebben, Mr. Isles.’ Hij glimlachte. Wanneer hij glimlachte werd zijn gezicht heel aantrekkelijk. Zij zag de lachrimpeltjes bij de hoeken van zijn ogen en zijn mooie tanden.

‘Als u geen haast hebt, heb ik het ook niet,’ antwoordde hij. ‘Mr. Vallon vroeg mij te komen. Hij zei dat hij dacht dat het wel eens dringend zou kunnen zijn.’ ‘Ik was mij aan het verkleden. Komt u binnen.’ Hij volgde haar door de hall naar de goed gemeubileerde zitkamer. Er brandde een vuur. Zij liep naar de open haard, draaide zich om en stond met haar rug naar het vuur gekeerd naar hem te kijken.

Ze zei: ‘Misschien wilt u uw hoed ki de hall hangen. En wilt u iets drinken?’

‘Dat zou ik bijzonder prettig vinden. Dank u.’

Isles liep terug naar de hall, hing zijn hoed op en kwam terug

in de kamer.

Zij was bezig bij het buffet en zei: ‘Vertel eens wat over uzelf.’ Isles vond dat ze een charmante stem had. ‘Schieten we daar iets mee op?’ vroeg hij effen. Zij keek over haar schouder naar hem. Hij glimlachte nog steeds. Ze vond dat het moeilijk zou zijn om op iemand als hij boos te worden. Ze bracht hem de whisky-soda. Ze zei: ‘Is het niet nogal voor de hand liggend, Mr. Isles, dat, als een vrouw een opdracht van enig belang aan een man toevertrouwt, ze graag iets over hem zou willen weten?’ Isles knikte.

Ze ging naar een tafel, kwam terug met een sigarettendoos, presenteerde Isles en nam er zelf een. Hij stak de sigaretten aan. ‘Dat is heel redelijk,’ zei hij. ‘Maar veronderstel, terwille van de redenering, dat mijn verleden nou niet zo erg schitterend was. Dan zou ik het u waarschijnlijk niet vertellen, denkt u wel? Maar aan de andere kant, omdat ik door John Vallon naar u toe ben gestuurd zult u wel als vanzelfsprekend aannemen, dat mijn verleden goed is.’ Zij liep naar de bank en ging zitten. Isles zette zich in de fauteuil bij het vuur. Zij zei: ‘Dat hangt er vanaf hoe goed ik Mr. Vallon ken.’ ‘Nonsens,’ antwoordde Isles opgewekt. ‘U kent Vallon heel goed. Geen vrouw gaat naar een man om hem te vragen toe te zien op de veiligheid van een - laten we zeggen - onwillige dochter van een vriendin, zonder dat ze iets over hem weet.’ ‘Daar hebt u gelijk in… Vertelt u mij eens, Mr. Isles, wat zei Mr. Vallon precies tegen u?’

‘Ik veronderstel dat hij mij vertelde wat u hèm vertelde. Hij schetste mij het werk dat u wilde dat ik zou doen. Hij zei dat u zoudt wachten om er met mij over te spreken.’ Zij stond op. Zij begon langzaam de kamer op en neer te lopen. Hij vond naar fantastisch als ze liep, of stond of iets anders deed. Hij vond dat ze ongelooflijk was.

Ze zei: ‘Ik ben er absoluut zeker van dat, wanneer John Vallon vindt, dat u geschikt bent voor dit werk, u dat ook bent. Ik zocht hem vanavond laat op omdat ik me zorgen maak over de dochter van mijn vriendin. Mevr. Steyning. Zij is een bijzonder aardig, bijzonder mooi meisje. Werkelijk, in de grond van haar hart heeft zij een charmant karakter, maar ik denk dat zij moeilijkheden heeft gehad en toen een beetje uit de band is gesprongen. Begrijpt u?’

Isles zei effen: ‘Nee, ik begrijp er niets van. Ik zou het prettig vinden precies te weten wat u bedoelt’ - hij glimlachte nog steeds — ‘met een jongedame die in de grond van haar hart charmant is, maar een beetje uit de band is gesprongen. Op welke manier is zij uit de band gesprongen? Is het geld, drank of liefde? Is ze met teveel mannen omgegaan? Wordt ze gechanteerd? Drinkt ze teveel cocktails? Wat voor soort moeilijkheden heeft deze jonge vrouw veroorzaakt?’ Ze antwoordde rustig: ‘Mr. Isles, ik begin me af te vragen of ik uw houding in deze zaak wel apprecieer.’ Isles haalde zijn schouders op. ‘Doet dat er iets toe? Mijn houding heeft er niets mee te maken. U moet beseffen dat ik denk om de belangen van Mevr. Steyning. Mijn pogingen om

iets te doen hebben weinig kans van slagen wanneer ik niet iets over het meisje weet, is het wel?’

Er was een pauze; toen zei ze met tegenzin: ‘Ik vermoed dat

u gelijk hebt.’

Isles grijnsde tegen haar.

Zij ging verder: ‘Wat ik bedoelde is dit. Dit meisje was bijzonder aardig - bijna een rustig type - tot zij een poosje geleden wat ging reizen. Ik geloof niet dat ze ooit erg goede vrienden met haar moeder is geweest, als u begrijpt wat ik bedoel. Zij houden erg veel van elkaar’ - zij glimlachte plotseling - ‘maar misschien zien ze er beiden te knap uit…’

Isles zei: ‘Ik denk dat ik weet wat u bedoelt. Ik neem aan dat Mevr. Steyning, die tamelijk nerveus is en momenteel in een rusthuis verblijft, enigszins jaloers op haar dochter is - of omgekeerd. Is dat de reden waarom het meisje besloot te gaan reizen, of was het de beslissing van Mevr. Steyning?’ ‘Ik weet het niet. Ik vermoed dat ze allebei voor het idee voelden.’

‘Had ze thuis herrie gemaakt?’

Zij schudde haar hoofd. ‘Nee, dat weet ik heel zeker. Maar zij kwam plotseling tot het besluit dat het goed voor haar zou zijn om te gaan reizen en ze ging.’

Isles zei: ‘Wanneer begon ze te ontsporen, in Europa, of wachtte ze er mee totdat ze in Duister Bahama kwam?’ Zij liep terug naar de bank, ging zitten en sloeg haar benen over elkaar. Isles zag dat ze bijzonder mooie benen en enkels had. ‘Ik kan die vraag niet beantwoorden, maar ik ben geneigd te geloven, dat het tot een soort van climax kwam in Duister Bahama. Wat er ook was of geweest was kwam daar tot een crisis.’

‘Dat betekent dat het een man is. Heb ik gelijk?’

Zij antwoordde: ‘Er zouden er zelfs meer dan één kunnen zijn.’

‘Heeft zij geld?’

Zij knikte. ‘Zij heeft geld en over een paar jaar zal zij zelfs nog meer hebben.’

Isles trok aan zijn sigaret. ‘Misschien heeft de een of andere smerige vent haar in moeilijkheden gebracht. Het is een oude geschiedenis. Misschien heeft iemand geprobeerd haar te compromitteren en vraagt hij haar nu om geld in ruil voor zijn stilzwijgen. Dat is al meer gebeurd, weet u.’ ‘Ja, dat geloof ik ook wel. Maar het is aan u om deze vragen te beantwoorden, Mr. Isles, wanneer u daar komt.’ Hij glimlachte tegen haar. Zijn glimlach was lui. Ze dacht bij zichzelf dat ze deze man te aardig vond, maar dat hij op de

een of andere, niet te beredeneren manier, haar irriteerde. Zij vond dat hij iets verwoestends over zich had - iets bijna hypnotisch. Onder zijn nonchalante en charmante uiterlijk was er, dacht ze, toch iets bijtends en cynisch - haast alsof hij onder zijn minzaam en welverzorgd uiterlijk haar uitlachte. Hij zei: ‘U hebt dus besloten dat ik zal gaan?’ Zij knikte. ‘Wanneer u morgenochtend hier komt en vraagt op het bureau van de directeur, zal er een envelop met duizend pond in bankbiljetten erin voor u klaarliggen. Dit zal u in staat stellen uw passage in orde te maken en uw eigen financiële schikkingen te treffen. Ik wil dat u zo spoedig mogelijk vertrekt.’

‘Ik begrijp het,’ zei Isles. ‘En daarna?’

‘Ik wil dat u dat meisje zo snel als u kunt, terugbrengt. Hoe u dat doet is uw zaak. U zult waarschijnlijk merken dat ze een beetje koppig is.’

Isles zei: ‘Suggereert u dat ik misschien geweld moet gebruiken?’ Hij glimlachte opnieuw. ‘Moet ik deze jonge vrouw ontvoeren?’

Zij haalde haar schouders op. ‘Ik veronderstel dat u andere mogelijkheden zult vinden, ik zou zo denken dat u erg weinig moeite hebt gehad in het omgaan met vrouwen, Mr. Isles. Ik veronderstel dat, indien u niet op de éne manier met haar klaar kunt komen, u wel een andere zult vinden.’ ‘Dat denk ik ook wel,’ zei Isles. ‘Misschien heeft u het idee dat, wanneer één man haar kan chanteren, een ander het ook kan.’

‘Dat hangt ervan af of u er bedreven in bent, Mr. Isles.’ ‘Ik kan altijd nog wat leren, Mevrouw Lyon,’ zei Isles en vervolgde: ‘Ik geloof niet dat u of Mevrouw Steyning zich hierover zorgen behoeft te maken. Ik zal haar terugbrengen.’ Ze zei kort: ‘Goed!’

Isles stond op, doofde zijn sigaret in een asbak op een dichtbij staande tafel en zei: ‘Ik denk niet dat ik enige moeite zal hebben haar te vinden. Ik neem aan dat Duister Bahama geen bijzonder grote plaats is?’

‘U hebt volkomen gelijk. Het is een betrekkelijk klein eiland. U zult daar echter waarschijnlijk geholpen worden. Enige tijd geleden zond Mevrouw Steyning, in een poging om haar dochter te overreden terug te komen, haar kamenier - een oudere en zeer intelligente vrouw - om te trachten het meisje terug te brengen. Zij slaagde er niet in, maar ze is nog op het eiland. Ik denk dat, wanneer u er komt, ze u misschien op zal bellen. Ze zal u waarschijnlijk vertellen waar Miss Steyning is.’
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Hij zei: ‘Dat zal een hulp kunnen zijn.’

Zij stond op, kwam naar hem toe, nam zijn lege glas en vroeg:

‘Wilt u nog iets drinken?’

Isles knikte. Hij dacht bij zichzelf: Wat gaat er nu gebeuren? Zij mengde de whisky en soda en bracht het hem. Uw beroep moet interessant zijn, Mr. Isles. Bent u altijd particulier detective geweest… Ik veronderstel dat u zich zo noemt, niet?’

Isles dronk wat whisky. ‘Ik geloof ‘t wel. Ik ben van alles en nog wat geweest. In de eerste wereldoorlog werkte ik voor de S.A.S., en ik was ook wat men gewoonlijk noemt, agent.’ ‘O juist… u moet een heel moeilijke tijd gehad hebben.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet meer dan ieder ander in mijn eigenaardig beroep. En ik vond het amusant.’ Ze nam een nieuwe sigaret en zei: ‘Ik neem aan dat u John Vallon in die dagen kende. Ik weet niet of hij het u vertelde, maar ik vroeg hèm dit voor Mevrouw Steyning te doen. Hij voelde er niet veel voor.’ Ze glimlachte plotseling. ‘Ik zou gedacht hebben dat het hem aangetrokken zou hebben.’ Isles zei: ‘Dat zou het hem ook gedaan hebben. Johnnie was een goeie om er op uit te trekken, maar u weet, hij is nu getrouwd - erg gelukkig getrouwd. En Chennaults Detectivebureau heeft zich ontwikkeld tot een belangrijke zaak. Ik neem aan dat hij te veel onder handen heeft — te veel dingen, ik bedoel - naast Mrs. Vallon. Kent u haar?’

Zij schudde haar hoofd. ‘Ik heb haar nooit ontmoet. Vertel me eens - hoe ziet zij eruit?’

Isles zei nonchalant: ‘Wel, zij is wat men noemt een bijzonder mooie vrouw - een bijzonder aantrekkelijke vrouw.’ Hij glimlachte plotseling. ‘Ik zou haast zeggen dat zij bijna even mooi is als u. Behalve misschien’ - hij haalde zijn schouders

“Behalve misschien wat?’ vroeg zij vlug. Isles zei:: ‘Vrouwen variëren als ieder ander. Zij is mooi en aantrekkelijk maar zij heeft lang niet zo veel wat de Amerikanen noemen ‘oomph’ - of verleidelijks - of hoe je het anders wilt noemen, als u hebt.’

Zij zei bijna terughoudend: ‘Ik ben blij dat u me rerleidelijk vindt.’

Zij trok aan haar sigaret; keek door de rook naar hem. ‘ik veronderstel dat u en John Vallon goede vrienden zijn.’ Hij aarzelde. ‘Dat zou ik niet helemaal willen zeggen. Mogelijk goede zakenvrienden. Ik heb vroeger voor hem gewerkt -nogal veel. Dat zegt nog niet dat ik gek op hem hoef te zijn.’

Zij trok haar wenkbrauwen op en zei: ‘O nee!’ Hij vervolgde: ‘Mannen zijn vreemde wezens, Mrs. Lyon. Zij kunnen samenwerken en toch niet per se elkaar graag mogen.’ Zij keek zijdelings naar hem en zei zacht: ‘U wilt me toch niet vertellen dat u Mrs. Vallon wilde trouwen? U wilt me toch niet vertellen dat uw gebrek aan vriendschap te wijten is aan, laten we zeggen - cherchez la femme?’ Isles zei vlot: ‘U zoudt wel eens gelijk kunnen hebben.’ Er was een pauze; toen zei zij: ‘Vrouwen zullen tegen u opkijken, Mr. Isles. Ik zou bijna denken dat ze u, met uw romantische achtergrond, een zeer aantrekkelijke man zullen vinden.’

‘Dank u. Vertel me eens, Mrs. Lyon, hoe vindt u mij?’ ‘U bent wel openhartig.’ Zij glimlachte tegen hem. ‘Zullen we zeggen dat ik u amusant vind?’

‘Ik ben blij dat te horen. Ik hoop dat Miss Steyning mij even amusant zal vinden.’

Zij zei snel: ‘Stel het geval dat u moeilijkheden met dit meisje hebt, wat gaat u dan doen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Hoe weet ik dat? Ik moet daar naar toegaan en de atmosfeer van die plek in mij opnemen: uitvinden, als ik kan, in wat voor moeilijkheden Miss Steyning zich bevindt; uitvinden of het een man is of mannen en als het dat is, iets over hen te weten zien te komen. Van mijn standpunt bekeken moet ik ook iets over Miss Steyning te weten zien te komen. Daarna zal ik het een of ander plan de campagne opstellen.’

Zij vroeg: ‘Ik neem aan dat u van tijd tot tijd verslag uit zult brengen aan Mr. Vallon?’

Hij dronk zijn whisky op. ‘Ik weet niet of dat noodzakelijk is. Johnnie heeft me dit baantje opgedragen en ik denk niet dat hij van me verwacht dat ik aan iemand verslag uitbreng. Trouwens, er hoeft helemaal geen verslag uitgebracht te worden, tenzij Miss Steyning wanhopig wordt.’

Ze wierp een snelle blik op hem. ‘En veronderstel dat zij dat wordt?’

‘Dan zal ik wanhopige middelen moeten gebruiken, nietwaar? En zelfs dan denk ik niet dat ik er met iemand over hoef te spreken. Wanneer ik het meisje terugbreng, zal iedereen tevreden zijn, niet, Mrs. Lyon?’

Zij zei: ‘Ik denk van wel. Dat is het antwoord op de vraag.’ Isles vroeg: ‘Is er nog iets anders?’

‘Nee… Ik geloof dat we elkaar heel goed begrijpen.’ Ze ging verder: ‘Ik geloof dat het nogal begrijpelijk is dat u en John—

I

nie Vallon niet zulke erg grote vrienden zijn. Hij heeft het vermogen om iemand soms te irriteren, als u weet wat ik bedoel.’ Hij knikte. ‘Ik weet het.’

Zij zei: ‘Nou, dat is dat. Ik wens u het beste toe. Als u morgen hier komt, zult u, zoals ik zei, beneden de envelop vinden. Ik hoop dat u zult slagen. Ik weet zeker dat u dat zult.’ Zij ging hem voor naar de deur die toegang gaf tot de hall. Zij legde haar hand op de klink van de voordeur. Ze zei: ‘Goedenacht. Wanneer u slaagt, zult u zien dat ik niet ondankbaar zal zijn.’

Isles vroeg spottend: ‘Betekent dat, dat u me iets aantrekkelijker zult vinden dan ik ben?’

Zij glimlachte plotseling. ‘Waarom niet? En zelfs nu ziet u er niet zo slecht uit, Mr. Isles.’ Zij stak haar rechterhand uit, nam zijn kin en kuste hem op de mond.

Isles zei: ‘Ik vind dat u een wonderbaarlijke vrouw bent.’ ‘Heel veel mensen hebben dat ontdekt, Mr. Isles. Tussen haakjes, ik geloof dat u een tamelijk wonderbaarlijk man bent.’ Hij zei: ‘Dat is prettig. Laten we nog eens wonderbaarlijk zijn. Zullen we?’
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Het was half twee toen Isles bij Vallon’s appartement aankwam.

Hij belde tweemaal, wachtte geduldig. Na een poosje opende

Vallon, in een kamerjas, de deur.

‘Kom d’r in, Julian. Hoe ben je opgeschoten?’

Hij ging hem voor door de gang en opende een deur aan zijn

rechterhand. Isles volgde hem in een comfortabele bibliotheek.

Hij gooide zijn hoed op een stoel.

“t Ging best,’ zei hij.

Vallon vroeg: ‘Wil je iets drinken?’

Isles schudde zijn hoofd. ‘Ik heb al twee glazen op.’

Hij pakte een sigaret uit de doos op de schoorsteen.

‘Ik vraag me af waar ze in godsnaam op aanstuurt, Johnnie.’

Vallon zei: ‘Dus je denkt dat ze iets in de zin heeft?’

Isles knikte. ‘Kijk eens, deze mevrouw Steyning - de moeder

van het meisje - die zich zorgen maakt over haar, is in een

rusthuis. Dat vertelde Mevrouw Lyon, nietwaar?’

Vallon knikte.

Isles ging verder: ‘Ze moet toch weten dat geen normale privé-detective of speurder een zaak als deze op zich gaat nemen, zonder een duidelijk omschreven instructie van de moeder van het meisje te hebben ontvangen. De enige persoon die hem wer—

kelxjk een machtiging kan geven om achter het meisje aan te gaan, is de moeder, niet? Misschien kwam ze daarom naar je toe. Misschien dacht ze dat jij, zoals ze je kent niet zou vragen de moeder te spreken.’

Vallon vroeg: ‘Waarom zou je dat denken, Juüan?’ ‘Ik zou het niet weten,’ antwoordde Isles. ‘Maar ik veronderstel dat zij eens je liefje is geweest. Heb ik het bij het rechte eind of niet Johnnie?’

Vallon zei: ‘Dat is een dwaze vraag, maar ik begrijp wat je bedoelt.’

‘Ze had je dan ook moeten vertellen waar de moeder woonde, zodat je het verhaal had kunnen controleren of haar had kunnen gaan opzoeken. Ze deed dat niet, omdat zij toen ze hier bij je op het bureau kwam, zo’n idee had dat jij deze zaak niet zou willen behandelen. Zij wist dat jij het aan iemand anders zou opdragen - iemand die jij kon vertrouwen. En zij nam aan dat die persoon, wie hij ook was, niets zou controleren omdat deze opdracht van jou kwam, en het feit dat de opdracht van jou kwam zou iedereen voldoende zijn.’ Vallon zei: ‘Waar denk je aan?’

Isles begon de kamer op en neer te lopen. Hij nam lange, makkelijke passen. Er was zekerheid in zijn loop. ‘Ik zal je zeggen waar ik aan denk, Johnnie. Onze mevrouw Thelma Lyon denkt dat het haar gelukt is. Het moeilijkste van het werk, voor zover dat haar betreft, is gelukt. Ze denkt dat niemand het punt Mevrouw Steyning zal controleren, dat ik ‘t niet zal doen omdat ik bij jou in dienst ben en dat jij het zeker niet zal doen omdat je de een of andere verplichting aan haar hebt. Zij vroeg mij wat ik van je dacht. Toen ze mij die vraag stelde, wist ik dat ze niet van mij verwachtte, dat ik haar zou zeggen dat jij een eerste klas kerel was. Ik deed haar dus dat genoegen, ik vertelde haar, dat ik je niet bijzonder mocht, dat wij heel prettig samenwerkten maar dat wij als man tegenover man, ‘t niet goed met elkaar konden vinden. Zij trok er de foute conclusie uit, maar een heel logische… Ze maakte er uit op, dat er tussen ons de een of andere kwestie over een vrouw was geweest.’

Vallon zei: ‘Je had het volkomen bij het rechte eind, Julian. Stom ben je niet.’

‘Ze zei mij,’ vervolgde Isles, ‘dat wanneer ik deze zaak voor elkaar zou brengen, ik als ik terug kwam, haar niet ondankbaar zou vinden. We hadden een kleine liefdesscène in de hall, en ik kan niet zeggen dat ik het onprettig vond. Begrijp je wat ik bedoel?’

Vallon zei: ‘Niet helemaal. Waar wil je heen, Julian?’ ‘Kijk eens,’ antwoordde Isles, ‘d’r bestaat geen Mevrouw Steyning. Zie je dat nou niet? Wat er ook voor band is tussen Hielma Lyon en dat meisje Steyning, het is iets dat Mrs. Lyon aangaat. Ik verwed er ieder bedrag, dat je maar wilt om, dat zij ait zaakje financiert en dat zij de persoon is om wie alles draait.’

Vallon zei: ‘Ik kan dat voor je nagaan.’

‘Wat schiet je daar mee op?’ vroeg Isles. ‘Veronderstel dat we

ontdekken dat er helemaal geen mevrouw Steyning is, dan

helpt dat nog niets. Het zou de zaak toch niet stopzetten. Ik

zou toch nog steeds naar Duister Bahama moeten gaan.’

Vallon knikte. ‘Wanneer vertrek je?’ vroeg hij.

‘Zo spoedig mogelijk,’ zei Isles. ‘Ik zal gaan vliegen. Ik moet

morgenochtend naar haar hotel gaan en duizend pond halen.

Ik denk dat ik nu maar ga.’

Vallon zei: ‘Nou, veel pleizier, Julian.’

Zij grijnsden tegen elkaar. Isles pakte zijn hoed op.

‘Tot ziens, Johnnie. Doe de groeten aan Madeleine. Waag je

nek niet teveel, terwijl ik weg ben.’

Vallon lachte: ‘Waag jij je nek maar niet, terwijl je weg bent, Julian. Maar daar maak ik me geen zorgen over. Zelfs wanneer je teveel zou wagen zou je je er toch wel weer op tijd uitredden. Tot ziens.’

Isles liep de kamer uit. Vallon hoorde de voordeur achter hem dichtvallen. Hij stak een sigaret op. Hij stond voor het vuur en rookte langzaam. Hij dacht aan vroeger - en aan Thelma Lyon.

Hoofdstuk 3 i

Nu is het punt gekomen dat u nodig kennis moet maken met Mr. Ernest Guelvada, die zijn nogal eigenaardig en buitengewoon zware dienst bij Mr. Quayle in het begin van de tweede wereldoorlog-begon. Hij was toen wat men noemde een Vrije Belg, maar als gevolg van zijn verdiensten in de oorlog - daarbij gevoegd een hoge onderscheiding, die hij prompt aanbood aan een vrouw, waar hij wel heel erg mee bevriend was geweest - had hij het Engelse staatsburgerschap verworven. De Guelvada van nu was het resultaat van zijn ondervindingen

die vanaf zijn jongensjaren zeer belangwekkend waren geweest en zelfs kleurrijk. Hij was geboren enige jaren voor de eerste wereldoorlog in een spekslagerij bij Ellezelles, in België. Guelvada’s moeder was doodgestoken door een Duitse korporaal, die duivels was, omdat zij één van zijn ogen uitstak toen hij trachtte haar aan te randen. Zijn vader, die op dit ongelukkige moment gearriveerd was, was door de Duitsers geëxecuteerd als straf voor het wurgen van de korporaal. Het is daarom niet verwonderlijk dat in Ernest Guelvada een uitzonderlijke, maar zeer heimelijke haat tegen alles wat Duits was en daarmee te maken had tot ontwikkeling kwam. Gedurende de tweede wereldoorlog had hij, als lid van Mr. Quayle’s bijzondere organisatie, zijn tijd besteed aan het vereffenen van oude rekeningen met de vijand, hierin bijgestaan door een 10 cm lang Zweeds zeemansmes dat hij tot op 18 m met absolute zekerheid kon werpen.

Het is daarom niet vreemd, dat hij de jaren na de oorlog nogal saai, ja zelfs stomvervelend vond.

Guelvada was aan de tamelijk korte kant en gaf de indruk nogal plomp te zijn. Hij was taai en elastisch, kon heel hard lopen wanneer hij dat wilde en was lichamelijk in een fantastische conditie. Zijn voornaamste hobby was het rustig observeren van het vrouwelijk schoon en alles wat daarbij te pas kwam. Zijn gezicht was rond, prettig en bijna altijd goedaardig en in aanmerking genomen de flauwe glimlach die gewoonlijk om zijn mond speelde, is het verwonderlijk dat de meeste mensen een onbestemd gevoel van onbehagen hadden als zij in zijn gezelschap waren.

Dé enige uitleg voor dit eigenaardige iets is, geloof ik, dat Guelvada meestal aan zijn Zweeds zeemansmes dacht, en zich afvroeg, wanneer hij het weer zou gebruiken, en ook dat op de een of andere manier, ondanks zijn glimlach, de haat diep in hem sluimerde en de atmosfeer doortrok met onbehagen en meedogenloosheid.
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Niet ver buiten East Grinstead leidt een lange en vrij aantrekkelijke weg naar het dorp Balcombe. Bij de ingang van het dorp ligt een ouderwetse herberg - klein maar met veel sfeer. Aan de achterkant is een gerieflijke bar en juist op deze avond was Mr. Guelvada de enige aanwezige in de bar, zittend bij het vuur, rokend en peinzend.

Zijn wijze van denken was, zoals enkele andere dingen aan hem,

eigenaardig. Hij dacht in verschillende talen, waarvan hij er vijf bijna vloeiend sprak en hij vond het leuk om wanneer hij in ‘t Portugees dacht, naar ‘t Frans over te schakelen, dan weer naar het Italiaans, met zo nu en dan een geestelijk zich verlagen tot zijn eigen taal. Hij dacht zelden in het Engels, dat hij buitengewoon goed sprak afgezien van een wat overvloedig gebruik van woorden en zo nu en dan, op de koop toe er tussen-doorgegooid, enige Amerikaanse krachttermen. Het meisje achter de bar, dat hem enige tijd had gadegeslagen - omdat er iets bijzonder aantrekkelijks aan Guelvada was -zei: ‘Wilt u iets drinken, sir?’

Guelvada stond op. Hij liep naar de bar. Hij leunde er over en stond naar het meisje te glimlachen. Hij zei: ‘Dat zou ik denken.’ Hij wees op de reeks planken achter de bar, wees naar de bovenste en vroeg: ‘Wat is dat voor een fles daar rechts op de plank? Ik voel dat ik erg veel belangstelling heb voor die fles.’

‘Ik geloof dat het Turks is. Het heet ‘Apple of Eden’.’

‘Ik zou daar graag iets van willen proeven.’

Zij reikte naar de fles, schonk iets in een glas en gaf het hem.

Hij legde een biljet van een pond op de bar.

Zij zei: ‘Bevalt de likeur u, mijnheer? Ik veronderstel dat u

‘m al eens gedronken hebt.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb ‘t nog nooit gedronken.’ Hij nipte van zijn glas. ‘En ik vind het niet lekker ook. Geef me maar een dubbele whisky-soda.’

Zij trok haar wenkbrauwen op. Ze glimlachte. Vervolgens zei

ze: ‘Ik vraag me af waarom u ‘t wilde proberen.’

‘Ik wilde ‘t ook niet,’ zei Guelvada glimlachend. ‘Ik wilde

je naar de fles zien reiken. Je hebt een uitstekend figuur, Mademoiselle. Ik twijfel er niet aan of de Grieken zouden er met

vreugde naar gekeken hebben. Wat mij betreft, ik geloof dat

je het figuur van een vrouw veel beter kunt observeren, als ze

naar iets in de hoogte reikt.’

Ze zei niets. Ze bracht de whisky-soda.

Hij vroeg: ‘Vat je mijn bedoeling?’

Ze zei op koele toon: ‘Ja, ik geloof dat ik begrijp wat u bedoelt.’

Ernest ging verder: ‘Je moet beseffen dat ik een, wat men noemt, ascetisch type man ben. Ik hou van schoonheid. Ik heb zo’n idee dat ik hier heel vaak zal komen, prachtkind.’ Zij bracht haar hand naar haar hoofd om een haarlok op zijn plaats te brengen. Ze vond dat deze klant durfde, maar dat je hem toch wel aardig moest vinden. Ze vroeg zich af waarom.

De telefoon ging. Zij liep achter de ronde bar om, sprak en legde de hoorn neer.

Ze zei over haar schouder: ‘U bent toch niet een zekere mijnheer Guelvada?’

‘Ja… Mijnheer Ernest Guelvada… tot uw dienst, dat verzeker ik u, Mademoiselle.’

‘Er belt iemand voor u op.’ Ze hield de klep van de bar open. Guelvada nam de hoorn op. Hij zei: ‘Ja… Uitstekend…’ Hij legde de hoorn op de haak, dronk iets van zijn whisky-soda, liep terug naar zijn stoel en nam zijn hoed op. Hij zei: ‘Ik wens u een heel goede avond. Ik kan u niet zeggen hoeveel pleizier onze ontmoeting mij gedaan heeft.’ Toen hij bij de deur was zei ze: ‘U hebt uw wisselgeld vergeten, Mr. Guelvada.’ Haar stem klonk bijna ondeugend. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik verzeker u dat ik nooit mijn wisselgeld vergeet. Au revoir, Mademoiselle.’ Hij liep naar buiten.

Uit de bar stapte hij in zijn glimmende Jaguar, draaide hem en reed Balcombe uit. De lange weg, die tot in het hart van Surrey leidde, sterkte zich voor hem uit. Hier en daar van de weg af lagen grote geriefelijke huizen, geheel door tuinen omgeven. Een ervan had witte toegangshekken.

Guelvada stapte uit de auto, opende de hekken en reed naar binnen. Hij liet de auto op de binnenplaats staan, liep naar de ingang van het huis en trok aan de ijzeren bel. Hij hoorde hem luiden.

Na enige ogenblikken ging de deur open. Een jonge vrouw stond in de ingang. Zij was blond en lieflijk. Ze droeg een zware ivoorkleurige, zijden kimono en zwarte schoentjes met hoge hakken.

Guelvada zei: ‘M’selle Germaine… Ik ben verrukt dat ik je weer zie. Mijn intuïtie zegt mij, dat je of net uit bed bent gekomen, of van plan bent er naar terug te gaan.’ Ze lachte. Haar tanden waren wit en gelijkmatig. Ze zei: ‘Ik werkte tot vanmorgen vijf uur, Ernest. Je tweede gissing was juist. Ik stond op ‘t punt om naar bed te gaan. Maar nu niet. Mr. Quayle is in zijn werkkamer. Ga je naar binnen?’ ‘Ja, ik vind het vreselijk dat ik me met zaken moet bezighouden terwijl jij hier rondloopt. Maar ik zie je dadelijk nog, lief-je.’

Hij gooide zijn hoed op een stoel en liep de gang af die naar de achterzijde van het huis leidde. Over zijn schouder keek hij haar na terwijl zij de trap opliep. Juist voordat ze uit zijn gezicht verdween, wierp hij een kushand naar haar.

Aan het eind van de lange gang bedekte een fluwelen gordijn een deur. Guelvada schoof het gordijn opzij, opende de deur en ging naar binnen. De kamer was een bibliotheek, gemeubileerd in antiek eiken. Er brandde een houtvuur in de open haard. Aan de andere kant van de kamer stond een groot bureau, waarop niet minder dan zes telefoontoestellen stonden. En achter het bureau zat Mr. Peter Everard Quayle. Quayle was groot, zwaar en neigde naar kaalheid. Hij zou van alles hebben kunnen zijn. Hij zou een succesvol effectenmakelaar of een geldmagnaat kunnen zijn. Gewoonlijk speelde hij het klaar te lijken op wat hij wilde zijn. Een vreemde, gereserveerde man, wiens leven sinds zijn dertigste, met enorm risico voor hem zelf en veel andere mensen, gewijd was geweest aan het steken van zijn neus in wat misschien Staatszaken genoemd zouden kunnen worden; aan ‘t bevorderen van de vrede door lieden de loef af te steken, lieden uit allerlei landen wier plan het was de vrede te verstoren; werkend op zijn eigen manier, met onuitputtelijke gelden ergens vandaan, heersend over een netwerk van agenten over de gehele wereld.

Hij zei: ‘Kom binnen, Ernest. Je hebt een lange vakantie gehad, is ‘t niet?’

Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof dat u het werken in je vrije tijd zult noemen. Wat mij betreft… Ik heb in vrede met de wereld geleefd. Ik reisde een beetje, alleen maar om te zien of enige plaatsen, die ik heb gekend en waarvan ik hield, er nog hetzelfde uitzagen.’

•Quayle stond op. Hij kwam achter het bureau vandaan, en vroeg: ‘En, zagen zij er hetzelfde uit?’

Guelvada trok opnieuw zijn schouders op. ‘Ja en nee… Misschien waren ze een beetje meer… wat je noemt… smakeloos. Misschien ben ik een beetje ouder geworden en, laten we zeggen, geneigd om een beetje cynisch te zijn.’ ‘Maar je had een prettige, rustige vakantie?’ ‘Ja,’ zei Guelvada. ‘Heel prettig - heel rustig.’ Quayle grijnsde. ‘Ik neem aan, dat je het incident in Andalusië rustig wilt noemen, niet? Ik verneem dat er enige moeilijkheden waren over een jonge Spaanse vrouw, die hun hoogtepunt bereikten met het doodsteken van iemand. Was dat het rustigste deel van je vakantie?’

Guelvada spreidde zijn handen uit. ‘Altijd, ik verzeker het u, ben ik een verkeerd begrepen man geweest.’ Hij ging, ondanks de breder wordende grijns op Quayle’s gezicht, verder: ‘Stel het u zelf eens voor, ik kom in dat plaatsje aan en ik ontmoet in een estancia een jonge Spaanse vrouw van grote charme, be—

schaving en buitengewone schoonheid. Ik kijk naar haar en zeg tot mijzelf: ‘Een liefje. Die is voor jou, Ernest!’ Quayle zei: ‘Werkelijk? En uit het vervolg maak ik op dat ze het niet met je eens was, niet?’

‘Mister Quayle, u verbaast mij. Hoeveel jaren heb ik voor u gewerkt, zeven, acht, negen, tien - en u zegt dat een vrouw, die ik de eer aandoe om verliefd op te worden, zich niet aangetrokken zou voelen tot Ernest Guelvada?’ ‘Dus ze voelde zich aangetrokken?’ vroeg Quayle. ‘Precies, maar de situatie was zó, dat er een andere persoon was van wie ze dacht dat ze hield totdat ik verscheen. Deze man werd heel vervelend. Daar moest iets aan gedaan worden.’ Quayle zei: ‘Het blijkt mij uit het rapport dat ik kreeg, dat er ook iets aan gedaan werd.’ Hij keek Guelvada strak aan. Guelvada keek op dezelfde manier terug. ‘Mister Quayle, mijn intuïtie zegt mij dat u gelooft dat ik me zou verlagen tot het doodsteken van een man die ik als mijn rivaal beschouw. Ik verzeker u dat dat niet zo is. Twee weken nadat ik deze jonge en verrukkelijke vrouw ontmoette, werd de man, die Sebastiaan heette - wat ik een onbelangrijke naam vind - betrokken in een twist - één van die verschrikkelijke kroegruzies. Hij werd door een vriend neergestoken. Ze hadden over iets ruzie - ik weet zelfs niet wat het was. Ik was op dat moment ver weg. Ik had er niets mee te maken, dat verzeker ik u.’ Quayle zei: ‘Dat neem ik aan! Maar ik neem ook aan, Ernest, dat jij de aanleiding was tot de twist tussen deze twee heren - de twist die tot ‘t gevecht leidde waarin Sebastiaan werd gedood.’ ‘Dat ontken ik niet,’ antwoordde Guelvada. ‘Maar ik deed het niet. Nee, meneer! U kent me te goed dan dat u zoudt denken dat ik betrokken zou raken in zo’n smerige ruzie eindigend met doodslag, behalve wanneer het noodzakelijk zou zijn.’ Quayle glimlachte. ‘Heel goed. Hoe zou je het vinden om weer aan ‘t werk te gaan, Ernest?’

‘Niets liever dan dat. U weet, gedurende de oorlogsjaren was ik gelukkig. Ik was gelukkig omdat ik werk had. Dank zij u raakte ik in zoveel moeilijkheden dat ik geen tijd had om aan mijn eigen moeilijkheden te denken. Maar het leven was opwindend. Vaak vraag ik mij af waarom ik eigenlijk niet dood ben.’ Quayle zei: ‘Dat doe ik ook. Evenwel, het zal op een of andere dag voor je komen. Het komt voor ons allemaal, weet je?’ Guelvada haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Misschien… Mister Quayle, ik geloof dat u het vervloekt goed bij het rechte eind hebt. Maar er schijnt niet veel gelegenheid te zijn om in deze dagen aan een, wat je noemt beroerd eind te komen.’

‘Daar zou ik niet om willen wedden,’ zei Quayle. ‘Misschien zijn we allemaal dichter bij een beroerd einde dan we weten.’ ‘Ah…?’ Guelvada’s uitroep was zacht. Hij had er een wereld van betekennissen in gelegd. ‘Ik begin een idee te krijgen…’ Quayle ging terug naar zijn bureau. Hij ging zitten, trok een la open en haalde een folder te voorschijn. Hij zei: ‘Hier zijn de feiten. Ergens ligt een klein eiland genaamd Duister Bahama. Het is zo’n plaats - een toeristenoord waar je drank voor zo goed als niets kunt kopen, waar de zon de hele dag schijnt en de zee doorzichtig en helder is. Je kent dat soort plaatsen?’ Guelvada knikte. ‘Ik ken ze…’

Quayle ging verder: ‘Negen of tien maanden geleden plaatste ik een agent op Duister Bahama. Hij had belangrijk werk te doen. Hij was een bijzonder goed agent totdat hij daar kwam — of in ieder geval lijkt het zo.’

Guelvada zei: ‘Het is mogelijk dat hij aangestoken werd door de atmosfeer van Duister Bahama. Het is natuurlijk mogelijk dat hij vergat een goed agent te zijn.’

‘Dat is waar ik onzeker over ben,’ zei Quayle. ‘Sandford was een uitstekende kracht. Hij had belangrijk werk op dat eiland te doen. Hij had jaren voor me gewerkt. Hij was één van mijn beste mensen in de oorlog. Je hebt hem nooit ontmoet, maar hij werkte als een soort verbindingsman tussen ons en de M.I.’s.’ Guelvada vroeg: ‘Wat gebeurde er met hem, Mister Quayle?’ ‘Het schijnt dat hij ten eerste aan de drank raakte. Meestal was hij dronken. Het kan waar en het kan niet waar zijn. Sandford kon zich heel goed als dronken voordoen. Het is mogelijk dat hij de slechte kant is opgegaan en dat hij een dronkaard is geworden, of hij heeft dronkenschap voorgewend. Op een nacht besloot hij te gaan vissen op haaien. Hij sloeg een haai aan de haak en die trok hem overboord.’ ‘Dat is al meer gebeurd,’ zei Guelvada.

‘Ja, maar niet in dezelfde omstandigheden. Sandford was ‘n geroutineerd visser. Hij had vaak op haaien gevist. Maar er waren op die boot twee mensen bij hem. Een neger - de eigenaar van de boot - genaamd Mervyn Jacques - en zijn knecht - een blanke die Mellin heet. Mellin heeft onlangs iets te veel gedronken. Blijkbaar had hij iets op zijn geweten. Het schijnt dat in de nacht dat Sandford ging vissen en overboord sloeg, Mellin voor de boot naar buiten ging, had opgemerkt dat de riemen aan de visstoel ernstig afgeschaafd of doorgesneden waren. Dat deed er niets toe omdat Sandford zelfs niet vastgebonden was. Mellin zei dat hij op dat ogenblik stomdronken was.’

Guelvada zei: ‘Hebt u de mogelijkheid overdacht dat iemand

met zijn whisky geknoeid had? U weet dat een heel sterk iemand een Michey Finn kan nemen zonder buiten westen te raken. Hij is er te sterk voor. Maar hij ziet er nog altijd stomdronken uit.’ Quayle antwoordde: ‘Ik heb die mogelijkheid niet over het hoofd gezien. Het kan zijn dat Sandford een ontmoeting had. Het kan dat hij zich realiseerde dat iemand iets bedwelmenas in zijn whisky had gedaan. Misschien suggereerde iemand hem te gaan vissen, of misschien dacht hij dat het niet gek zou zijn een poosje van het eiland weg te gaan. Maar het feit blijft dat hij dood is.’

Guelvada zei: ‘U denkt dus dat iemand Sandford vermoordde. Iemand beraamde een plan om dit te doen.’ Quayle knikte: ‘Dat geloof ik ook. Ik zou willen dat jij uitvond of er iemand loerde op Sandford. Wanneer dat het geval was, zou het naar alle waarschijnlijkheid iemand zijn die wist wat Sandford op dat eiland deed. Ik wil dus dat je naar Duister Bahama gaat en alles omtrent Sandford uitvindt, als je kunt. Ik geloof dat je misschien die Mellin bang moet maken om hem een beetje meer aan het praten te krijgen. Ik neem aan dat de eigenaar van de boot - Jacques - een nogal gevaarlijk sujet is. Je zal misschien moeilijkheden met hem krijgen, misschien ook niet. Maar ook hij zal misschien kunnen praten.’ Guelvada keek naar zijn nagels en zei: ‘Mister Quayle, ze praten altijd tegen me. Ik heb een paar methoden die tot nu toe zeer succesvol zijn geweest.’

‘Ik vraag niet naar je methoden. Ga naar Duister Bahama. Zie achter Sandford’s dood te komen. Wanneer je tot de conclusie komt dat dit een weloverwogen complot was om hem uit de weg te ruimen, vind dan uit wie daarachter zat.’ ‘En verder?’ vroeg Guelvada.

‘En verder niets. Dan kom je terug en praat met mij. Behalve wanneer je in die tussentijd andere orders krijgt. Begrijp je?’ ‘Ik begrijp het zeer goed, Mr. Quayie. De Bahama ‘s moeten bijzonder aardig zijn in deze tijd van het jaar.’ Quayle grijnsde. Hij had een vluchtig visioen hoe Ernest Guelvada de atmosfeer van Duister Bahama verhoogde. Hij zei: ‘Loop morgenochtend even bij het bureau in Pall Mali aan. Alles zal voor je klaarliggen - je paspoort, je biljetten, alles. Ik heb een rekening voor je geopend bij de Koninklijke Bank van Canada. Er is een bijkantoor op het eiland. Het zal absoluut niet nodig zijn om, voordat je terugkomt, je met mij in verbinding te stellen. Kom niet terug voordat je me op de één of andere manier kan vertellen wat ik wil weten.’

Guelvada zei: ‘Ik ben u zeer dankbaar. Dit moet een heel inte-
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ressante vakantie -worden, Mister Quayle. Ik hoop niet dat ze te lang zal zijn.’

‘Beter van niet. Tot ziens, Ernest.’

‘Good bye. Ik verheug me erop u terug te zien, Mister Quayle.’ Hij verliet de kamer. In de hall wachtte het meisje Germaine. Guelvada zei: ‘Mademoiselle Germaine, de laatste minuten heb ik aan je gedacht. Nu vind ik je gekleed om uit te gaan in een prachtig, sportief mantelpak. Mag ik zeggen dat je er verrukkelijk uitziet?’

Zij glimlachte tegen hem. ‘Dank je, Ernest.’

Hij vroeg: ‘Kan ik je ergens afzetten? Ik ga naar Londen.’

‘Je kunt me afzetten bij de kruidenierswinkel in Balcombe. Ik heb daar het één en ander te bestellen. Maar op één

conditie…’

Hij stak zijn hand op en zei: ‘Mademoiselle Germaine, ik weet wat deze conditie zal zijn. Dat ik geen gekheid met je uit zal halen. Wel, je weet dat het voor een man die een auto bestuurt, erg moeilijk is om gekheid uit te halen; ik wil je dus hier en op dit ogenblik zeggen dat je de enige vrouw bent waarvan ik ooit werkelijk in mijn leven gehouden heb. Misschien zijn er eens enige andere dingen gebeurd. Maar zij dienden enkel om te laten zien hoe uiterst diep mijn aanbidding voor jou is.’ Ze zei: ‘Ach, idioot! Kom op en geen onzin in de wagen…!’

Hoofdstuk 4 1

Isles sliep bijna. Hij lag achterover in zijn comfortabele stoel in de staart van het vliegtuig, zijn ogen half gesloten, zijn lichaam ontspannen. Hij droeg een blauw gabardine pak, een zijden overhemd en een lichte, grijze hoed.

De stewardess vond hem een knappe vent. Zij was een charmant Amerikaans meisje uit Miami, en ze vond dat je altijd een Engelse heer kon herkennen. Het grootste deel van de reis had ze zich afgevraagd waarom. Ze had nog steeds geen bevredigende oplossing gevonden, behalve dat de Engelsen er of als een heer uitzagen, of helemaal niet. Ze vond dat deze ‘t wel deed. Dusl Isles opende zijn ogen. Een paar duizend voet beneden hen scheen de zon op de kalme, blauwe wateren. Aan zijn rechterkant kon hij een klein eiland zien, met als spikkels twee of drie grote witte huizen erop.

Hij zei tegen de stewardess: ‘Wat is dat daar?’ ‘Dat is ‘t Duiveneiland. ‘t Is als een duif gevormd. Als u verder kijkt, over dit eiland heen, zult u binnen een paar minuten Duister Bahama kunnen zien. Het duurt ruim een half uur, om van Miami naar daar te komen.’

Isles vroeg lui: ‘Hoe vindt u Duister Bahama? Bent u er graag?’ Zij haalde haar schouders op. ‘Het is niet slecht - maar geef mij maar Miamil’ Zij glimlachte en liet haar mooie, witte tanden zien. ‘Ik ben in Miami geboren. Ik veronderstel dat ik er daarom zo van hou, en ofschoon ik deze reis al geruime tijd maak, heb ik nog steeds niet genoeg van deze trip. Aardig zonder meer.’ ‘Best, maar bent u op Duister Bahama geweest?’ Zij knikte. ‘Ja… Ik was daar eens drie weken. Het was er uitstekend… zwemmen en vissen… en tennis spelen. Alles wat je maar wilde. Een bende drank en al ‘t andere waar je naar op zoek bent.’

Isles vroeg met een glimlach: ‘Bedoelt u knappe jongens?’

Ze lachte. ‘Duizenden.’

‘Hoe zijn de mannen daar?’ vroeg Isles.

‘Ik vind ze O.K.,’ zei de stewardess. ‘Er zijn er in allerlei soorten op Duister Bahama.’ ‘Zoudt u er willen wonen?’ vroeg hij.

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik niet. Wanneer ‘t begint te regenen zit ik liever in Miami. Wanneer het op dat eiland regent, regent het ook werkelijk… en een wind… Dat kunt u zich niet voorstellen. Ze hadden een orkaan daar, toen ik er was. Gos… die zou je regelrecht in zee blazen, als die je kreeg.’ Isles zei: ‘De natuur laat altijd twee kanten zien. Hoe mooier ze is, hoe meedogenlozer. Net zoals vrouwen.’ ‘Nee, Mr. Isles, zo erg is het niet. Vertel me niet dat u een type bent, die alleen de slechte kant van de vrouwen te zien krijgt.’ ‘Dat weet je nooit,’ vond Isles. ‘Het hangt altijd van de vrouw af.’

‘Wel, misschien hebt u gelijk,’ zei de stewardess. ‘Ik zie u nog…’ Ze liep naar voren naar de cockpit.

Isles vond dat ze een heel goed figuurtje had. Hij stak een sigaret op en leunde achterover. Het was vier uur in de middag. Het gezoem van de twee motoren klonk haast als een slaapliedje. Hij sloot zijn ogen en begon aan Mrs. Thelma Lyon te denken. Isles overdacht dat hij veel belangstelling in Mrs. Lyon stelde. Dat was nu eens een vrouw, zei hij tot zichzelf, die iets had. Hij vroeg zich af wat er vroeger tussen Mrs. Lyon en Johnny Vallon gebeurd kon zijn. Hij dacht, dat hij het antwoord wel kon raden. Johnny was vroeger een fuifnummer geweest. Een

uitstekend speurder naar het zwak van vrouwen. En ze liep achter hem aan. Isles schatte dat wat er vroeger tussen Vallon en Thelma Lyon geweest was, de reden was, waarom Vallon niet geneigd was, deze taak voor haar op te knappen. Maar Isles’ intuïtie, die behoorlijk goed was, zei hem ook dat er iets raadselachtigs aan Mrs. Lyon was; dat mogelijk de geschiedenis die ze had verteld, niet de waarheid, de gehele waarheid en niets dan de waarheid was. Hij overdacht dat het amusant zou zijn om te ontdekken, wat er achter het uiterlijk van dit zoeken naar iemand anders nogal weerspannige dochter zat. Hij overdacht dat het een amusant onderzoek zou kunnen zijn, in het bijzonder, wanneer het hem ergens in de nabijheid van de schone Thelma zou brengen. Isles, die een zwak had voor vrouwen en in wiens avontuurlijke en interessante loopbaan ze een rol hadden gespeeld, welke de Fransen als ‘formidable’ zouden beschrijven, voelde zich ongewoon aangetrokken tot Mrs. Lyon. Ze was niet alleen mooi en charmant en gratievol en met een vast karakter, maar hier was een vrouw met een eigenaardige en vreemde aantrekkelijkheid, en moed. Hij haalde zich de scène in de hall voor de geest. Hij vroeg zich af, of de scène het resultaat van een natuurlijke gevoelsuitbarsting was; of ze zich werkelijk zo plotseling tot hem aangetrokken voelde, of dat het toneelspelen was geweest. Hij haalde zijn schouders op. Wanneer ‘t toneelspelen was geweest, snapte hij niet wat ze daarmee zou kunnen bedoelen. Hij zag niet in hoe dat haar zou kunnen helpen. Hij zat daar, doezelend, ontspannen, totdat de stewardess door het vliegtuig trippelde en hem zei de riemen vast te maken, omdat ze gingen dalen.
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Het donker valt snel op Duister Bahama. Het ene moment schittert de zon op de zee. Even later vallen de schaduwen en binnen een half uur is het bijna nacht.

Isles, die op zijn bed geslapen had, stond op en keek op zijn horloge. Het was zes uur. Hij belde de kamerdienst, bestelde een dubbele droge Martini, liep de badkamer binnen, nam een koude douche en verkleedde zich. Toen de Martini kwam liep hij naar buiten het balkon op, ging in een rieten stoel zitten, dronk langzaam en keek naar de zee. Het werd een heerlijke nacht, dacht hij. In de verte, tegenover het eiland, kon hij het licht zien op de top van de oude zeeroversuitkijktoren op ‘t Zwanen Rif. Hij ging naar beneden, nam een nieuwe borrel en begon door

het park te lopen. Hij bevond zich aan het uiteinde van het grasveld, waarop hier en daar enkele palmen stonden, en dat zich tot een halve mijl achter het hotel uitstrekte, toen de eerste regendroppels begonnen te vallen. Tien minuten later woei er een harde wind, die de regen weghield, maar er waren wolken boven Duister Bahama. Isles dacht dat er een verduiveld zware storm zou komen. Hij had gelijk.

Hij had nauwelijks tijd om naar het hotel terug te gaan, voordat die losbrak. De regen plensde in stralen neer. Hij raakte het gras, de asfaltpaden rondom het hotel en de ruiten, bijna alsof hij door haat gedreven werd.

Isles liep terug naar de bar. Toen hij zijn whisky bestelde, zei de barkeeper, een neger, hem: ‘Mijnheer Isles, ik kreeg een boodschap van de telefoniste voor u. Ze zei dat iemand u hier opbelde. Ze zeiden niet wie ‘t was. Zij spraken alleen maar heel erg vlug en braken toen af.’ ‘Was het een man of een vrouw?’

‘Ik weet het niet,’ zei de barkeeper. ‘Ik vroeg ‘t zelfde. Ze zei dat ‘t allebei mogelijk was, mijnheer Isles. Ze zei, dat de boodschap was, dat er iemand u op zou bellen in de telefooncel. De telefooncel staat aan de weg die naar de westkant van het eiland loopt, ‘t Is ongeveer een kwart mijl hier vandaan. De telefoniste zegt, dat de boodschap voor u om tien uur vanavond doorkomt.’ ‘All right, merci.’

Hij dronk zijn glas leeg en liep de eetzaal binnen. Hij bedacht, dat Mrs. Nicola Steyning - wanneer het Mrs. Nicola Steyning was - niet veel tijd verspilde.
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Tien minuten voor tienen stapte Isles in de auto die hij van het hotel gehuurd had, en reed langzaam de weg af. De regen kwam in vlagen naar beneden en tegelijkertijd woei er een eigenaardige wind, die een vreemd, zuchtend geluid maakte als hij door de palmen langs de wegkant zwiepte.

Na enige minuten zag hij de telefooncel, een ongeloofwaardig modern ding, staande in een bosje palmbomen. Hij reed de auto aan de kant van de weg, stapte er uit, en zette de kraag van de oliejas, die hij van de hotel-portier geleend had, op. Hij ging de cel binnen, liet de deur aanstaan en stak een sigaret op. Hij stond daar, rokende en denkende over zichzelf en over het leven. Het leven, overdacht Isles, de tabaksrook in zijn longen zuigende, was een vreemd iets. Iemand had eens gezegd, dat het leven

was wat je er van maakte. Hij vroeg zich af of dat zo was, of dat ‘t leven was, dat je maakte. Misschien, bedacht hij met een grijns, was het van allebei wat. Hij bedacht dat het waarschijnlijk in zijn geval zo zou zijn geweest.

Hij haalde zich de dagen van vroeger voor de geest toen hij op kostschool was en later op de Universiteit was geweest. Hij herinnerde zich de steeds in hem levende, voortdurende drang, om de alledaagsheid en de vervelende sleur van het leven te willen ontvluchten. Naar opwinding - naar iets dat de voortdurende eentonigheid zou verbreken. Wel, hij had het in ieder geval gekregen. Hij haalde zich de vroegere dagen voor de geest, dat hij voor John Vallon werkte. Hij herinnerde zich de vreemde zaak, waarvoor hij naar Zuid Amerika was gezonden en die hem voor drie jaar in een smerige gevangenis had gebracht. Cherchez la femme! Isles grijnsde. Een vrouw was ‘t geweest, die hem in de gevangenis had gekregen, een andere had hem er uit gehaald. Hij liet het zaakje nu rusten. Hij vond, dat hij gelukkig was geweest, er zo af te komen. Hij vroeg zich af hoe het leven geweest zou zijn, wanneer het meisje, met wie hij getrouwd was, was blijven leven, als de bom, die haar weken na hun huwelijk had gedood, ergens anders was gevallen. Ze hadden geen geluk gehad, dacht Isles. Ze hadden nauwelijks genoeg tijd gehad om elkaar te leren kennen.

‘t Vervloekte van het leven was, bepeinsde hij, dat je er nooit zeker van was of een gebeurtenis gelukkig of ongelukkig uit zou vallen. Je wist ‘t nooit voordat je de gehele weg had afgelegd. De telefoon ratelde. Isles, de sigaret in de hoek van z’n mond, nam de hoorn op. Hij zei: ‘Ja.’

Een eigenaardige stem antwoordde - zo eigenaardig, dat hij zowel verbaasd als geïntrigeerd was. Het zou de stem van een oude man of een oude vrouw geweest kunnen zijn. Isles vond dat het de stem van iedereen geweest had kunnen zijn. De stem zei: ‘Mr. Isles, misschien verwachtte u dat u opgebeld zou worden. Misschien hebt u gehoord over de mogelijkheid dat iemand u op zou bellen?’ ‘Ja, ik ben een en al oor!’

De stem vervolgde: ‘Bent u lopend of hebt u een auto?’ ‘Ik heb een auto aan de overkant van de weg staan,’ zei Isles. ‘Uitstekend… Wanneer u de weg die u vanaf het hotel nam, terugrijdt en steeds maar rechtuit gaat, zult u aan een splitsing in de weg komen. De rechterkant loopt naar de boulevard van het eiland, door de stad heen. De linker weg loopt naar het midden van het eiland. U neemt de linkerkant. Wanneer u op de kilome-terteller van nw auto let en twee mijl rijdt, zult u aan een smalle zandweg komen, die er haaks opstaat. In het begin geen erg gemakkelijke weg. Hij loopt dwars door een plantage, maar als u die weg een halve mijl afrijdt door een open gedeelte, zult u een klein weggetje vinden dat bij houten hekken uitkomt. Open de hekken en rijd de autoweg af. Het is een lange autoweg. Aan het eind zult u een huis vinden - een wit gebouw van twee verdiepingen met een er omheen lopende veranda. Ik zou zo zeggen, dat ‘t u een kwartier zal kosten om daar te komen. Als u arriveert, bel dan. De bel zit aan de zijkant van het huis. Ik zal u opwachten. Begrijpt u het?’

‘Volkomen,’ zei Isles. ‘Zoudt u mij uw naam willen noemen?’ De stem zei: ‘Mr. Isles, op het moment zie ik niet in, waar dat goed voor zou zijn, en ik wil niet meer zeggen dan nodig is -tenminste niet door de telefoon.’

‘Uitstekend.’ Isles hing op, liep naar buiten, startte de auto en draaide hem. Hij reed weg.

Binnen ‘t kwartier bevond hij zich voor de brede, dubbele hekken van het huis. Er achter kon hij de vage vormen van een autoweg onderscheiden, die in de duisternis wegslingerde. Toen hij de hekken opende, begon de regen af te nemen. Hij klom in de auto terug en reed de rijweg af. Aan beide kanten was dik gebladerte, struikgewas, aanplant en stonden palmbomen. De lucht rook fris en zuiver, maar Isles voelde, dat hij de plek niet mocht. Hij wist niet waarom. Hij zei tegen zichzelf, dat hij voor het eiland niet veel voelde. Een lieflijke plek -Duister Bahama - maar er was iets - een vreemd iets, dat hij niet helemaal thuis kon brengen.

Hij grijnsde. Hij dacht dat hij misschien een beetje vreemd werd; dat hij aan de periode van het leven kwam, waarin iemand zich dingen ging verbeelden.

Hij stopte de auto op de open plek voor het huis. De brede, geplaveide paden, die er omheen liepen waren netjes en ordelijk. Het kleine gazon, dat hij kon zien aan een kant waar de bomen weggekapt waren, was goed onderhouden. Hij doofde zijn lichten, stapte uit de auto, liep om het huis heen naar de zijkant, ging de zes houten treden op - wit geschilderd - die de veranda in tweeën deelden en naar de voordeur leidden. Hij drukte op de bel en wachtte. Hij bleef wachten. Vijf minuten verliepen. Er gebeurde niets. Hij legde zijn hand op de deurknop draaide hem om en duwde. De deur ging open. Hij ging naar binnen en stond in de vestibule.

De hall was vierkant, van mooie tapijten voorzien en volgens de koloniale stijl ingericht. Er stond een lamp op een tafeltje in

de uiterste hoek, die de hall verlichtte. In de linkerhoek, het verst van hem vandaan, was een brede trap met een bijna witte loper en brede geverniste leuningen. Rechts ervan liep een brede gang naar de achterkant van het huis.

Dichterbij hem, aan de rechterkant van de hall, waren dubbele deuren. Hij probeerde of ze open gingen en liep de kamer binnen. Er was een lichtschakelaar opzij van de deur. Hij knipte het licht aan. Het was een eetkamer. Hij was ruim, koel en gedistingeerd. Er stond een lange tafel midden in de kamer. De lampen op de tafel, die aan waren gegaan toen hij de hoofdschakelaar had omgedraaid, schenen op het gepolijste hout. Isles zuchtte en sloot de deuren; hij ging terug naar de hall. Hij vond het geheel eigenaardig. Hij dacht dat als deze situatie in het een of andere romantisch boek beschreven was, het een mysterieuze indruk gemaakt zou hebben. Hem leek het, om de een of andere reden die hij niet kon begrijpen, bijna normaal. Hij liep de gang in naar de achterkant van het huis, vond er een schakelaar en knipte hem aan. Hij liep verder de gang door. Aan het eind ervan was een deur; twee deuren aan zijn rechterhand en een aan zijn linker, die ongeveer onder de draai van de trap er boven lag. Hij liep naar het eind van de gang, opende de deur en draaide het licht op. Het was een ruime salon, met bijna witte meubelen en tapijten en met een kerserode rand boven aan de roomkleurige wanden. Er stonden twee grote stoelen, één aan iedere kant van de oude koloniale open haard - en opzij van een van de stoelen stond een asbak op een bronzen voet. Isles liep de kamer door en keek in de asbak. Er lagen twee half opgerookte sigaretten in. Hij raapte ze op. Een er van, dacht hij, was iets warmer dan de andere, maar ‘t kon verbeelding zijn. Hij liep de kamer uit en sloeg rechts af, de kleinste deur door - die onder de trap. Vreemd genoeg kwam hij in een smal gangetje terecht, met op het eind een deur, zodat de gang onder de trap door liep naar de kamer die er achter lag. Hij ging naar binnen en draaide het licht aan. Hij stond met zijn rug naar de deur, terwijl hij naar binnen keek. ‘t Zou een bibliotheek hebben kunnen zijn of een studeervertrek, of een kleine zitkamer. In een hoek van de kamer stond een groot bureau, terwijl lange rijen boeken de andere wand innamen. Een bank stond schuin op de openslaande deuren tegenover hem. De gordijnen waren open. Een witte vacht lag op de bank.

Voor de bank, met zijn hoofd naar Isles, lag de figuur van een man. Isles vond dat de figuur er niet zo best uitzag, omdat het licht-groene tapijt onder het hoofd doordrenkt was met bloed. Isles zuchtte nog eens en dacht bij zich zelf: Hier is het weer.

Je begint altijd met het een of andere heel zoete, onschuldige zaakje en voordat je eenmaal goed aan de gang bent, ontmoet je zoiets. Hij liep de kamer door en keek op de man neer. Het onderste deel van het gezicht was intact, maar boven de brug van de neus vanaf de lijn van de ogen, was het geen plezierig gezicht. Isles dacht dat hij van dichtbij met een behoorlijk zwaar kaliber pistool of revolver neergeschoten was. De kogel was dwars door het voorhoofd geslagen, het achtergedeelte van het hoofd met zich meenemende. Isles dacht dat het van héél dichtbij gebeurd moest zijn.

De onderkant van het gezicht was jeugdig. Vreemd genoeg was de ene kant geschoren, de andere niet. Isles vond dat nogal vreemd omdat de man zeker niet gestoord was geworden, terwijl hij zich aan het scheren was - tenzij hij zich volledig gekleed had geschoren. Hij droeg een roomkleurig, zijden overhemd en een blauwe das met een crème wollen jasje, lange broek, witte schoenen en witte zijden sokken. Er was een batisten zakdoek van uitstekende kwaliteit in zijn borstzak. Toen hij neerknielde realiseerde hij zich dat de zakdoek geparfumeerd was - een parfum uit Parijs afkomstig - genaamd ‘Moustachio’. Hij stond op en keek de kamer rond. Er was een telefoon op de tafel in de hoek. Er stond een asbak met drie sigaretten erin. Isles keek ernaar en opende, de zilveren sigarettendoos op een van de tafels; hij constateerde dat de merken dezelfde waren. In de hoek van de kamer tegenover de deur stond een serveertafeltje met flessen erop.

Isles liep er naar toe. Er waren geen gebruikte glazen. Hij haalde zijn zakdoek te voorschijn en nam een open fles cognac op; hij schonk wat in het glas, deed er wat spuitwater bij, liep met het glas naar een stoel en ging zitten. Hij merkte op dat er geen ijsemmer op het tafeltje stond, hetgeen vreemd was in een omgeving als die van Duister Bahama, waar iedereen de hele dag ijs gebruikte.

Isles zat daar zijn cognac te drinken terwijl hij aan Mrs. Thelma Lyon dacht, aan de vreemde stem die hem opgebeld had in de telefooncel en aan hetgeen hij voor zich zag. Het was Mrs. Lyon die hem gezegd had, dat hij misschien opgebeld zou worden. Daarom moest er een samenhang zijn tussen haar en de stem die met hem gesproken had. Maar Mrs. Lyon kon gemakkelijk ontkennen dat ze ooit gezegd had dat dit zou gebeuren, en de stem kon ontkennen dat hij opgebeld had. Isles bedacht dat ‘t zeer gemakkelijk een complot zou kunnen zijn. Waarom niet? Het was ook duidelijk dat iemand op zijn komst op het eiland gewacht had. Omdat de boodschap die aan het hotel doorgegeven was terwijl hij buiten rondliep, een paar uur na zijn aankomst door de telefoon was overgekomen. Hij dronk zijn glas leeg, liep naar het tafeltje en schonk zich opnieuw in. Hij deed de kurk weer op de fles, maakte die met zijn zakdoek schoon en toen hij zijn cognac op had reinigde hij zijn glas. Hij liep terug naar zijn stoel. Hij vroeg zich af wat hij nu moest doen. Hij vroeg zich af wat Mrs. Lyon hem zou raden te doen, als ze in de kamer zou zijn. Hij vroeg zich af wat er met de stem gebeurd was; of de stem werkelijk de bedoeling had gehad hem te ontmoeten of niet. Isles had zo’n idee dat dit niet zo was. Dit, overdacht hij, was een complot. Omdat hij een of twee dingen zou doen. Hij zou of zich met de politie in verbinding stellen of hem smeren. Maar veronderstel, dat hij hem smeerde - tenslotte was Duister Bahama niet groot. Er waren niet erg veel telefoongesprekken. Iedere intelligente telefoniste zou het vreemd vinden dat een gesprek doorgegeven zou moeten worden naar een telefooncel aan een verlaten weg op het eiland. Iedere intelligente telefoniste zou zich dat gesprek herinnerd hebben en misschien gehoord hebben wat er gezegd was, in elk geval zou hij, als hij er tussen uit zou gaan, zeker verdacht worden. Iedereen wist wie de nieuwe aangekomenen waren, en er zaten maar zeven mensen in zijn vliegtuig. Isles dacht dat het amusant zou zijn de beide manieren te proberen, niet om een bepaalde reden, maar omdat het doen van iets ongerijmds onveranderlijk tot iets moest leiden. Natuurlijk wist je niet wat voor dingen er zouden gebeuren, maar iets zou komen opdagen. Hij stond op en liep naar de telefoon. Toen de telefoniste antwoordde zei hij: ‘Geeft u mij de politie - een belangrijk iemand.’ ‘Wilt u het bureau van de hoofdcommissaris hebben in de Politiekazerne?’

•Waarom niet?’ vroeg Isles beleefd.

‘Blijft u even aan de lijn, alstublieft. Ik neem aan dat dit een ijlgesprek is?’

Isles beaamde het. Twee minuten later hoorde hij de klik van de verbinding.

Een stem zei: ‘U spreekt met de Bahama Politie - Politiekazerne Duister Bahama.’ ‘Met wie spreek ik?’ ‘U spreekt met de inspecteur van dienst.’ Isles zei: ‘Er is iemand vermoord. Ik zit op het ogenblik bij het lichaam. Ik weet niet hoe het huis heet omdat ik hier vreemd ben, maar ik zal ‘t beschrijven en u zeggen waar ‘t is. Wilt u zo goed zijn het even te noteren?’ Uitstekend,’ zei de inspecteur.

I

Isles begon zijn route naar het huis te beschrijven. De inspecteur onderbrak hem: ‘Het is in orde… Ik ken het huis. Het is dus daar?’

‘Ja, het is hier. Ik zit momenteel in iets dat op een tweede zitkamer in het huis lijkt. Er is een man vermoord. Wat zal ik nu doen?’

De inspecteur zei: ‘Ik zou niets doen, mijnheer, behalve blijven waar u bent. Raak alstublieft niets aan. Binnen vijf minuten zend ik een auto met een politieofficier. Wacht tot hij komt, wilt u?’

Isles zei: Uitstekend.’ Hij hing op. Hij keek nog eens naar het lichaam. Hij vond dat het nogal jammer was, dat een jonge man met zulk een lang, slank, recht lichaam zo’n kleverig einde -letterlijk kleverig einde, moest ontmoeten. Toen liep hij terug naar het tafeltje en schonk zichzelf een nieuwe cognac met spuitwater in. Hij ging in de fauteuil zitten en wachtte.

Hij overdacht dat het prettig was dat de drank vrij was.
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Isles hoorde een klok slaan ergens in de bovenste regionen van het huis. Dat moest half twaalf zijn, dacht hij. Hij ging zitten en keek naar het amberkleurige vocht in het glas dat hij in zijn hand hield. Hij vroeg zich af waarom hij eigenlijk niet het hele huis had doorzocht. Mogelijk zou er best iemand op de bovenste verdieping kunnen zijn. Zijn lippen plooiden zich tot een glimlach. Er waren misschien nog meer lichamen daar. Je kon nooit weten.

Van de voorkant van het huis kwam geluid, vervolgens voetstappen. De deur ging open. Een inspecteur kwam de kamer binnen. Hij naderde een paar stappen, keek terloops naar het lichaam op de vloer en toen naar Isles. Hij zei: ‘Goedenavond, mijnheer.’

Isles was lichtelijk verrast. Hij dacht dat hij een blanke politie-inspecteur te zien zou krijgen, maar deze was niet blank. Dit was een neger. Hij was kort en mager. Zijn khaki uniform zag er onberispelijk uit. Hij was een middelbruine neger. Isles vond dat de kleur van zijn huid er vrij aantrekkelijk uitzag. Zijn hoofd was bedekt met korte zwarte en grijze krullen. Zijn gezicht was mager en hij had vooruitstekende kaken. Zijn lippen waren niet van het normale negertype. Zij waren eerder dun. Zijn mond was goed gevormd. Isles vond dat hij er heel bekwaam uitzag. Hij realiseerde zich plotseling dat hij zich op een plek bevond, waar de meeste politielui in de lagere rangen negers waren.

De inspecteur sprak weer. Hij vroeg: ‘Bent u de heer, die opbelde, Sir?’ ‘Ja.’ 

“t Spijt me, dat ik niet eerder hier kon zijn. Ze hadden me ergens anders ook nodig.’

Isles zei koel: ‘Ga me nou niet vertellen dat er nog iemand anders vermoord is.’

De inspecteur schudde zijn hoofd. TSfee, we hebben niet veel moorden op dit eiland - alleen maar zo af en toe. En zelfs dan schijnen wij er meer te krijgen dan ze op de andere eilanden hebben.’

‘Waarom?’

‘Dat weet ik niet, mijnheer.’ De inspecteur stak zijn hand in een van de borstzakken van zijn uniform en haalde een notitieboekje tevoorschijn. ‘Misschien wilt u zo goed zijn mij alles wat u weet te vertellen?’

Isles zei: ‘Zeker. Ik zal u alles vertellen wat ik weet en dat is niet erg veel. Tussen twee haakjes, ik weet niet aan wie die whisky behoort, maar ze is bijzonder goed. Ik neem aan, dat u wel wat zult willen hebben.’

De inspecteur antwoordde: ‘Nee, mijnheer. Men heeft mij geleerd niet te drinken als ik in dienst ben. Het is niet goed. Je denkt nooit helder als je drinkt. Je hersens zijn niet helder.’ Isles zei: ‘Ik wou dat ik u was. Mijn hersens zijn vanaf mijn geboorte nog nooit helder geweest - of misschien toch wel?’ De inspecteur zag er enigszins ontzet uit. Hij liep naar de bank en ging op de hoek zitten, tegen de witte vacht aan die er losjes overheen was gegooid. Hij keek zelfs niet naar het lichaam. Isles overdacht dat de inspecteur geleerd had, zich op zekere dienstrichtlijnen te concentreren, dat het geleerde een deel van hem was geworden. Hij lette op hem terwijl hij het notitieboekje opende en uit het daarvoor gemaakte hoesje aan de zijkant van het boek, het potlood haalde.

De inspecteur zei: ‘Ik zou graag uw naam willen hebben.’ ‘Mijn naam is Julian Isles I-s-l-e-s.’ Hij spelde hem. ‘Julian Ger-vase Horatio Isles. Dat is nog eens een naam voor u. Ik vind Horatio maar beroerd. Ik hield nooit van Horatio.’ De inspecteur schreef de naam op. ‘Nu, als u eens alles zou willen vertellen wat u hierover weet, mijnheer.’ ‘Goed. Waar zal ik beginnen?’

De politieofficier keek hem aan. Zijn ogen, vond Isles, waren

heel vriendelijk. ‘Ik geloof dat het een goed idee zou zijn, als u begon te vertellen vanaf het tijdstip dat u op Duister Bahama arriveerde. We hebben op het hoofdbureau een lijst van de passagiers van ieder vliegtuig, en uw naam kwam voor onder die van hen, die met de namiddag-Clipper aankwamen.’ Isles knikte. ‘Ik ging direct naar hotel ‘Leonard’,’ zei hij. ‘Ik regelde het huren van een auto, voor de tijd dat ik op het eiland ben. Vervolgens ging ik naar boven naar mijn kamer. Ik bleef daar enige tijd. Men bracht mij een borrel boven. Vervolgens ging ik een wandeling door de tuin maken. Toen liep ik de bar binnen en kreeg een boodschap dat iemand me zou opbellen. Ik stapte vervolgens in de gehuurde auto en reed weg.’ De inspecteur vroeg: ‘Waar ging u heen, Mr. Isles?’ ‘Ik reed weg om de telefonische boodschap te ontvangen. Men vertelde mij namelijk, dat de boodschap door zou komen in een telefooncel.’

De inspecteur zei: ‘Ik ken ‘m. Dat is de telefooncel aan de hoofdweg, die naar het westen van ‘t eiland loopt - ongeveer een kwart mijl van hotel Leonard.’

Isles knikte: ‘Ik ging de telefooncel binnen en ik wachtte. Het gesprek kwam door. Men vroeg mij naar dit huis te komen om iemand te ontmoeten en ik kreeg aanwijzingen, hoe ik naar het huis kon komen. Wel, ik kwam hier. Dit is wat ik vond.’ De inspecteur vroeg: ‘Weet u ook hoe laat dat ongeveer was, mijnheer?’

‘Ik kan ‘t schatten,’ zei Isles. ‘Ik verliet de telefooncel om ongeveer tien uur. Ik neem aan dat het een kwartier kostte om naar hier te rijden. Ik denk dus dat ik om kwart over tien hier aankwam. ik bleef een paar minuten buiten omdat niemand me op mijn bellen opendeed. Toen legde ik mijn hand op de deurknop en zag dat die niet gesloten was. Ik ging dus naar binnen. Ik vond alles nogal vreemd. U kent dat, inspecteur. Er scheen niemand in het huis te zijn. Ik keek eens op de benedenverdieping; keek in een of twee kamers. Dit was de laatste kamer waarin ik kwam. Ik vond wat u kunt zien.’

‘Ja, mijnheer,’ zei de inspecteur. ‘Wat deed u toen?’ ‘Ik deed een paar minuten helemaal niets. Ik was lichtelijk geschrokken.’ Hij glimlachte tegen de inspecteur. ‘Ik veronderstel dat u begrijpt, dat ik niet gewoon ben, om op deze tijd van de avond tegen lijken op te lopen.’

De politieofficier glimlachte flauw. ‘Ik zou zo zeggen, mijnheer, dat wanneer u niet gewoon bent tegen lijken op te lopen, u het anders heel onverschillig en makkelijk opneemt.’ Isles zei: ‘Juist. Toen ik een kleine jongen was, leerden ze me

op school, dat ik me over niets druk moest maken. Het zou ook nergens goed voor zijn geweest. Dus,’ ging hij verder, ‘schonk ik mij zelf eens in. Toen belde ik de politie op.’ De inspecteur noteerde verschillende dingen en zei: ‘Ik had nu graag dat u mij vertelde, mijnheer, wie de persoon was die u in de telefooncel opbelde.’

Isles zei: ‘Ik kan het u niet zeggen. Alles wat ik u kan vertellen is, dat het een tamelijk eigenaardige stem was. Het zou een man met een hoge stem geweest kunnen zijn, of een vrouw met een lage.’

De politieofficier vroeg: ‘Was het ‘t accent van een blanke, Mr. Isles? Of denkt u dat het misschien een of andere kleurling is?’ ‘Het zou best een kleurling, die goed Engels sprak, geweest kunnen zijn, maar ik wed dat het een blanke was - een Europeaan. Meer dan dat kan ik u over degeen die opbelde niet zeggen.’ Er was een korte pauze. Toen zei de inspecteur: ‘Mr. Isles, u verwachtte dus een telefoongesprek? Was u niet verbaasd, toen men u in het hotel zei, dat iemand u in een telefooncel zou opbellen; dat hij niet deed wat ieder normaal mens zou doen, u in het hotel opbellen?’

‘Nee,’ antwoordde Isles. ‘Ik verbaas me nooit over iets.’ De inspecteur zei: ‘Misschien wist u, dat iemand u in de telefooncel zou opbellen. Was u niet verrast omdat u het verwachtte?’

‘Ik verwachtte een telefoongesprek,’ zei Isles. ‘Ik verwachtte niet opgebeld te worden in een telefooncel, maar tenslotte, het is hier een vrij land. Misschien wilde degeen die mij opbelde niet, dat de telefoniste van het hotel het gesprek zou horen.’ ‘Zei deze stem die u hoorde alleen maar, dat u hier naar toe moest komen en hem op deze plek moest ontmoeten? Zei hij niets anders - heus niet?’ Isles schudde zijn hoofd.

De inspecteur zei: ‘Dat lijkt me wel een heel erg simpele boodschap. U vond toch zeker ook, dat ze die wel aan het hotel hadden kunnen doorgeven?’

‘Nee,’ zei Isles. ‘Dat vond ik niet. Waarom zou ik? Er gebeuren de vreemdste dingen… zoals dit…’ Hij wees op het lichaam. De politieofficier maakte nog enige aantekeningen. Hij vroeg: ‘U kent deze man niet?’

‘Nee…’ Isles stond op. Hij liep langzaam de kamer door, met zijn glas in zijn hand. Hij keek naar het lichaam. Hij zei: ‘Het is raadselachtig, niet?’

De politieofficier stond op. Hij kwam, zijn notitieboekje in de hand, naast Isles staan. ‘Ja… nogal grappig, is ‘t niet, mijnheer? U ziet dat hij half geschoren is. Eén kant van zijn gezicht is geschoren. En hij heeft een behoorlijke baard op de andere. Dat is nogal dwaas. Iets anders, u ziet dat hij geheel gekleed is, met zijn overhemd dicht en zijn boord vastgemaakt. En zijn das zit goed. Dat ziet er niet uit alsof hij gestoord werd toen hij zich scheerde, ‘t Lijkt me dwaas, dat een kerel alleen maar de helft van zijn gezicht zou scheren.’ Isles zei: ‘Dat lijkt mij ook.’

De inspecteur liep terug naar zijn zitplaats op de bank. Hij vroeg: ‘Zoudt u mij willen zeggen, waarvoor u op het eiland bent gekomen?’

Isles geeuwde. ‘Ik kwam voor vakantie. Ik vond dat het zo langzamerhand tijd werd, dat ik vakantie nam. Ik hoorde, dat dit een zeer belangwekkende plaats was.’ Hij grijnsde. ‘Het schijnt, alsof mijn informatie juist was. Het is een zeer belangwekkende plaats.’

Buiten klonken geluiden. Nog enige mensen kwamen de kamer in. Het waren allen negers in politie-uniform. Zij droegen de gebruikelijke spullen - fototoestellen, een uitrusting voor het maken van vingerafdrukken.

De inspecteur stond op. Hij zei: ‘All right, jongens, ga je gang.’ Hij vervolgde: ‘Mr. Isles, het spijt mij erg, dat ik u last moet aandoen, maar het zou wel goed zijn, wanneer u naar de kazerne zoudt willen rijden en met de hoofdcommissaris spreken - majoor Falstead. Ik geloof dat majoor Falstead graag eens met a hierover zou willen praten. Als u uw auto neemt en dicht achter mij blijft, kunt u niet verdwalen.’

‘All right. Ik zal niet verdwalen.’ Isles dronk zijn glas leeg en zette het weer op het tafeltje met flessen. Hij zei: “Ik zal dit glas aan de kant zetten, zodat u weet dat de vingerafdrukken erop van mij zijn.’

Zij liepen samen naar buiten. De inspecteur hield op de bovenste trede van de veranda stil. De regen had opgehouden en de maan was tevoorschijn gekomen.

Hij zei: ‘Het is een vreemd klimaat hier. De ene minuut regent het als de hel. De volgende minuut komt de maan tevoorschijn. Duister Bahama is zo.’

‘O ja?’ vroeg Isles en hij vervolgde: ‘Vreemd genoeg schijnt deze moord u niet erg verrast te hebben.’

De inspecteur zei: ‘Toen ik mijn opleiding als politieagent kreeg, leerden ze me nooit verrast te zijn. Overal kan altijd van alles gebeuren.’ Hij liep de treden af en stapte in zijn auto. Isles ging naar de zijne. Hij startte de motor en volgde de achterlichten van de politiewagen, die langzaam de weg afreed.

De commissaris van politie was van normale lengte, gebruind en met grauw haar. Hij neigde in het gesprek naar cynisme. Twintig jaar in het Indische leger hadden hem geleerd dat de dingen niet altijd zijn, wat ze schijnen.

Feitelijk geloofde hij, dat ze het maar heel zelden zijn. Iets anders was, dat hij Isles absoluut niet mocht. Hij vond dat Isles nonchalant was; dat niemand bij een moord recht had om nonchalant te zijn, speciaal wanneer die plaats vond op zijn grondgebied. En een moord betekende voor de Politiecommissaris enorm veel moeilijkheden.

Hij zat achter zijn bureau in het vierkante, schamel gemeubileerde kantoor. Hij klopte met het uiteinde van een pen op zijn politieregister. Hij keek met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht naar Isles, die in de ene fauteuil aan de andere kant van ae kamer huisde.

Hij zei: ‘Ik vind dat ik u moet vertellen, Mr. Isles, dat ik deze zaak, voor zover dat u betreft, niet erg bevredigend vind. En ik hoef u niet te zeggen, dat het de plicht van iedere burger, die aan de politie inlichtingen kan verstrekken is, dit ook te doen.’ Isles knikte. ‘Dat weet ik, commissaris, maar ik verkeer in een heel moeilijke positie, niet?’

De politieofficier haalde zijn schouders op. “t Is mogelijk - uit uw gezichtspunt misschien - maar wij kunnen niet zomaar aannemen dat u particulier detective bent. Wij kunnen het niet goedvinden, dat u het onderzoek of de zaak die u naar het eiland bracht beschouwt als een werkelijke privé-affaire tussen u-zelf en uw cliënt of cliënten. Zo ligt de zaak.’ ‘Ik begrijp dat en het spijt mij. Maar het maakt niet het minste verschil voor zover dat mij betreft, commissaris.’ De politieman knikte. ‘Ik begrijp het. En u laat dit standpunt niet los?’

‘Ik heb u gezegd, waartoe ik bereid ben,’ zei Isles effen. ‘Ik ben bereid een verklaring af te leggen, erop neer komende dat ik naar Duister Bahama kwam op instructie van mijn meerdere Mr. John Vallon van Chennaults Detectivebureau te Londen. Ik ben niet bereid iets anders te zeggen. Behalve dat ik een nogal mysterieus telefoongesprek had, naar aanleiding waarvan ik naar het huis ging waar ik het lichaam ontdekte.’ ‘Juist, Mr. Isles. Maar er moet in uw gedachten de een of andere connectie bestaan tussen dit telefoongesprek en het werk dat u hier bracht.’

Isles schudde zijn hoofd. ‘Niet dat ik weet. Waarom zou er een
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connectie zijn? Tamelijk voor de Hand liggend: wanneer ik verwachtte dat iemand mij op zou bellen, dan zou dat in het hotel gebeuren; of als ik iets van die persoon had geweten, dan zou ik hem wel opgebeld hebben. Ik moet zeggen dat ‘t mij eerder een complot lijkt.’

De commissaris zei: ‘Ik begrijp niet wat u daarmee bedoelt.’ ‘Misschien begrijpt u het niet,’ zei Isles. ‘Maar er zouden een paar dozijn redenen kunnen zijn - misschien nog meer - waarom iemand me zou opbellen. Het is nogal voor de hand liggend, dat iemand op dit eiland wist dat ik in hotel Leonard aangekomen was, Ook nogal voor de hand liggend, dat die persoon me niet direct daar op wilde bellen. Vraag me niet waarom, want ik weet het niet. Deze mysterieuze persoon neemt dus de moeite om een boodschap naar het hotel te sturen met de vraag of ik om tien uur in een telefooncel wil zijn, omdat er dan iemand op zal bellen.

Ik heb geen reden om te geloven dat één van deze dingen betrekking heeft op mijn werk hier. Stel u voor dat u zo’n boodschap kreeg, commissaris. U zou ‘t naar alle waarschijnlijkheid gaan opknappen, al was het enkel uit nieuwsgierigheid. U zou willen v/eten wie degene was, die de moeite nam met zoveel omhaal te telefoneren. Nou, ik wilde het ook. Ik weet niet of de stem die van een man of die van een vrouw was.’ De politieofficier zei: ‘Mr. Isles, u hebt de vermoorde man vroeger nooit gezien, veronderstel ik? Zei het feit dat u hem daar dood zag liggen, u helemaal niets?’ ‘Niets. Ik heb hem nooit in mijn leven gezien.’ De commissaris ging verder: ‘Laten we openhartig zijn, ik zie niet in dat het veel nut heeft om deze conversatie voort te zetten, maar ik geloof dat ik u moet zeggen, Mr. Isles, dat de gebeurtenissen van deze avond u op zijn zachtst gezegd, in een onpleizierige positie plaatsen.

Het rapport van de politiedokter voor zover het op het ogenblik klaar is zegt, dat de vermoorde man gedood werd tussen kwart voor tien en tien uur, of zo ongeveer. U zegt, dat u om kwart over tien bij het huis kwam, maar er is geen doorslaand bewijs voor die bewering. U kunt wel zoveel zeggen.’ ‘U bedoelt, dat ik daar om tien uur of vijf voor tienen best geweest kan zijn?’

De commissaris zei: ‘Een jury zou dat makkelijk kunnen denken. Er is nog een ander punt waar ik vind dat ik u op moet wijzen. Het is dit: U zegt dat u die boodschap in hotel Leonard ontving, de oproep om naar de telefooncel te gaan voor dat gesprek - en dat u ging en dat gesprek had om tien uur. Iemand

zou wel eens kunnen opperen, Mr. Isles, dat u helemaal geen boodschap ontving; dat er niemand naar de telefooncel opbelde.’ Isles zei: ‘Het kan mij niet schelen wat iemand oppert. Het kan makkelijk nagegaan worden dat de barkeeper van hotel Leonard mij die boodschap gaf.’

‘Absoluut,’ zei de commissaris. ‘Maar niemand weet nauwkeurig wat u deed voordat u de bar binnenging.’ Hij keek Isles doordringend aan. ‘Ik zeg niet dat dit waar is, het is slechts een suggestie, maar het zou heel gemakkelijk voor u zijn geweest om uit het hotel te glippen en vanuit die telefooncel het hotel op te bellen en de boodschap voor uzelf achter te laten, terwijl u uw stem verdraaide. Vervolgens wandelde u terug naar de bar en ontving de boodschap van de barkeeper.’ Isles knikte. ‘Dat zou mogelijk kunnen zijn, maar waarom zou ik dat hebben willen doen?’

De commissaris haalde zijn schouders op. De reden is voor de hand liggend. U ontving die boodschap van de barkeeper voor het diner en wanneer u die boodschap zelf had gegeven - met andere woorden wanneer deze vals was - en wanneer u niet om tien uur naar de telefooncel gegaan was maar in plaats daarvan regelrecht naar het huis, dan zult u toe moeten geven dat u daar had kunnen aankomen om, laten we zeggen, vijf voor tien in plaats van kwart over tien. Begrijpt u?’ ‘Ik begrijp wat u bedoelt, maar het is niet waar.’ De commissaris ging verder: ‘Als ik u was, Mr. Isles, zou ik eerder geneigd zijn om mij te bekommeren om wat een jury als waarheid zou kunnen aannemen.’

Isles grijnsde. De commissaris, die niet erg ingenomen was met het resultaat van zijn ondervraging, vond dat het een onbeschaamde grijns was.

Hij zei: ‘Ik moet zeggen dat u een zeer nonchalante houding tegenover deze grimmige zaak schijnt aan te nemen, Mr. Isles.’ Isles antwoordde luchtig: ‘Waarom niet? Wat verwacht men van mij? Dat ik achterover zal slaan omdat men de een of andere halfgeschoren jongeman z’n halve hoofd wegschiet? En wat betreft uw opmerkingen over wat een jury zou kunnen of niet zou kunnen denken, geloof ik, dat u nogal idioot doet. Als u denkt dat zulke onzin mij intimideert dan hebt u het mis. Wanneer u mensen van moord beschuldigt, commissaris, dan moet u dat kunnen bewijzen. Daarom bekommer ik mij niet heel erg om dit zaakje. Wat zou ik voor mogelijk motief gehad kunnen hebben om de dood van deze man te wensen? ik ken hem zelfs niet.’

“Dat zegt u,’ zei de politieofficier. ‘Maar in aanmerking genomen het feit dat wij niet weten wat uw bezigheden op dit eiland zijn, behalve dat u hier het een of andere mysterieuze iets te doen hebt, moet u niet verbaasd zijn, dat men uw verklaring dat u deze man niet kende, niet gelooft.’ Isles zei niets. Hij geeuwde.

Majoor Falstead stond op. Hij zei: ‘Wel, eerlijk gezegd zie ik niet veel nut in het voortzetten van dit gesprek. Ik denk dat ik u misschien morgen, mogelijk morgenochtend, als we iets meer tijd hebben gehad om deze zaak te onderzoeken, nog eens zal willen spreken, Mr. Isles. Vanzelfsprekend verlaat u het eiland ; niet.’

Isles stond op. ‘Heel goed. Goedenacht, commissaris.’

‘Goedenacht.’

Isles liep het kantoor uit.

Falstead ging naar het raam en stond naar de palmbomen te kijken. Toen liep hij terug naar zijn bureau en nam de telefoon op. Hij draaidè een nummer. Na enige tijd zei hij: ‘Ben jij dat, Stanley…’ ‘t Spijt me, dat ik je uit bed moet halen. We hebben wat moeilijkheden hier. De jonge Gelert werd vannacht door iemand vermoord in Evansly - het huis dat verhuurd was aan de Tinsleys. Weet je wel? Zij zijn in ieder geval weg, dus spelen hier geen rol. Maar een ander, een toerist, genaamd Julian Isles - een Engelsman - doet dat wel. Isles ontdekte het lichaam en belde de politiekazerne op. Hij zou gemakkelijk in het huis hebben kunnen zijn op het moment dat de moord gepleegd werd. Het is nogal een vreemde geschiedenis. Die Isles wilde geen enkele verklaring afleggen. Zijn verhaal is dat hij particulier detective is in dienst van een bureau in Londen, Engeland, genaamd Chennaults Detectivebureau, waarvan de eigenaar een zekere John Vallon is. Naar het schijnt kwam Isles hier om werk voor zijn bureau op te knappen. Hij weigert te zeggen wat zijn opdracht is; hij zegt dat het schending van vertrouwen zou zijn tussen Chennaults Detectivebureau en de cliënt, ‘t Lijkt me een goed idee om te trachten iets naders omtrent die Isles te weten te komen. Vraag direct Scotland Yard aan. Een ijlgesprek. Maak dat je in staat bent morgenochtend dit gesprek aan te nemen. Vraag de Yard alle mogelijke inlichtingen omtrent Isles in te winnen en ze kunnen mogelijk die Vallon op gaan zoeken op Chennaults Detectivebureau. Misschien zal hij meer geneigd zijn om tegen hen te spreken dan Isles tegen ons. In de tussentijd zei ik Isles het eiland niet te verlaten. Hij logeert in het Leonard Hotel. Niet dat hij op de een of andere manier kan vertrekken, want er is geen vliegtuig vóór het eerste ochtendtoestel. Ik stel dus voor dat je hem morgenochtend laat schaduwen - alleen maar om te zien wat hij gaat doen. Begrepen…? All right. Goedenacht, Stanley.’ Hij hing op en ging naar huis, naar bed. Isles stapte in zijn auto en reed de weg naar rechts af. Hij had zo’n idee dat de weg hem terug zou voeren naar de boulevard en vandaar naar hotel Leonard. Maar het was een lange, bochtige weg en Isles, achter het stuur zittend en over de gebeurtenissen van de avond nadenkend, bekommerde er zich niet om waar hij naar toe reed. Hij sloeg linksaf een smallere zijweg in, omzoomd met bomen en af en toe een huis. Honderd yards verder zag hij, niet ver van hem af een elektrische lichtreclame die, toen hij dichterbij kwam, de schitterende woorden vertoonde: ‘De Gouden Lelie’. Het geluid van een dansorkest kwam vanuit het gebouw. Er stond een kleine menigte kleurlingen bij de ingang.

Isles reed zijn auto in de berm van de weg en liep het gebouw in. Het was een club - een negerclub. Hij ging verder naar binnen. De dansvloer was klein en omringd door tafeltjes. Er was een balkon dat een meter boven de vloer langs de kant liep. Er stonden nog meer tafels op en in de hoek ervan was een bar. Het was er vol. De vloer was gevuld met dansende paren. Isles, die over de rand van het balkon leunde en naar het schouwspel keek, vond dat het dansen, al was het eigenaardig, eén stuk beter was dan in de meeste gelegenheden. De band was goed. Hij ging naar de bar, bestelde een whisky en vroeg aan de barkeeper: ‘Zijn er nog andere clubs op het eiland?’

‘Niet zoals deze,’ antwoordde de barkeeper. ‘Nee, meneer… dit is de enige negerclub op het eiland. Er zijn andere clubs, natuurlijk, maar niet voor ons. Hoe vindt u de band?’ ‘Machtig,’ zei Isles. Hij dronk zijn whisky voor de helft op. Hij vroeg: ‘Wat doet men alzo op een nacht als deze?’ De neger trok zijn wenkbrauwen op. Zijn ogen waren groot en rond en verbaasd. Hij zei: ‘Dat hangt er van af wat u wilt doen, meneer, nietwaar? U kunt hier rondhangen. U kunt hier zolang blijven als u wilt. U kunt drinken zoveel u wilt. Of u kunt gaan wandelen, want ik geloof dat de regen ophoudt. Het zal gauw droog zijn. En wanneer u geen zin hebt om te wandelen kunt u naar het hotel teruggaan en gaan drinken. En wanneer u geen zin hebt om te drinken kunt u naar bed gaan. Behalve wanneer u wilt gaan baden. Het zal niet erg koud zijn. Het is een mooie nacht. Behalve wanneer u op haaien wilt gaan vissen. Dat is tenminste iets, Sir - haaien vangen.’ Isles zei: ‘Werkelijk?’

“t Is een machtige sport,’ zei de barkeeper. ‘Ik heb het zelf nooit gedaan. Ik vind het idee niet prettig.’

V •

Isles vroeg: ‘Hoe vissen ze op haai?’

De barkeeper zei: ‘Nou, je zit in een stoel in de achterkuip van de boot, meneer. Gewoonlijk gaan ze zo ongeveer om deze tijd uit - of tussen elf en één in ieder geval. En ze nemen wat bloed mee in een emmer. En je zit vastgebonden in een stoel in de kuip van de boot terwijl je je snoer vasthoudt en oplet. Dan gooien ze het bloed over boord. De meeste jongens van hier, die met de boten uitgaan, weten waar ze moeten zijn om haaien te vangen. De haaien houden van de reuk van bloed en komen naar boven. Snapt u? En je slaat ‘m aan de haak…’ Isles zei: ‘Heel interessant. Ik neem aan dat u al de jongens kent, die met de boten uitgaan?’

‘Dat zal waar wezen.’ De barkeeper nam Isles’ lege glas en vulde het opnieuw. ‘Ik ken ze allemaal. Wanneer u haaien wilt gaan vangen, moet u met Jacques gaan - Mervin Jacques - een neger, maar een heer - die meer van de vis om het eiland afweet dan enig ander, ‘t Is een fijne vent. Maar er is één ding: vannacht kunt u hem niet krijgen.’ Isles vroeg: ‘Waarom niet?’

‘Jacques neemt vannacht Colonel Mac Pherson mee,’ zei de barkeeper, ‘en nog een andere vent. Hij vertrekt om half twaalf. Ik weet het; hij vertelde het mij. Maar wie weet, als u langs de boulevard loopt, honderd yard ongeveer aan deze kant van het Leonard Hotel - er is daar een steiger - een soort pier, snapt u - zult u misschien Jacques daar vinden, bezig met ‘t klaarmaken van de boot. Misschien zal de Colonel er geen bezwaar tegen maken dat u met ze meegaat.’

Isles zei: ‘Merci,’ en legde een dollarbiljet op de bar. ‘Goedenacht.’

‘Goedenacht, meneer,’ zei de barkeeper. ‘Wat u ook doet, ik hoop dat u pleizier zult hebben.’ Isles zei glimlachend: ‘Ik zal het proberen.’ De barkeeper keek hem na toen hij het balkon om liep naar de ingang. Hij pakte Isles’ glas en sloeg de whisky naar binnen. Hij zei: ‘Dat is wel een heel vreemde blanke. Hij bestelt iets en drinkt het niet eens op.’ Hij rolde met zijn ogen. Hij zei tot zichzelf: ‘Misschien heeft die vent iets op zijn geweten. Wie weet?’ Isles stapte in zijn wagen die buiten de Gouden Lelie stond, en reed terug naar het hotel. Hij liet de auto op de binnenplaats staan, ging de bar in, dronk een whisky-soda en ging vervolgens naar boven, om naar bed te gaan. Hij keek op zijn horloge. Het was kwart over elf.

Hij ging op zijn bed liggen, rookte een sigaret en keek naar de zoldering. Hij bedacht dat de situatie iets meer dan amusant was.

Het idee, dat iemand probeerde hem van moord te beschuldigen, nam in zijn gedachten steeds scherpere vormen aan. Hij geeuwde. Hij begreep de houding van Falstead - de commissaris van politie - heel goed. Zijn verhaal moest zeer onwaarschijnlijk hebben geklonken. Niet alleen dat - het feit dat iemand in de telefooncel opbelde, met de vraag of hij naar het huis wilde gaan, moest zelfs nog onwaarschijnlijker hebben geklonken. Isles bedacht dat het er zeker als een verzinsel uitzag. Hij wachtte vijf minuten, nam toen de telefoon op, belde de kamerdienst en bestelde een pot thee. Hij trok zijn jasje, z’n broek en zijn schoenen uit en schoot z’n pyjama over zijn ondergoed aan. Een paar minuten later kwam de ober met de thee boven. Isles lag in bed. Toen de ober weg was, glipte hij zijn bed uit en trok z’n jasje, z’n broek en zijn schoenen weer aan. Zijn kamer lag op een lage hoek van de eerste verdieping van het hotel. Hij liep naar het zijraam dat uitkeek op het plantsoen, aan de zijkant van het hotel.

Alles was rustig. Vervolgens liep hij naar het etui waar zijn papieren in zaten, stopte zijn geld en zijn paspoort in de borstzak van zijn jasje en liet een kleine Spaanse revolver in zijn heupzak glijden.

Hij opende de openslaande deuren die op het zijbalkon uitkwamen, sprong er overheen en viel op het gras er beneden. Hij liep het plantsoen door in de richting van de zandweg, die naar het hotel leidde, liep om het hotel heen, en kwam een driehonderd yard verder op de hoofdweg. Hij stak hem over. Op de grasrand onder een palmboom staande, kon hij de houten steiger zien waar de barkeeper hem over had verteld en de witte motorboot er langs gemeerd. Terwijl hij in de schaduw van de palmen die langs de weg stonden, bleef, liep Isles naar de boot toe.

Een neger zat in de achterkuip. Hij floot. Hij stond op en tikte aan zijn hoed toen Isles blootshoofds en met zijn handen in zijn zakken de kade af kwam. Isles zei: ‘Ben iij Mervyn Jacques?’

Jacques grijnsde. ‘Ja, baas… dat ben ik. Maar vannacht kan ik niets doen. Ik ben besproken, ziet u? Ik ga met een gezelschap uit.’

Isles zei: ‘Je gaat niet. Ik kom net van Colonel Mac Pherson’s huis. Hij ging vannacht met je uit. Hij is van gedachten veranderd. Ik zei hem dat ik wel even naar je toe zou gaan om ‘t je te zeggen.’

‘O.K., mijnheer,’ zei Jacques. ‘Zei hij wanneer hij de boot dan wilde hebben?’

Isles schudde zijn hoofd. ‘Hij zal zich morgen met je in verbinding stellen.’ Hij keek naar de zee. ‘Het is een mooie nacht. Hoe zou je het vinden, een half uurtje de baai rond te varen?’ ‘Best,’ zei Jacques. ‘U wilt toch niet vissen? Want mijn maat komt niet voor twaalven hier. Wanneer u wilt vissen, doen we misschien beter om op hem te wachten.’ Isles zei: ‘Ik wil niet vissen.’

‘Nou, kom dan maar aan boord, meneer. We zullen een aardig tochtje maken. Misschien kunnen we naar Schatteneiland, of Nassau of een van die plaatsen gaan.’

Isles sprong in de boot. Hij liep naar voren voorbij de kap, en ging op het dek zitten met zijn beide benen over boord bungelend. Jacques gooide los en bracht de motor op gang. De boot voer naar buiten.

Het was een heerlijke nacht. De maan was achter de wolken vandaan gekomen en de zee was rustig - bijna doorschijnend. Isles overdacht dat het een beste nacht zou zijn om te baden, als je tenminste wilde baden. Hij grinnikte in zich zelf. Jacques riep: ‘Wilt u iets drinken, meneer? Ik heb wat goeie drank aan boord.’

‘Dat is een idee.’ Isles stond op, liep naar achteren en sprong in de stuurhut.

Jacques zei: ‘U zult de fles en een beetje ijswater in de kajuit vinden, meneer. Help u zelf.’

Isles liep de kajuit binnen. Hij vond een fles Calvert en een glazen flacon met ijswater. Hij schonk zich drie vingers whisky-in, dronk het puur op en nam toen een beetje water. Hij zat in de stuurhut over de kalme zee uit te kijken. Na een poosje merkte hij op: ‘Dit is een mooi leven. Ik neem aan dat je niet veel dingen zult hebben waarover je je hier zorgen hoeft te maken.’

Jacques zei: ‘Ik niet, meneer. Ik maak me nooit ergens zorgen over. Meestal ga ik met deze boot vissen. Wanneer ik niet vis, drink of eet of slaap ik. Ik ken geen zorgen.’ Isles zei: ‘Ik ook niet.’

facques begon zachtjes in zich zelf te neuriën. De kust was nu ijna uit het zicht. Isles vroeg: ‘Waar zijn we nu?’

‘Wel, ik zal ‘t u vertellen. U weet Nassau. We noemen het Nassau, maar ‘t heet eigenlijk Eiland van de Voorzienigheid. Het ligt daar vooruit, links van u. Recht voor u uit ligt het Verbrande eiland - ‘t is niet groot - er staan alleen maar twee huizen op, die beide aan miljonairs behoren. Voorbij het verbrande eiland, aan uw rechterkant, ligt Miami.”

Hoelang duurt het om naar Miami te komen?’ vroeg Isles. ‘Dat hangt er van af van waar u vertrekt, maar van hier - nou, met deze boot, en ‘t is geen slechte boot, ze is snel genoeg -reken ik dat je daar zo ongeveer morgen vroeg zou zijn. Duister Bahama is werkelijk vanaf Miami gerekend het dichtstbijzijnde eiland. Maar in een vliegtuig ben je er in ruim een half uur.’ Isles stond op. ‘Kijk eens, zou je graag wat geld verdienen?’ De schipper keek naar hem in het halfdonker onder de kap. Isles kon het wit van zijn ogen zien.

Hij zei: ‘Zeker, meneer. Ik voel er altijd voor om wat geld te verdienen. Wat wilt u gaan doen - morgen een vistocht gaan maken?’

Isles schudde zijn hoofd. ‘Ik wil naar Miami! Ik neem aan, dat je daar ongeveer om zeven uur morgenochtend kunt zijn, niet?’ ‘Misschien,’ zei Jacques. ‘Maar ik heb geen zin om vannacht naar Miami te gaan, meneer. Ik denk, dat ik genoeg benzine heb om daar te komen, maar ik heb niet genoeg voor de terugtocht.’ Isles zei: ‘Je kan daar toch weer vullen, niet?’ ‘Tja… ik zou daar weer kunnen vullen. Maar ik heb geen zin om te gaan. Ik heb met verschillende lui afgesproken om morgen te gaan vissen, ik heb dus geen zin om vannacht naar Miami te gaan. Ik ga daar nooit naar toe.’

Isles zuchtte. ‘Je zal gaan. En je zal nu gaan…’ Hij haalde een paar bankbiljetten uit zijn linkerbroekzak. Hier heb je tien pond Engels geld. Je gaat daar zo vlug als je kan naar toe.’ Jacques zei: ‘Kijk eens baas…’ Toen hield hij op. Hij zag de revolver in Isles’ rechterhand. Hij zei: ‘Ah, is het dat? Wat gaat u doen?’

Isles zei: “Bemoei je met je eigen zaken. Ik ga een kraak zetten.’ Hij glimlachte. ‘Misschien ook niet. Vaar door tot je er bent, anders gebeurt er een ongeluk. Begrepen?’ Jacques haalde zijn schouders op. “t Is mij ‘t zelfde, meneer. Maar tien pond is niet veel voor dit zaakje, zoals de dollar op het ogenblik staat. En ik moet daar opnieuw benzine innemen.’ Isles zei: ‘Benzine is goedkoop in Miami. Maar ik zal er vijftien van maken.’

Jacques haalde zijn schouders op. ‘Dat is wat mij betreft, O.K. U weet wat u doet. Maar ik denk dat Colonel Mac Pherson niet erg te spreken zal zijn, als hij morgen geen boot heeft om te gaan vissen.’ Hij kreeg een idee. ‘Hee, luister eens, baas… Ik veronderstel dat u een vriend van Colonel Mac Pherson bent?’ Isles schudde zijn hoofd. ‘Ik heb hem nog nooit gezien. Maar groet hem van me als je naar Duister Bahama teruggaat. Zeg hem, dat het me erg spijt, dat ik hem deze last moest bezorgen.’

‘O.K. Als de zaken zo liggen.’ Hij veranderde zijn koers. Isles stopte de revolver weer in zijn zak. Hij ging de kajuit binnen en hielp zichzelf aan nog wat whisky. Vervolgens onderzocht hij de kajuit. In een lade onder de kaartentafel vond hij een pistool, kaliber 48. Hij haalde hem uit de la, nam de whisky en liep terug naar de stuurhut.

Hij zei: ‘Luister eens. Alleen maar om moeilijkheden, hoe dan ook, te voorkomen, krijg je deze revolver pas terug, als ik in Miami kom. Begrepen?’

Jacques grijnsde. ‘Zeker, baas. U denkt wel aan alles!’ Hij draaide zich terug naar het stuurwiel. Isles zat op de achtersteven, de revolver naast zich, langzaam zijn whisky drinkend en denkend aan Mrs. Thelma Lyon.

Hoofdstuk 5 i

Het ‘Jacht Hotel’ neemt een gedeelte in van een straat, die parallel loopt met de strandboulevard van Miami en een vijfhonderd yard er achter ligt. Massa’s mensen geloven dat het Jacht Hotel een bijzonder fatsoenlijk hotel is. Dat is het ook. Het is een rustige en niet te moderne plek en zo lang de gasten zich niet al te slecht gedragen en hun rekeningen betalen, is de directie niet geneigd om te nieuwsgierig te zijn wat betreft hun zaken en hun komen en gaan.

Isles werd om half vier ‘s middags wakker. Hij ging rechtop in bed zitten en rekte zich lekker uit. Hij droeg een schreeuwend scharlaken rode zijden pyjama, bestrooid met witte sterren, die hij ‘s morgens vroeg had gekocht. Hij kwam zijn bed uit, bekeek zichzelf in de spiegel, trok een lelijk gezicht, liep naar het raam en keek naar buiten. Ver onder zich kon hij de mensen in de zonnige straten zien lopen.

Hii verliet het raam en ging op zijn bed zitten. Hij belde vervolgens de kamerdienst op en bestelde toast en koffie. Toen dat gebracht was begon hij op zijn gemak te eten en te drinken, terwijl hij zich afvroeg wat hij nu zou doen. Isles, die in zijn leven al heel wat moeilijke situaties had meegemaakt, was niet bijzonder verontrust door de loop die de gebeurtenissen namen. Hij was iemand die geloofde in de juistheid van het volgen van zijn neus - een methode, die op de lange duur, naar hij geloofde, altijd ergens toe leidde.

Nu in het licht van de late, zonnige middag en na een verfrissende slaap wist hij precies waarom hij zo snel uit Duister Bahama vertrokken was, zelfs al was het dan niet onopgemerkt, omdat het zeker was dat Jacques als hij terugkwam op het eiland zou praten. Jacques zou zeker praten, als hij ontdekte dat er een moord op het eiland gepleegd was, waarbij een persoon, beantwoordend aan Isles’ signalement, betrokken was geweest, maar op ‘t ogenblik deed het er niet veel toe. Voor hem was de hoofdzaak dat hij weg was en op het moment niet in een positie verkeerde dat hij aan een netelig kruisverhoor onderworpen zou kunnen worden. Hij bedacht dat het heel wel mogelijk was, wanneer hij op het eiland was gebleven, men hem verdacht had van de moord en dat men hem vastgehouden zou hebben. Zijn verhaal, dat wist hij, klonk daarvoor onwaarschijnlijk genoeg.

Hij dronk zijn koffie op, ging de badkamer binnen en nam een hete en een koude doucne. Hij ging terug in zijn pyjamabroek en liep op blote voeten door de slaapkamer. Hij vroeg zich nog steeds af waarom iemand het nodig had gevonden met hem een afspraak te maken in een huis waar een moord gepleegd was of gepleegd zou worden. Hij haalde zijn schouders op. Hij geloofde dat het nu niet mogelijk was deze vraag te beantwoorden. Isles draaide zich om toen hij de klik van een sleutel in de deur hoorde. Toen ging de deur open. Twee mannen kwamen de slaapkamer in. De eerste was een grote, zware man, met een rond gezicht, kleine donkerbruine ogen en dikke lippen. Zijn oren waren erg groot en zijn handen, die Isles vaag deden denken aan trossen bananen, hingen aan lange armen langs zijn zijden neer. De andere man was kort, vierkant en grijs. Hij zag er ernstig uit en keek ongelukkig. Isles zei: ‘Ja? Vergist u zich niet?’

De korte man schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen vergissing gemaakt, Mister. Dat doe ik nooit. Ik ben de hoteldetective. Dit is Mr. Carno - Mr. Jake Carno. Hij wil u spreken.’ Isles zei: ‘Ja?’ Hij trok zijn pyjamajasje aan. ‘Waarom kan Mr. Carno niet opbellen in de tijd dat u hier staat te praten?’ De korte man haalde zijn schouders op. ‘Het lijkt me, dat Mr. Carno u persoonlijk wil spreken en hij houdt er niet van om tijd te verliezen.’

Isles grijnsde vriendelijk. ‘Dat is aardig. Ik hoop dat hij niet van plan is veel van mijn tijd te verspillen.’ De hoteldetective zei: ‘Ik denk dat u dat wel zult merken.’ Hij opende de deur en zei: ‘Tot ziens, Jake.’ Hij ging weg en sloot de deur zachtjes achter zich.

Carno gooide zijn hoed op de toilettafel. Hij trok een stoel bij, draaide hem om en ging er schrijlings op zitten. Hij was groot en zwaar. Isles vond dat hij er onplezierig uitzag. Hij zei: ‘Zo, u bent dus die handige kleine bastaard Mister Isles. Ik wil u een paar dingen zeggen.’

Isles geeuwde: ‘Nou, dat is een goed begin. Zeg het eens.’ Carno zei: ‘Ik zal je vertellen wat het is, handige jongen. Ik geloof dat je je op Duister Bahama aardig in de moeilijkheden hebt gewerkt, hè? Je dacht dus dat je ‘m beter kon smeren. Je zag dus kans hier te komen in een visboot. Wat heb je daarop te zeggen?’

Isles lag op ‘t bed. Hij legde zijn handen achter zijn hoofd. Hij keek Carno met een geamuseerde blik aan. ‘Verdomme, wat heb jij daar mee te maken, zwijn.’

Carno zei: ‘Kijk eens, je moet niet op die manier tegen me praten, want daar hou ik niet van. Als je heel wil blijven, Mr. Isles, gedraag je dan fatsoenlijk. Snap je ‘t?’ ‘Ik dacht juist dat ik me bijzonder goed gedroeg. Wie ben je en wat wil je?’

Carno haalde een kleine, dikke sigaar uit zijn zak, beet de punt er af en spuwde die uit. Hij stak de sigaar in zijn mond, schrapte een lucifer op de nagel van zijn duim aan en stak de brand in zijn sigaar. Zijn varkensoogjes bleven op Isles gericht. Hij zei: ‘Mijn naam is Jake Carno. Ik ben een particulier detective -wat men noemt een stille. Niet alleen stil, want men kent mij hier behoorlijk goed. Ik werk samen met de lui van de politie. Geloof me, handige jongen, ze hebben niet half zo’n hekel aan mij als ze aan jou zullen krijgen als ik mijn mond over jou opende.’

‘Werkelijk? Ik vind dat u elk moment belangwekkender wordt, Mr. Carno.’

‘Je neemt het nogal gemakkelijk op,’ zei Carno. ‘Word nou niet grappig of sarcastisch en wind je niet op, handige jongen. Het gaat erom wat ik met je ga doen.’

Isles zei: ‘Het zal heel interessant zijn om dat te weten.’ Hij geeuwde. ‘Ik geloof niet dat ik internationale wetten heb gebroken. Ik heb een Brits paspoort. Ik ging via Miami naar Duister Bahama. Ik ken geen wet die verbiedt Duister Bahama op een visboot of een andere boot te verlaten en naar Miami te komen. Misschien ga ik de plaats wel leuk vinden. Misschien ga ik van hier ergens anders naar toe.’

‘Misschien zult u dat en misschien ook niet. Misschien zult u

gaan naar waar ik u wil hebben.’

‘Waarom?’

Carno nam de sigaar uit zijn mond en spuwde kunstig in de open haard. ‘Ik zal het u zeggen. Afgelopen nacht krepeerde de een of andere vent op Duister Bahama, waarna u een gesprek met de commissaris van politie had en ik wed dat de commissaris van politie u verzocht daar te blijven totdat zij deze moord opgehelderd hadden. U deed dat niet. U ging er tussenuit, niet? Omdat u die vent vermoordde. U bent de kerel die hem om zeep bracht. Daarom komt u hier, neemt uw intrek in dit hotel en denkt dat u er een prettige tijd zult doorbrengen. Hoe zou je het vinden om naar Duister Bahama terug te gaan, handige jongen?’

Isles zei: ‘Aan die mogelijkheid heb ik nog niet gedacht. Het is tamelijk voor de hand liggend dat ik daar eens naar terug zal gaan. Maar vertel me eens, Carno. Matig je je eigenlijk niet de bevoegdheden van de politie hier aan? Je bent particulier detective. Ik ook. Het enige verschil is, dat jij een Amerikaans particulier detective bent en een legitimatiebewijs hebt - iets dat wij in ons land niet kennen. Maar je kunt het verliezen, weet je, als je iets doet dat tegen de regels is. Ik geloof dat je dat nu doet. Hoe zou je het vinden als ik naar de politie zou gaan en een klacht tegen je in zou dienen voor hoogst onwettig optreden door mijn hotelkamer binnen te dringen, mij te bedreigen en te chanteren?’

Hij zwaaide zijn benen buiten bed en zat zo de Amerikaan onbewogen aan te kijken.

Carno zei: ‘Stel je eens voor dat je het zou proberen. Je gaat daar naar toe en spreekt met de politie. Ik zal je zeggen wat ze met je zullen doen. Ze zullen je in de cel smijten. Heb je het door, handige jongen? Ze zullen je in de cel gooien voor het illegaal binnenkomen van Miami. Zij zullen er niet eens over debatteren. Misschien zullen ze je er laten om af te koelen. Mis—schien zullen ze je terugsturen naar Duister Bahama en ik weet bijna zeker dat je niet zult willen gaan.’ Isles stond lui op. Hij liep naar de toilettafel, nam een sigaret uit zijn koker en stak hem aan. Hij zei: ‘All right. Zeg maar wat ik moet doen.’ ‘Ik zal je zeggen wat je te doen hebt. Sta op en kleed je aan. Pak wat kleren in en kom met me mee naar het vliegveld en ik zal een plaats in het vliegtuig voor New York voor je nemen. En als je in New York komt, boek je passage op een boot, gaat terug naar Engeland en blijft daar. Dat is wat je te doen hebt, handige jongen.’

Isles liep terug naar het bed en ging zitten. Hij zei: ‘Werkelijk? Waarom?’

Carno kwam log uit zijn stoel. ‘Kijk, Mr. Isles, ik zal je vertellen waarom. En je zal luisteren.’ Hij kwam op Isles toe, trok zijn rechtervuist naar achteren en sloeg hem in Isles’ gezicht. Isles viel zijdelings van het bed af. Hij kwam met een schok op de grond terecht. Hij lag daar even voorzichtig zijn neus te betasten, die overvloedig bloedde. Toen ging hij zitten. Hij nam de zakdoek uit de zak van zijn pyjama en hield hem tegen zijn neus.

Carno zei: ‘Dat is één van de redenen… snap je? Dat is één van de redenen waarom je zult doen wat ik zeg, omdat, als je denkt dat je hier in Miami herrie kunt gaan maken, als je denkt dat je verder kunt gaan tegen de mensen te praten en je impopulair te maken, je weet wat er met je gebeurt, niet? Iemand zal je dan wel eens onder handen nemen, schoft; als ze met je klaar zijn, zal je in geen enkel vervloekt ding meer belang stellen. Misschien zullen ze je vinden in de haven, er is genoeg water hier in de buurt waar zij lichamen vinden, en wie voor de duivel zal er enige aandacht aan schenken als zij het jouwe vinden - een onbekende idioot die met een of andere visboot hier kwam. Geloof je dat iemand zich daar druk over zal maken?’

Isles stond op. Hij zei: ‘Excuseer me een ogenblik.’ Hij liep de badkamer in en draaide de koudwaterkraan open. Hij maakte een handdoek nat en kwam terug terwijl hij hem tegen zijn neus hield. Carno was naar zijn stoel teruggegaan. Hij zei: ‘Wel, hoe denk je er over?’

Isles boog zich voorover en trok zijn schoenen aan. Met alleen zijn linkerhand, vond hij het karwei moeilijk. Hij richtte zich op. Hij zei: ‘Eigenlijk geloof ik dat je gelijk hebt.’ Nog voor hij uitgesproken was smeet hij de handdoek in Car-no’s gezicht. Op hetzelfde moment dat Carno opkwam, schoot Isles’ linkervoet uit en trof hem in de maag. Carno sloeg kreunend tegen de muur. Isles sprong op hem. Twee seconden later lag Carno op de vloer. Zijn borst ging hijgend op en neer. Er kwam schuim om zijn mondhoeken. Isles boog zich over hem, stak zijn hand onder Carno’s hemdkraag en trok hem op. Hij sloeg hem op zijn gezicht, stompte hem van opzij. Hij haalde de revolver uit Carno’s heupzak. Toen ging hij op het bed zitten. Hij zei: ‘Weet je, Carno, je denkt alleen maar dat je een flinke vent bent.’

Carno zei niets. Hij probeerde overeind te komen. Hij kwam niet verder dan zijn knieën. Isles raakte hem opnieuw. Deze keer bleef Carno liggen. Isles zuchtte. Toen knielde hij bij de machteloze figuur van de detective neer en begon zijn zakken

te doorzoeken. Hij vond een portefeuille met een legitimatiebewijs van een particuliere detective uit Miami, één of twee losse brieven en duizend dollar in bankbiljetten. Verder was er niets, behalve een vulpen, wat klein geld, een zakformaat revolver, kaliber 22, in een geheim zakje van de zoom van Carno’s jas. Isles legde deze dingen op de toilettafel. Vervolgens liep hij de badkamer in. Hij nam de koorden van de plastic gordijnen die voor de grote badkamervensters hingen. Hij kwam terug en bond Carno.

Hij deed dit met zorg, de polsen vastsnoerend aan de opgetrokken enkels achter ‘s mans rug - een eenvoudige maar zeer effectieve Japanse methode.

Hij duwde een kleine handdoek in Carno’s mond en bond deze met een grotere doek op zijn plaats. Toen begon hij zich te verkleden.

Drie minuten later opende Carno zijn ogen. Isles grijnsde tegen hem. Carno’s ogen volgden hem door de kamer terwijl hij zijn das strikte en zijn toilet voltooide. Toen hij zijn hoed opzette liep hij naar Carno toe.

Hij zei: ‘Gedraag je fatsoenlijk, Mr. Carno. Blijf daar liggen, dan zal ik je verder met rust laten, want je zult er een heleboel meer van voelen als ik weer met je begin. Ik wens je goedenavond.’

Hij liep naar de toilettafel. Hij stopte Carno’s legitimatiebewijs en de dollarbiljetten in zijn zak, samen met zijn eigen revolver en zijn paspoort.

Hij zei: ‘Tot ziens,’ glimlachte vriendelijk naar de liggende detective en liep vervolgens naar de deur. Hij nam het bordje ‘Niet storen a.u.b.’ van de binnenkant van de deur en hing het buiten op. Hij liep de gang door en de trap af, vijf verdiepingen naar beneden. Op de eerste verdieping ging hij naar het einde van de gang. Er was niemand. Isles opende het raam aan het eind van de gang en klom naar buiten op de brandtrap. Even later liep hij in een smalle straat aan de achterkant van het hotel. Hij nam Carno’s legitimatiebewijs uit zijn zak en zag dat het adres van zijn bureau Greenacre Building 235, Palm Avenue was. Aan het eind van de straat kwam hij op een bredere boulevard. Hij hield een passerende taxi aan en zei de bestuurder naar het Greenacre Building te rijden.
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In de taxi ging Isles achter in de hoek zitten. Met behulp van het spiegeltje, dat in de taxi was bevestigd, werkte hij zijn gekneusde neus bij. Hij vond dat die er slechter uit had kunnen zien. Vervolgens stak hij een sigaret op en overdacht zijn positie. Hij hoopte, dat men Carno over een paar uur zou ontdekken. Isles realiseerde zich dat hij een zeker risico nam maar hij kon niet anders. Hij haalde in gedachten zijn schouders op. Hij volgde zoals gewoonlijk zijn eigen ingevingen waar dat ook toe zou leiden, er kwam tenminste iets - iets tastbaars - uit te voorschijn. De taxi sloeg linksaf een brede boulevard op, die met palmen afgezet was en stopte bij een groot kantoorgebouw. Isles betaalde de chauffeur, ging de vestibule binnen en raadpleegde het bord. Hij zag dat het Carno Detectivebureau op de zesde verdieping was. Hij ging met de lift naar boven en liep de gang af tot hij het vond. Het was het laatste kantoor en zag er klein uit. Isles opende de deur en ging naar binnen. De kamer was vierkant en in de hoek bevond zich een deur, die naar een ander bureau leidde. Deze deur was open. Isles vermoedde dat het Carno’s privébureau zou zijn en dat het enige lid van de staf het meisje was, dat aan de schrijftafel tegenover hem zat. Zij was een blondine die de verkeerde tint lippenstift gebruikte. Ze had tien centimeter hoge hakken en zij wist dat haar enkels die ze onder de tafel Het zien, heel mooi waren. Isles vond dat zij, afgezien van haar enkels, er niet bijster intelligent uitzag. Hij zei: ‘Goedemiddag. Ik ben Julian Isles.’ Ze stopte met gomkauwen. ‘O…? Wat zou dat?’ ‘Een heleboel. Ik heb juist een lang en zeer vertrouwelijk gesprek met Jake Carno gehad, je baas. Op de hoogte…?’ ‘Nee, ik ben alleen maar de typiste hier. Ik weet nooit iets van wat er hier omgaat. Misschien is dat wel beter voor me.’ Isles slaakte een zucht van verlichting. Hij zei: ‘All right. ‘t Zit zo. Allereerst, Mr. Carno verzocht mij je te zeggen dat hij misschien vandaag niet meer zal komen, maar hij komt uiterlijk morgen terug.’ Hij stak zijn hand in zijn zak, haalde de duizend dollar te voorschijn en legde ze op haar bureau. Hij vervolgde: ‘Bevel van Mr. Carno om dit, indien hij morgen niet terug is, direct naar de Bank te brengen. Begrepen?’ ‘Ja… ik begrijp ‘t. Wanneer hij niet terug is als de bank open gaat moet ik ‘t daar deponeren. All right. Nog iets anders?’ ‘Ja,’ zei Isles. Hij haalde diep adem. ‘Ik wil met Mrs. Lyon spreken. Verbind me met haar, wil je?’

Zij keek hem aan. Zij stak een stuk kauwgom in haar mond en begon te kauwen. Ze zei: ‘Wie is Mrs. Lyon? Is dat de-geen die hier vanmorgen was - die rijk uitziende dame - zo een als op de omslag van Vogue staat?’

Isles grijnsde tegen haar. ‘Dat is ze. Je hebt toch zeker haar telefoonnummer?’

Ze zei: ‘Nee. Misschien heeft hij het. Een ogenblikje alstublieft.’ Ze stond op en ging het aangrenzende bureau binnen. Even later kwam ze terug met een blocnote in haar hand. ‘Hier staat een adres en een telefoonnummer op. Misschien is dit ‘t wat u zoekt.’

Isles nam het blocnootje. Er stond: Orlando 22.264. Het adres er onder luidde: ‘Orchid House Apartments, Orlando Beach’. Isles zei: ‘Doe me een plezier.’ Hij legde een dollarbiljet op het bureau. ‘Ga met de lift naar beneden en haal wat sigaretten. Beneden is een kiosk. In de tussentijd zal ik het nummer aanvragen.’

‘O.K…’ Ze stopte de duizend dollar in een la, sloot hem af, pakte het dollarbiljet van Isles op en verdween, Hij ging achter haar bureau zitten. Hij draaide het nummer. Na enige tijd antwoordde iemand.

Isles zei: ‘Ik zou graag Mrs. Lyon willen spreken. Zeg haar

dat Jake Carno’s bureau aan de telefoon is.’

“Blijft u even aan de lijn, meneer…’ Isles vermoedde dat het de

stem van een negerdienstbode was. Het duurde een minuut, of

langer. Hij vroeg zich af of hij geluk zou hebben. Toen kwam

ze aan de telefoon.

Isles zei: ‘Hallo, Mrs. Lyon?’

‘Ja…’ Haar stem klonk charmant en kalm. Isles grinnikte tevreden tegen de hoorn.

Hij zei: ‘Hoe maak je het, Thelma? Je spreekt met Isles.’ Er was een korte pauze. Toen zei ze: ‘Nee maar… dat is toevallig. Hoe gaat het met u, Mr. Isles?’

‘Op het ogenblik tamelijk goed,’ zei Isles. ‘Ik had vanmiddag een onderhoud met een zeker iemand genaamd Mr. Carno, die, neem ik aan, uw lievelings privé-detective is. Hij wilde me van allerlei voorschrijven.’

Er was even stilte. Toen zei ze: ‘Ik begrijp het. En natuurlijk voelde u daar niet veel voor.’

‘Nee. Zijn argumenten waren, laten we zeggen, erg gewelddadig, maar de mijne hadden meer succes.’

Zij lachte zachtjes. ‘Werkelijk! Hoe interessant. Ik zei u al, dat ik u een nogal amusant iemand vond. Hoe beviel u Duister Bahama?’

‘Ik geloof dat ik het heel bijzonder vond. Maar op het ogenblik weet ik het niet zo heel zeker meer.’ ‘Zeg me eens waarom u het niet zo heel zeker weet. U leek mij een man die vlug met zijn oordeel klaar staat.’ ‘Meestal wel,’ zei Isles. ‘Maar er zijn ogenblikken dat ik geloof dat twee meer weten dan één.’ Hij vervolgde: ‘Je moet oppassen, Thelma. Binnenkort kan je voor hete vuren komen te staan.’

Ze zei langzaam: ‘Daar weet ik niets van. Misschien doen we

beter daar samen over te praten.’

‘Dat wilde ik juist voorstellen,’ zei Isles.

‘Waar ben je nu? Ben je werkelijk in Carno’s bureau?’

‘Ja, daar ben ik werkelijk. Ik heb net die duizend dollar die

je hem vanmorgen gaf, aan zijn secretaresse gegeven om ze

morgenochtend op de bank te zetten, voor het geval dat hij

nog niet terug is.’

Ze zei: ‘Hemel… hemel… Je hebt hem toch niet erg geraakt, Julian?’

‘O, nee. Juist erg genoeg om hem even te stoppen en hem tijd te geven om na te denken. A propos, dat gesprek van ons?’ ‘Zeg maar hoe laat je wilt komen, Julian.’ Ze deed alsof ze oude vrienden waren. ‘Het is bijna half zeven.’

‘Ik heb je door. Ik veronderstel dat je iets voor whisky voelt, niet?’

‘Ja. Daar voel ik veel voor. Zal ik nu komen?’ ‘Doe dat. Wanneer je een taxi neemt ben je hier binnen ‘t half uur. Je rijdt maar steeds de kust langs, de weg van het Miami strand. Iedereen kan je vertellen waar Orchid House ligt.’ ‘Ik ben omstreeks zeven uur bij je.’

Hij hing op. De deur van het bureau ging open. Het meisje kwam binnen. Isles vond dat haar figuur en haar benen niet kwaad waren maar dat haar gezicht hopeloos was. Bovendien was haar haar slecht geverfd. Hij vroeg zich vaag af, hoe het kwam dat vrouwen altijd anders wilden lijken dan ze waren. Ze zei: Tk heb Camel genomen. Houdt u van Camel?’ Isles grijnsde. Hij dacht bij zichzelf, naar haar kijkende, dat hij aan de sigaretten de voorkeur gaf. Hij stond op. ‘Buitengewoon vriendelijk van je.’ Hij nam het pakje sigaretten. ‘Als je Mr. Carno ziet, vertel hem dan, dat ik het geld hier achterliet. Zeg hem dat ik nu Mrs. Lyon ga opzoeken. Zeg hem dat, als hij even verstandig is als ik, hij hier blijft totdat hij opgebeld wordt.’ ‘O.K. Wie belt er op?’

‘Dat weet ik niet zeker,’ zei Isles. ‘Maar ik denk dat het Mrs. Lyon zal zijn. Tot ziens.’

‘Ik zie u nog…’ Ze ging aan het bureau zitten. Het laatste dat Isles van haar zag, was haar grote, hoekige kaak die het kauwgom bewerkte.
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Isles stond op het door palmen overschaduwde trottoir tegenover het Orchid House. Hij vond het wel aardig; hij voelde wel voor Orlando Beach. Hij bedacht dat, als hij een beetje ouder werd, als zijn knieën zouden beginnen te kraken, hij het idee zou overwegen om in een dergelijke plaats te gaan wonen - zonneschijn, diep blauw water, verleidelijke vrouwen. Hij vond dat daar wel iets in zat.

Het Orchid House was in de koloniale Spaanse stijl gebouwd - een gebouw van twee verdiepingen, een vierkant vormend, met een brede ingangspoort die een doorkijk bood op een patio met een fontein. Er lag een uitgestrekt grasveld voor de ingang en links en rechts ervan waren terrassen. Isles stak de weg over en liep de ingang door. Binnen, aan de muur bevestigd, bevond zich een glazen plaat met adressen er achter, die aanwees dat Mrs. Lyon appartement 14 rechts van de patio bewoonde. Isles liep verder en vond het appartement. Het werd gevormd door een klein huis van twee verdiepingen, staande in een hoek van de patio.

Hij belde en luisterde met waardering naar de muziek van het klokkenspel, dat binnen in het huis klonk. Even later werd de deur door een keurig geklede negerin opengedaan. ‘Bent u Mr. Isles?’ Isles knikte.

‘Komt u binnen, meneer.’

Hij volgde haar de koele hall door; door de deur aan het eind ervan, rechts.

Ze zei: ‘Hier is meneer Isles, mevrouw.’ Ze ging weg. De kamer was lang, koel en wit. Er lag een zwart, harig kleed op de grond en de meubelen waren met gewatteerde, glanzende sits bekleed — een bloemenpatroon op een ondergrond van blauw. Aan het uiteinde van de kamer bevonden zich hoge openslaande deuren die uitkwamen op een afgesloten, wit omrasterd grasveld. Er groeiden overal tropische bloemen. Links van de ramen stond een vleugel waaraan Thelma Lyon zat. Zij stond op. Ze liep naar het midden van de kamer en glimlachte tegen hem. Zij droeg een volmaakt gesneden roze japon, ragfijne kousen en hooggehakte, open nylon avondschoentjes. Twee snoeren parels glansden tegen haar cameliakleurige hals. Isles zei: ‘Dit is een bijzonder mooi huis om in te wonen. Ik geloof dat je een heel goede smaak hebt. Maar ik dacht dat je naar Frankrijk toe ging.’

Zij haalde haar schouders op. ‘Dacht je dat? Ik dacht ‘t ook. Maar helemaal zeker wist ik het niet. Inplaats van naar Frankrijk te gaan besloot ik naar hier te komen.’ Isles grijnsde tegen haar. ‘En nu voel je je zelfs nog onzekerder, hè?’

Ze zei: ‘Je bent nogal vermoeiend, Julian. Je vindt het toch niet erg dat ik je Julian noem, hè. ‘t Is zo’n lieflijke naam, zo welluidend. Tussen twee haakjes, wat is er met je neus gebeurd? Ik dacht dat het een tamelijk knappe neus was.’ ‘Hij zal morgen of overmorgen wel weer in orde zijn. Dat was Mr. Carno.’

‘Ik begrijp het. Wat deed je met hem?’

‘Niet veel,’ zei Isles. ‘Hij maakte een fout, die veel mannen maken. Hij denkt dat wanneer je erg dik en vet en idioot bent, je dan ook iets betekent.’ Hij glimlachte. Ze zei: ‘Ga zitten. Wil je iets drinken en een sigaret roken? Ik denk dat we heel wat te bespreken zullen hebben.’ Isles ging in een gemakkelijke fauteuil zitten. ‘Och kom. En ik krijg toch pure whisky, niet? Je gaat me toch geen Mickey Finn klaarmaken?’

Ze lachte. ‘Nee…’ Ze ging naar het dressoir, maakte het open, en begon er enkele flessen uit te halen. Ze zei: ‘Om eerlijk te zijn, geloof ik dat ik mijn experimenten met jou maar opgeef, Julian. Ik geloof dat het nu tijd wordt, dat jij en ik eens verstandig met elkaar spreken.’

‘Dat denk ik ook. ‘t Lijkt me dat als we dat niet doen, iemand er nadeel van zal ondervinden en je weet het nooit, jij zou het wel eens kunnen zijn.’

Hij leunde achterover en sloot zijn ogen. Hij vond dat het leven altijd amusant was, als je ‘t maar de kans gaf. Hij luisterde naar het getinkel van het ijs toen ze de drank mixte. Zij bracht hem het mengsel - een Cuba iibre in een hoog recht, met de hand geslepen glas. Het schijfje sinaasappel balanceerde keurig boven op het fijn gestoten ijs.

Ze zei: ‘Ik denk dat je je hierna wel beter zult voelen. En ik zou graag willen weten wat jij denkt.’

Isles antwoordde: ‘Geef me even de tijd alsjeblieft. Ik heb een nogal onrustige dag gehad tot nu toe.’ Hij dronk langzaam en

waarderend de helft van zijn drank. Toen zei hij: ‘Ik zal je zeggen wat ik denk. Ik vind je een buitengewoon aantrekkelijke en een buitengewoon mooie vrouw. Ik vind dat je veel van alles hebt meekregen. Ik stel erg veel belang in je.’ ‘Dank u, meneer. Bedoelt u dat in het algemeen of meer persoonlijk?’

‘Ik bedoel meer persoonlijk…’

Zij liep naar de andere grote fauteuil. Ze ging zitten en sloeg

haar slanke benen over elkaar. Ze zei: ‘Ga alsjeblieft verder.

Ik vind het prettig om je te horen spreken.’

Isles dronk nog eens van zijn drank. Toen keek hij haar aan.

Vervolgens dronk hij zijn glas leeg.

Zij vroeg: ‘Wil je er nog een?’

Hij knikte. Ze kwam naar hem toe, nam zijh glas en liep terug naar het dressoir.

Hij zei: ‘Je wilde iets over me weten. Toen we elkaar in het Hyde Park hotel ontmoetten, vertelde ik je niet erg veel, maar ik vind dat je nu wel het een en ander moet weten. Ik ben heel wat gevaarlijker dan ik eruit zie en niemand kan ongestraft gekheid met me uithalen.’

‘Hemel… hemel… Heeft iemand geprobeerd dat te doen?’ ‘Ja, jij,’ zei Isles. ‘Bekijk het zelf eens. Op de avond dat Vallon met mij in contact kwam, was ik pas een paar dagen terug uit Zuid Amerika. Ik was blij dat land te kunnen verlaten.’ Hij glimlachte daaraan terugdenkend. ‘Ik had me nogal idioot aangesteld. Ik deed wat werk op politiek gebied voor een van de verkiezingspartijen daar. Ongelukkigerwijs’ - hij grijnsde als een boer die kiespijn heeft - ‘bleek dat ik de verkeerde partij te pakken had. Ik kwam terecht in een niet erg plezierige gevangenis. Ik slaagde er echter in eruit te komen. Ik had een goede vriendin daar. Ik ging naar Engeland en ik was erg blij toen Vallon mij dit baantje gaf, maar ik begin me af te vragen of ik niet van de wal in de sloot ben geraakt.’ Ze ging naar hem toe. Toen ze hem het glas reikte ving hij een vleug van haar parfum op. Hij zei: ‘Ga in je stoel zitten en luister naar me.’ Toen ze zat ging Isles door: ‘Mijn ervaringen gedurende de laatste twee dagen zijn enigszins vreemd geweest. Ik kwam op Duister Bahama aan en ging naar Hotel Leonard. Ik kreeg daar een mysterieuze boodschap. Iemand belde me op in een telefooncel. Jij had me gewaarschuwd dat ik mogelijk een telefoontje zou krijgen, zodat ik dit dus dadelijk met jou in verband bracht. Men zei mij naar een huis te gaan en daar degeen die opbelde te ontmoeten. Ik ging er naar toe. Toen ik er

kwam, vond ik een jonge man - ongeveer vijfendertig, zou ik denken - op de vloer liggen. Hij was morsdood.’ Haar gelaatsuitdrukking veranderde niet. ‘Oh, hemel… wat vervelend voor je, Julian. Ik neem aan dat je weet waardoor hij stierf.’

Hij knikte. ‘Hij stierf omdat iemand hem van dichtbij met een zwaar kaliber revolver neerschoot.’ ‘Was er nog iemand anders daar?’ Hij schudde zijn hoofd.

‘Wat deed je?’ vroeg zij. ‘Er vandoor gaan zolang je de kans had?’

Isles glimlachte. ‘Doe maar niet alsof ie zo stom bent, liefje. Tenslotte zou toch iemand mijn handelingen nagaan. Zij zouden uitvinden dat ik daar geweest was. Duister Bahama is maar klein. Het is gemakkelijk om iemand te controleren. Zij zouden ontdekt hebben dat ik op het tijdstip van de moord niet in mijn hotel was. Ik deed dus wat voor de hand lag. Ik belde de politie op.’

‘Ja. En wat toen?’

‘Ik geloof niet dat de politie bijzonder op mij gesteld was,’ zei Isles. ‘Mijn uitleg waarom ik in dat huis was, was niet erg overtuigend. Helemaal niet toen ik weigerde ze te vertellen waarom ik op het eiland was. Chennaults Detectivebureau in de persoon van Mr. Julian Isles is altijd loyaal tegenover zijn cliënten. Begrijp je?’ Zij knikte. ‘Ik begrijp het.’

Isles vervolgde: ‘Maar de commissaris wilde me vanmorgen nog eens spreken. In die tussentijd werd er van mij verwacht dat ik het eiland niet zou verlaten. Hij geloofde niet, dat ik het eiland, hoe dan ook, kon verlaten; er ging geen vliegtuig vóór vanmorgen. Maar ik voelde er niets voor om te blijven. Ik voelde er niets voor om te blijven, daar het er naar uitzag alsof ik van die moord beschuldigd zou worden. Begrijp je wat ik bedoel, Thelma?’ ‘Ik begrijp ‘t.’

‘Dus,’ zei Isles, ‘besloot ik de benen te nemen.’

‘Waar was je van plan om naar toe te gaan? En hoe ging je

er vandoor?’

‘Ik smeerde ‘m door me meester te maken van iemands visboot. Hij was van een neger genaamd Jacques. Ik duwde hem mijn revolver onder zijn neus, gaf hem vijftien pond en zorgde ervoor dat hij me vandaag op het Miami-strand afzette. Ik kwam daar vanmorgen om acht uur. Zó ging ik er vandoor. Wat je tweede vraag betreft, de redenen waarom ik ‘m smeerde waren:

ten eerste, ik wilde tijd hebben om na te denken en ik had zo’n idee dat ik van het kastje naar de muur gestuurd zou worden wanneer ik op Duister Bahama bleef. De andere reden was dat ik me met Vallon in verbinding wilde stellen om instructies van hem te krijgen. Ik ging naar een hotel in Miami en ik vroeg een telefoongesprek met hem aan. Ik wist dat het enige uren zou duren en ik hoopte dat ik in die tussentijd niet gestoord zou worden.’

Ze stond op en bewoog zich gracieus door de kamer. Ze nam een sigaret uit de gesneden ivoren doos en stak hem aan. Het was een dikke Turkse sigaret. Isles vond dat hij heel lekker rook.

Zij liep de kamer door en bleef staan bij de openslaande deur terwijl ze uitkeek over het grasveld. De zon begon juist onder te gaan.

Plotseling vroeg ze: ‘Zeg me eens, wat wilde je van Vallon weten? Wat wou je hem vragen?’

Isles zei: ‘Dat is nogal duidelijk. Ik zou hem precies vertellen wat er gebeurd was. Ik zou hem zeggen dat ik geloofde dat ik, behalve wanneer ik een op zijn minst redelijke geschiedenis aan de Koninklijke Politie van Bahama zou vertellen, een goede kans had om in het gevang geworpen te worden. Ik zou hem vragen of ik alles over jouw zaak zou mogen vertellen; of ik de hele nogal idiote geschiedenis vanaf het begin aan de commissaris van politie zou kunnen vertellen - dat schattige fabeltje over jouw wens om Mrs. Nicola Steyning’s ondeugende dochter terug naar huis te brengen. Ik wilde hem vertellen, dat iemand, jij, deze jonge man, wie hij ook was, gedood wilde hebben, dat jij mij had uitverkoren tot moordenaar. Ik zou hem zeggen dat niemand mijn verhaal over dat mysterieuze telefoontje zou geloven, dat, behalve wanneer ik zou bewijzen wat ik te zeggen zou hebben, het er niet zo mooi voor me zou uitzien. Met andere woorden, ik zou permissie vragen om die hele zaak van jou te verraden.’

Zij zei: ‘Met andere woorden, jij gelooft dat ik deze moord, samenvallend met jouw komst, heb gearrangeerd, dat ik verantwoordelijk was voor dat telefoongesprek, dat je naar het huis haalde, en dat jij er in moest vliegen.’ Isles zei: ‘Ja, dat dacht ik en alles wat sindsdien gebeurd is ondersteunt dit, nietwaar? Klaarblijkelijk wist Mr. Jake Carno dat ik in Miami aangekomen was. Daarom is het nogal voor de hand liggend, dat iemand hem dat verteld heeft. En dat was jij. Er is maar één persoon die je hierover ingelicht kan hebben.’ Zij vroeg ernstig: ‘Wie was dat?’

‘Jacques, de neger, die me hier heen bracht. Ik vermoed dat die vent me aan land bracht en toen naar jou ging. Hij zei me dat hij naar de haven ging om benzine in te nemen. Wat hij deed was, hier naar toe gaan en ‘t jou allemaal vertellen. Je moet die Jacques kennen. Wellicht is hij een vriend van je. Toen hij ‘t je gezegd had, ging je naar Carno’s bureau vanmorgen en gaf hem duizend dollar om mij over te halen Miami heel snel te verlaten. Je deed dat waarschijnlijk om twee redenen.’ Ze zei: ‘Weet je, ik begin te geloven dat je erg knap bent, Ju-lian. Wat waren de twee redenen?’

‘Ten eerste, wanneer ik had gedaan wat Carno wilde en er vandoor was gegaan, dan zou ik, zoals hij het uitgelegd zou hebben, zeker van die moord verdacht worden. Want op dit punt zou ik de wet overtreden door Duister Bahama onwettig te verlaten, een vliegtuig naar New York te nemen en te verdwijnen. Dat was één van de redenen. Ten tweede, dat, wanneer ik in Miami was gebleven, ik mogelijk door het een of ander toeval ontdekt zou hebben dat jij hier was. Ik zou inlichtingen hebben kunnen inwinnen. Ik zou zelfs hebben kunnen vermoeden dat je op één of ander tijdstip naar Duister Bahama zou gaan. Heb ik gelijk of niet?’

Ze zei: ‘Af en toe ben je er een beetje naast, Julian, maar misschien ben je toch niet zo slecht in het raden.’ ‘Eén van deze verrukkelijke dagen zal ik goed raden,’ zei Isles. ‘Geloof je niet dat het voor alle partijen beter zou zijn wanneer je een beetje de waarheid zou spreken?’ Hij vervolgde: ‘En nog een ander puntje - werkelijk een kleintje maar het zou van belang kunnen zijn. Toen jij naar Vallon’s bureau ging hoopte je dat hij deze zaak voor je zou behandelen, nietwaar? Je hoopte dat, terwille van de oude vriendschap - want ik geloof dat er iets tussen jou en Vallon geweest is - hij hier zou komen en deze zaak zou opknappen. Misschien had je het al zo gearrangeerd dat hij van deze moord beschuldigd zou worden. Ik vraag me af of ‘t in dit geval is: niets in de hel kan vergeleken worden met een versmade vrouw.’

Zij zuchtte. Ze liep van het raam weg, kwam naar hem toe, en stond voor zijn stoel terwijl zij op hem neerkeek. Ze zei met een heel zachte, vleiende stem: ‘Wat wil je hebben, Julian?’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Ik wil nog iets drinken. Ik wil wat kleren hebben. Ik heb alleen de kleren die ik draag. Ik zou graag scheergerei en dergelijke hebben.’ Ze zei: ‘Dat is heel eenvoudig. Er zijn hier veel goede winkels en ze blijven tot heel laat open. En, aangenomen dat je al deze dingen hebt, wat wil je dan verder?’

Isles zei: ‘Ik ben een avonturier. Hoe vaak ik ook getracht heb om buiten moeilijkheden te blijven, op de een of andere eigenaardige manier raak ik er toch altijd in.’ ‘Ja?’ Haar stem klonk erg donker. ‘Ik mag zulke mannen wel. Ik voel werkelijk veel voor de manier waarop je met Jake Carno omsprong. Ik vind je een prachtvent, Julian.’ Hij zei: ‘Mogelijk. Maar wanneer ik de spullen heb gekregen geloof ik dat we samen iets moesten gaan eten. We moeten beslissen wat er met Jake Carno gedaan moet worden, met de commissaris van politie van Duister Bahama, met Johnny Vallon, met jou en tenslotte met mij. Laat ik het maar ronduit zeggen. Wat ik te beslissen heb, en dat doe ik in de volgende paar uur, is, of ik hier bij jou zal blijven, of dat ik verder zal gaan met proberen voor Vallon te werken.’ ‘Waar zal je beslissing van afhangen, Julian?’ Hij antwoordde: ‘Van wat je me vertelt. Ik wil de waarheid, de gehele waarheid en niets anders dan de waarheid. Indien ik je geloof, zou ik zelfs voor jou willen werken. Ik zou zelfs, indien nodig, Johnny Vallon de voet dwars zetten.’ ‘Waarom?’

Isles keek van ter zijde naar haar. Er lag een flauwe glimlach rond zijn mond. Zij vond dat hij er aantrekkelijk uitzag. Hij zei: ‘In Engeland zei je mij, dat ik je in bepaalde omstandigheden niet ondankbaar zou vinden.’

Zij glimlachte tegen hem. ‘Ik begrijp het…’ Toen lachte ze. ‘Waar is Jake Carno?’

‘Ik liet hem in de slaapkamer van mijn hotel achter, met een prop in de mond en gebonden met koorden van de badkamergordijnen. Ik liet een bordje op de deur achter met ‘niet storen a.u.b.’.’

Zij keek naar de klok. ‘Ik zou zo denken dat hij er nu wel uit zal zijn.’

Isles knikte. ‘Ik ook. Op het ogenblik zal iemand hem wel gevonden hebben. Hij zal erg verrast zijn dat ik de duizend dollar voor hem achterliet. Wanneer hij geprobeerd heeft er achter te komen hoe de zaken staan, zal hij wel hierheen komen. Hij zal je vragen wat hij verder moet doen.’ ‘Ik denk niet dat het nodig is. Ik denk dat ik ‘t hem maar zal zeggen. Ik heb zijn diensten verder niet meer nodig. Ik zal ‘t nu maar nu doen. Daarna zullen wij uitgaan, Julian en voor je garderobe en scheergerei zorgen. Vervolgens zullen we dineren en dan praten.’ Zij legde haar handen op de leuningen van zijn stoel en boog zich over hem heen.

Ze zei: ‘Lieveling, misschien weet je het nog niet, maar je zult

voor me gaan werken, en je zult het heel prettig vinden.’ Zij kuste hem op de mond. Zij liep de kamer door naar de telefoon en zei: ‘Ik ga met Carno spreken. Mix zelf die drank maar, die je wilde hebben, Julian.’

Isles stond op. Naar het dressoir lopende bedacht hij dat vrouwen vreemde wezens waren. Hij voelde zich een beetje beledigd. Hij vroeg zich af waarom ze zou denken, dat hij Vallon zo gemakkelijk af zou vallen. Toen haalde hij in gedachten zijn schouders op. Bij vrouwen wist je nooit waar je aan toe was. Je wist het helemaal niet bij een vrouw als deze. Hij besloot dat het beste en veiligste wat hij kon doen, was om maar mee te doen en te zien wat er gebeurde. In ieder geval was het idee om met dezelfde stroom als Thelma Lyon mee te drijven, niet zo gek - behalve wanneer je op een morgen in je bed wakker werd met een doorgesneden keel. Wat je ook deed, je moest nu eenmaal een kans wagen. Waarom dus geen aantrekkelijke kans?

Zij begon door de telefoon met Jake Carno te spreken. Hij luisterde naar haar. Het geluid van haar lage stem klonk vleiend. Jake vond het blijkbaar ook. Zij schenen als goede vrienden uit elkaar te gaan.

Ze kwam bij hem terug en zei: ‘Er is een lange gang tussen dit huis en het volgende appartement. Aan het einde van de gang bevindt zich, aan de rechterkant, een slaapkamer en een badkamer. Ik huurde ze voor eventuele gasten. Je kunt daar dus slapen’ - ze glimlachte plotseling - ‘zodat ik een oogje op je kan houden.’

‘Je denkt ook aan alles, Thelma.’ Isles grijnsde ondeugend. ‘Dat probeer ik tenminste,’ zei ze. ‘Maar ik ben maar een zwakke vrouw en ik maak wel eens een fout. Laten we gaan winkelen.’

Hoofdstuk 6 i

Mac Minns parkeerde zijn wagen in een zijlaantje van de weg naar Balcombe, en begon in de richting van het dorp te lopen terwijl hij een sigaret rookte en het weer en de tekenen van een vroege lente bewonderde. Hij was een lange, magere man, gedeeltelijk kaal. Hij droeg een pince-nez die zijn gezicht een uilachtige uitdrukking gaf. Hij liep langzaam met de handen in

de zakken van zijn broek en dacht na over het leven en zijn problemen.

Mac Minns begon er zich eigenlijk nu pas over te verwonderen wat het leven inhield. Hij was vijfenvijftig en sinds het begin van de tweede wereldoorlog had hij gewerkt als verbindingsofficier tussen M.I. 5 en Mr. Quayle’s bijzondere organisatie. Ongetwijfeld vond Mac Minns het leven onbevredigend, daar hij, gedurende al die jaren, nooit iets had geweten van het eigenlijke werk waarin hij betrokken was. Hij bracht een boodschap over van hier naar daar of van A naar B en heel vaak was hij naar Mr. Quayle gezonden, overhandigde hem zijn bericht en ging weg terwijl hij zich afvroeg, vroeger tenminste, waar dat voor diende. Nu verwonderde hij zich steeds minder. Hij realiseerde zich dat hij enkel een radertje was, dat werkte tussen twee belangrijke organisaties, maar dat was dan ook alles. En hij besloot dat het beter voor hem was om zich te concentreren op die dingen waar hij iets van af wist, zoals tuinieren en dergelijke dingen, dan om zijn hoofd te breken over vragen waar nij toch nooit een antwoord op zou vinden. Hij liep het hek door en de weg op die naar Quayle’s huis leidde. Hij vond het een aardig huis. Hij stond een ogenblik de architectuur te bewonderen en vroeg zich af of hij het ooit weer terug zou zien, want Mac Minns vond dat Mr. Quayle’s hoofdkwartieren de gewoonte hadden om snel van de ene plaats naar de andere te verhuizen, zelfs van het ene land naar het andere. Mac Minns, die Quayle vaak gesproken had, verwonderde zich dikwijls over hem. Daar bereikte hij niets mee. Maar heel weinig mensen wisten iets van Mr. Quayle af. Hij belde en wachtte geduldig. Na enige ogenblikken ging de deur open. Het meisje Germaine stond in de hall. Ze zei vriendelijk: ‘Goedemiddag, Mr. Mac Minns. Het is een hele tijd geleden sinds we u gezien hebben.’ Mac Minns zei: ‘Ja… de tijd gaat voorbij, nietwaar?’ Ze glimlachte charmant. ‘Ik verwacht dat u één dezer dagen er over zult gaan denken om u terug te trekken.’ Mac Minns glimlachte tegen haar. ‘Ik denk niet dat ik gelukkig zou zijn als ik me terug zou trekken. Ik geloof dat er één of ander doel moet zijn in het leven.’ ‘Maar natuurlijk… Wat is uw doel?’ vroeg zij. Mac Minns keek haar aan. ‘Nu u me vraagt het onder woorden te brengen, weet ik het werkelijk niet. Kan ik Mr. Quayle spreken?’

Ze knikte: ‘U zult hem in zijn kamer vinden. Hij heeft nogal een goed humeur vandaag.’

Hij grijnsde. ‘Dat zal een prettige verandering zijn.’ Hij vond Quayle aan zijn bureau zitten, verdiept in enige papieren. Mac Minns vond dat Quayle er welwillend uitzag. Dat deed hij altijd als hij een bril droeg.

Quayle zei: ‘Hallo, Mac Minns. Wat kan ik voor je doen?’ ‘Ik weet het waarachtig niet, Mr. Quayle,’ zei Mac Minns. ‘Ik heb een verhaaltje voor u.’

‘Ik hou er van naar verhaaltjes te luisteren,’ zei Quayle. ‘Vooral als ze interessant zijn. Wat is het en waar komt het vandaan? Ga zitten en neem een sigaret.’

Mac Minns ging zitten. Hij zei: ‘Het komt van Scotland Yard. Ik zal het u zo beknopt als ik kan vertellen. Er schijnt in Londen een particulier detectivebureau te zijn, genaamd Chennault van een zekere John Vallon. Ik weet niet of u deze organisatie ooit tegen bent gekomen, Sir, maar oorspronkelijk was ze van Joe Chennault - een Amerikaan die in de oorlog werkte bij de S.A.S. en de S.O.E. Hij was ook verbindingsofficier tussen de American Office of Strategie Services en onze organisatie. Toen hij de dienst verliet, richtte hij Chennaults Detectivebureau op. Hij overleed ongeveer een jaar geleden en John Vallon, die zijn bureauchef was, nam de zaak over.’

Quayle zei: ‘Ik begrijp het. Ga verder. Ik heb Joe Chennault wel eens ontmoet.’

Mac Minns vervolgde: ‘Het schijnt dat kort geleden een dame genaamd Mrs. Thelma Lyon zich gewend heeft tot John Vallon. Ze kende Vallon reeds enkele jaren. Ze maakte zich ernstige zorgen over de dochter van een vri’endin van haar. Blijkbaar had het meisje zich nogal gek aangesteld ergens op een eiland dat Duister Bahama heet - een van de Bahama eilanden. Ze was een beetje te veel aan de drank geraakt, had te veel geld en blijkbaar was ze ook een beetje te mooi.’ Quayle zei: ‘Een aardige combinatie.’

‘Mogelijk…’ zei Mac Minns. ‘Mrs. Lyon wilde echter dat Vallon naar Duister Bahama ging en het meisje terugbracht vóór ze verder in moeilijkheden zou komen. Maar Vallon kon niet. Hij stuurde een man genaamd Julian Isles. Ik moet er op wijzen, Sir, dat Vallon een heel solide man is. Hij heeft nogal wat werk gedaan met betrekking tot een paar afdelingen van de regering. Maar we weten niet zo heel veel van Isles, behalve dat hij in verscheidene zaken samenwerkte met Vallon, enige jaren geleden. Hij schijnt een heel behoorlijk iemand te zijn, die de Universiteit bezocht. Even voordat Vallon hem dat baantje gaf, was Isles teruggekeerd uit Zuid-Amerika.’ Quayle vroeg: ‘Wat deed hij in Zuid Amerika?’

Mac Minns maakte een beweging met zijn hoofd. ‘Vallon was daar niet helemaal van op de hoogte. Sir, maar Isles kwam in de gevangenis terecht met een vonnis voor een tamelijk lange tijd. Hij was er verzeild geraakt bij een of andere politieke partij en had klaarblijkelijk de verkeerde gekozen. Hoe dan ook, hij werd vrijgelaten, toen hij pas negen maanden volgemaakt had.’ Quayle knikte. ‘Hij ging dus naar Duister Bahama om die vrouw op te zpeken en terug te brengen, in plaats van John Vallon?’

‘Ja,’ zei Mac Minns. ‘En naar het schijnt heeft hij, Sir, volgens zijn eigen woorden, op de avond dat hij op het eiland aankwam, en deze inlichtingen komen van de politiecommissaris van Duister Bahama, een mysterieus telefoontje gekregen in een telefooncel. Hij wist niet wie opbelde en de stem was zo verdraaid dat hij niet eens wist of het een man of een vrouw was. Maar deze geheimzinnige persoon vroeg hem om een kwartier later een afspraak na te komen in een huis op het eiland, Evansley geheten. Dit huis is het eigendom van een welbekende familie, die met vakantie op een van de andere eilanden was. Toen Isles er kwam vond hij de deur open en het huis verlaten. Alles was schijnbaar in orde behalve toen hij de ontbijtkamer binnenging en er een achtentwintigjarige man op de vloer vond liggen met zijn halve hoofd weggeschoten door een kogel uit een automatische revolver.’ Quayle zei: ‘Zo. Ga verder.’

‘Isles belde onmiddellijk het politiebureau op. Hij vertelde de geschiedenis en men gebood hem in het huis te wachten. Hij wachtte. De politie kwam en het lijk werd geïdentificeerd als een zekere Hubert Gelert - een populaire jongen op het eiland, die er leefde van z’n centen en het best naar zijn zin scheen te hebben. Deze Gelert was de grote favoriet van heel wat jonge vrouwen. De commissaris van politie van Duister Bahama ondervroeg Isles en vond zijn uitleg natuurlijk heel onbevredigend, vooral toen Isles niet wilde zeggen wat hij op het eiland deed. Zijn excuus was, dat een particulier detective niet kon praten over de persoonlijke zaken van zijn cliënten. De commissaris zei, dat hij hem bij gelegenheid nog wel eens zou willen spreken en beval hem het eiland niet te verlaten. Toen nam Isles de benen.

De commissaris belde Scotland Yard op en vroeg hen zo snel mogelijk Isles’ levensloop na te gaan. Zij stuurden dus iemand naar Chennaults Detectivebureau om Vallon te spreken en Vallon bekrachtigde alles wat Isles gezegd had.’ ‘Goed. Maar wat heb ik daarmee te maken?’

Mac Minns zei glimlachend: ‘Ik weet het niet, Mr. Quayle, maar ik weet dan ook nooit ergens veel van af. Toen de Yard met Vallon had gesproken gingen zij zover als ze konden de betrokkenen na. Zij wisten niets van Mrs. Thelma Lyon, en trouwens ook niets van Isles. Zo werd het rapport als een routinestuk doorgestuurd naar M.I. 5 voor ‘t geval zij misschien één van de partijen kenden. M.I. 5 wist echter ook niet veel meer, maar mijn chef dacht dat één van de namen u misschien iets zou zeggen; dat u mogelijk een van deze mensen eens tegengekomen zou zijn. In ieder geval dacht hij, zuiver uit routine, dat u het misschien interessant zou vinden of er iets over zou weten.’

Quayle zei: ‘Heel vriendelijk van hem. Breng hem mijn beste wensen over en zeg dat ik me zeer verplicht voel, maar ik heb er totaal geen weet van.’

Mae Minns stond op. ‘Dat is alles, Sir. Ik zal mijn chef uw boodschap overbrengen.’

‘Goedemiddag, Mac Minns. Ik zie je nog wel eens.’

‘Ik hoop het, Sir. Goedemiddag, Mr. Quayle.’ Mac Minns

ging.

Toen hij weg was stak Qualy een sigaret op en begon de kamer op en neer te lopen. Hij bedacht dat het leven toch maar een vreemd iets was, vooral in zijn zaken. Je gooide een steen in de vijver en de steen maakte rimpeltjes, die wijder en wijder werden totdat ze tenslotte het hele oppervlak van de vijver omsloten. Hij dacht een ogenblik dat hij boos was, maar hij kwam toen tot de conclusie dat het niet de moeite waard was om boos over te zijn. Hij ging terug naar zijn bureau en nam de huistelefoon op.

Hij zei: ‘Germaine, bel Mrs. Wellington op. Zeg haar dat ik haar graag een half uurtje wil spreken, ik ben om zes uur vanavond bij haar.’

Het meisje Germaine zei: ‘Heel goed, Mr. Quayle.’ Quayle hing op. Hij ging achteroverleunend in zijn stoel zitten en rookte langzaam zijn sigaret. Hij vond dat Mr. Julian Isles een verdomde lastpak was.
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Mrs. Wellington was een aantrekkelijke, goed geklede dame van 55 jaar. Het verhaal ging dat haar echtgenoot - een schatrijke fabrikant uit Birmingham - haar een reusachtig fortuin had nagelaten toen hij een jaar vóór de tweede wereldoorlog

stierf; dat ze het grootste deel van haar tijd doorbracht met ‘t afreizen van de wereld; dat ze een onvermoeibaar reizigster was die zich ‘t gelukkigst voelde wanneer ze door ruïnes op afgelegen plekken liep, oninteressante plakettes las of op een veranda van een hotel zat, onder het genot van droge Martini zich verdiepende in de plaatselijke reisgids. Mrs. Wellington was in werkelijkheid een uiterst intelligente vrouw, die al jarenlang voor Mr. Quayle had gewerkt. Evenals Mac Minns was ze altijd op weg ergens heen en wist ze heel zelden waarom. Ze had een goed figuur, een rond gezicht en was sympathiek. Bovendien hield ze ervan te experimenteren met haarstijlen wat per slot van rekening een onschuldige hobby is.

Quayle arriveerde om vijf over zes. Mrs. Wellington, glimlachend en in een gemakkelijke houding in haar goed gemeubileerde Kensingtonsalon, ontving hem met een vriendelijk lachje en een cocktail.

Ze zei: ‘Ik heb hem met veel zorg klaargemaakt, maar hij is sterk - ik hoop dat het goed is. Ik denk dat je hem wel lekker zult vinden.’

Quayle zei: ‘Dank je, Mary. Ga zitten, ik wil met je spreken.’ Ze ging zitten. Quayle nam plaats in een fauteuil, dronk met kleine teugjes van zijn cocktail en zette het glas toen op de tafel. Hij zei: ‘Hoe lang is het geleden dat je naar de Bahama eilanden bent geweest?’

Ze antwoordde prompt: ‘Ik was daar twee jaar geleden.’ ‘Ik denk niet dat het nodig is, dat je zó ver gaat. Ik geloof dat je wel in Miami kunt blijven.’

‘Dat is een afstand van ongeveer een half uur vliegen van het dichtstbijgelegen eiland af, Duister Bahama.’ ‘Juist.’ Quayle dronk nog eens van zijn cocktail. Hij vervolgde: ‘Enige dagen geleden zond ik een detective, Ernest Guelvada, naar Duister Bahama om een karweitje op te knappen. Wat jij te doen hebt is: je installeren in een goed hotel in Miami. Geef jezelf een passende achtergrond. Het beste is dat je bezig bent de wereld zo’n beetje af te reizen en besluit met de geboorteplaats van George Washington, of zoiets dergelijks, zodat je slechts een paar dagen in Miami hoeft te blijven. Begrepen?’ Ze knikte.

Quayle zei: ‘Wanneer je daar bent, zend Guelvada dan een telegram. Je kunt dat ‘t beste naar ‘t postkantoor sturen en vragen het te bestellen. Zij zullen wel weten waar hij is. Iedereen weet waar iedereen is op Duister Bahama. Wanneer je het telegram zendt, zeg dan dat je inlichtingen hebt over het appartement waar hij zijn intrek in wilde nemen in Miami; dat hij misschien zin heeft om eens bij je te komen en je te spreken. Laat hem weten waar je logeert.’ ‘Heel goed, Mr. Quayle. En dan?’

‘Dat zal hem naar jou toebrengen,’ zei Quayle, ‘tamelijk snel zou ik denken. Wanneer hij komt vertel hem dan dit: zeg dat een persoon met de naam Julian Isles, die naar Duister Bahama ging om enig werk te doen voor een detectivebureau in Londen genaamd Chennault, betrokken is geraakt bij een moord, die twee of drie dagen geleden op Duister Bahama gepleegd werd. Vertel Guelvada dat het een moord was op een jonge man genaamd Hubert Gelert en dat hij Isles er op één of andere manier uit moet redden.’ Hij glimlachte. ‘Hij zal wel een manier vinden. En zeg hem deze man Isles te ontmoeten als ‘t kan en te kijken of hij iets weet of enige inlichtingen heeft verkregen. Zeg hem de hele z-aak met zachte handschoenen aan te pakken. Vertel hem dat ik Isles niet ken en hem daarom niet helemaal kan vertrouwen. Zeg Guelvada dat de cliënt van Chennaults Detectivebureau die verantwoordelijk was voor Isles’ bezigheden, een vrouw was genaamd Thelma Lyon. Vertel Guelvada dat ik, helemaal achterin mijn hoofd zo’n idee heb dat er enige samenhang bestaat tussen deze moord en de zaak waarvoor ik hem naar Duister Bahama stuurde. Zeg hem geen tijd te verliezen. Begrijp je?’ ‘Volkomen, Mr. Quayle.’

‘All right. Neem nu een blaadje papier en een potlood. Ik wou graag dat je aantekeningen maakte.’ Ze ging naar een bureautje in een hoek van de kamer, opende een blocnote en zei: ‘ik ben klaar.’ ‘Schrijf dit op,’ zei Quayle.

‘Beste Thelma,

Hoe staan de zaken? Ik neem aan dat er óf niets aan de hand is en dat je probeert om iets te laten gebeuren, óf dat iets grondig mis is gegaan. Wanneer je deze boodschap krijgt moet je het antwoord op deze zaken rechtstreeks geven aan de dame, die ze je zal stellen.

1.	Wie is Julian Isles precies? Waarom was het noodzakelijk dat hij naar Duister Bahama ging met de bedoeling om de één of andere onbekende jonge vrouw van daar terug te brengen? Ik veronderstel dat ze niet toevallig voor een van mijn mensen werkt, is het wel? Als ze dat niet doet, wie is zij dan en waarom moet zij van dat eiland vandaan gehaald worden?

2.	Ik had ‘t idee dat jij op dit moment zelf op het eiland zou

zijn. Maar ik vermoed dat je nog in Amerika bent. Misschien kan ik te eniger tijd hierover iets vernemen.

3.	Als je op de een of andere manier in de klem zit, zou het misschien raadzaam voor je kunnen zijn om mij precies te laten weten wat er aan de hand is. Ik weet dat je je wel bewust bent van het feit dat, wanneer je eenmaal met een opdracht bent begonnen, ik er niets meer van wil horen totdat het afgelopen is, maar er is een uitzondering op elke regel.

4.	Ernest Guelvada is bezig te opereren op Duister Bahama. Je kunt contact met hem verkrijgen door middel van de dame die je deze vragen brengt. Ik denk dat dit, daar je in moeilijkheden schijnt te zitten, in ieder geval goed zou zijn.

5.	Indien je het nodig vindt in contact met Guelvada te komen, dan kan hij beter jouw baantje overnemen. Je moet doen wat hij wil. Je kent Ernest. Zijn methoden mogen dan krachtdadig zijn, ze zijn gewoonlijk heel succesvol. In elk geval zal Ernest zijn eigen weg wel gaan, dat beloof ik je.

Ik stuur dit naar het Orchid House omdat enige tijd geleden een vogeltje me vertelde dat je daar was. Laat me, door middel van de betrokken dame, een volledig beeld krijgen van de operatie tot nu toe.

Mijn beste wensen,	Quayle’

Toen ze klaar was met schrijven zei Quayle: “Leer dat uit je hoofd, Mary. Verbrand het dan. Zeg het op voor Mrs. Lyon. Je zult haar vinden in een appartement in het Orchid House in Miami. Schrijf haar antwoord op. Leer het uit je hoofd, vernietig het dan en kom hier zo vlug als je kunt terug.’ Ze zei: ‘Heel goed. Zeg me eens: Wie moet ik het eerst te spreken zien te krijgen - Mr. Guelvada of Mrs. Lyon?’ Quayle zei: ‘Je moet eerst Guelvada opzoeken. Dan zul je weten waar je hem vinden kunt als je hem nog eens nodig hebt. Maar voordat je hem opzoekt moet je onderzoeken of Mrs. Lyon nog in het Orchid House is. En zeg Guelvada dan dat zij daar is. Begrijp je?’ ‘Volkomen.’

Quayle dronk zijn glas leeg. Hij zei: ‘Vertel me nu eens precies wat je Guelvada zult zeggen wanneer je hem spreekt.’ Ze vertelde het hem.

Hij zei: ‘Je bent een best meisje, Mary. Je hebt een fantastisch

geheugen.’ Hij stond op.

Zij vroeg: ‘Wanneer moet ik vertrekken?’

‘Ga vanavond zo vroeg als je kunt. Ik zal je wel weer eens zien,

Mary.’ Hij liep naar de deur.

Ze zei: ‘Het is alweer een hele tijd geleden dat ik voor je naar de tropen ben geweest. Kan ik nu een nieuwe uitrusting krijgen?’

Ze stond tegenover hem met een glimlach op haar gezicht. Quayle zei: ‘Wat een vrouw! All right. Maar niet boven de honderdvijftig pond. Tot ziens, Mary.’

Hij ging de kamer uit en sloot de deur zachtjes achter zich. Mrs. Wellington zuchtte. Ze glimlachte. Tenslotte was het, bedacht ze, hoogseizoen in Miami. En desnoods kon ze er drie in plaats van twee dagen van maken.
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Guelvada draaide zich op zijn rug en liet zich drijven op het rustige, blauwe water van de Fisherman’s Baai - een kleine baai, gesneden in de westkant van Duister Bahama. Hij lag met zijn armen uitgestrekt en wenste zichzelf geluk met het feit dat men op de zee kon liggen zonder zich te bewegen. Boven hem scheen stralend de middagzon. Guelvada bedacht dat het leven toch vol rust was maar misschien niet interessant. Hij had enige dagen doorgebracht met het in zich opnemen van de atmosfeer van het eiland en ‘t beschouwen van zijn inwoners. Hij had door de straten gelopen en de Golden Lily Club bezocht. Ernest, die het vermogen had om elke houding aan te nemen die hij maar wilde, bood de aanblik van een gewone rustige toerist, die er bevrediging in vindt om te zwemmen, wat te vissen, ‘s avonds wat te drinken en de vredige dagen te verluieren.

Hij draaide zich om - hij was een goed zwemmer - zwom verder in de richting van de zee. Pas toen hij de vin van een haai zag op 200 yards afstand, keerde hij om en zwom langzaam naar de kust terug. Hij liep het strand op, sloeg zijn handdoek over zijn schouders en ging in een stoel zitten, die de negerbediende onder een grote, gekleurde parasol had gezet. Hij stak een sigaret op, legde zijn handen achter zijn hoofd en begon in zijn gedachten een plan de campagne uit te werken. Zoals ieder ander op Duister Bahama interesseerde Guelvada zich voor het laatste niéuws - de moord op Gelert. Hoewel deze zaak schijnbaar niets te maken had met zijn eigen opdracht, vond hij dat het interessant was - interessant omdat een persoon genaamd Julian Isles, die ondervraagd was door de politie, plotseling verdwenen was. Het verhaal, hoe Isles er in geslaagd was om van het eiland af te komen, was nu gemeengoed.

Hij was weggekomen in een visboot, die het eigendom was van Mervyn Jacques. Dit was ‘t punt van aansluiting dat Guelvada interesseerde.

Hij rookte zijn sigaret op, stond op en liep, met de handdoek om zijn schouders, de grote weg over naar het appartement dat hij in een zijstraat nabij het Leonard Hotel, had gehuurd. Toen hij daar gekomen was, nam hij een bad, schoor zich en kleedde zich in een roomkleurig zijdeachtig pak; hierna ging hij op de veranda rumcocktails zitten drinken. Pas toen de schaduwen begonnen te vallen ging hij naar de garage aan de achterkant van het gebouw en reed weg in de wagen die hij bij aankomst had gehuurd. Op de grote weg sloeg hij linksaf. Hij zat ontspannen achter net stuur, een gelijkmatige 30 mijl per uur rijdend, terwijl hij het uitzicht en de schaduwen bewonderde die over de zee vielen.

Hij reed verder de stad door, langs de Club, rechtdoor totdat het asfalt van de weg veranderde in een zandspoor. Het weggetje was smal en met sporen doorploegd. Tussen hem en de zee stond zwaar geboomte en struikgewas. Het pad was bijna donker. Hier en daar bespikkelde, door de takken van de overhangende bomen, het stervende daglicht de oneffen weg. Na tien minuten kwam hij op een open plek. Aan zijn rechterhand bevond zich een ingezakte steiger die naar de zee leidde - een verlaten herinnering aan de tijd toen deze plek gebruikt werd als jachtclub. Links van de weg voerde een laantje een dicht bos in. Guelvada hield stil, zijn auto in de schaduw van een heg parkerend, liep de weg af en sloeg het laantje in. Hij liep ongeveer een twintig minuten terwijl hij zachtjes voor zich heen floot. Het pad liep dood op een open plek. Aan de andere kant hiervan was een ingestorte hut, die iemand getracht had te herstellen. Ervoor lag een kleine veranda, verrot door ouderdom en blootgesteld zijn aan de orkanen van de slechte seizoenen. Op de treden van de veranda zat een figuur, de armen om de knieën, de schouders naar voren en met een strohoed, zoals de inheemsen die dragen, over zijn ogen getrokken. Guelvada vond dat het geen gelukkige figuur was. Hij floot iets luider. Het gezicht onder de brede strohoed richtte zich op. Guelvada bevond zich tegenover Mellin. Hij zei: ‘Mr. Mellin, geloof ik? Mag ik mij aan u voorstellen. Mijn naam is Ernest Guelvada - een naam die, hoewel misschien verdienstelijk, u onbekend is. U ziet er ongelukkig uit. Ik geloof dat u een borrel nodig hebt.’

Guelvada bracht zijn hand naar zijn heupzak en haalde een zilveren flacon te voorschijn. Hij stak hem die toe.

Mellin zei: Dank u wel, meneer. Ik heb in dagen geen borrel gehad.’ Hij keek Guelvada wantrouwend aan. ‘Wilde u misschien inlichtingen over een boot hebben?’ Guelvada schudde zijn hoofd. ‘Neem er een, m’n vriend. Ik beloof je dat ik heel openhartig tegen je zal zijn. Ik wens geen inlichtingen over een boot. Integendeel’ - hij glimlachte welwillend - ‘ik wil met je over een moord spreken, die verdomme heel wat interessanter is, geloof ik.’ Er was een eigenaardige metaalachtige klank in zijn stem. Mellin zag er geschrokken uit. Hij nam een flinke teug uit de flacon en gaf hem aan Guelvada terug.

Guelvada nam zijn zakdoek uit zijn borstzak en spreidde die voorzichtig uit op de houten trede naast Mellin. Hij ging zitten. Hij zette de flacon aan zijn mond en nam een flinke teug van de rum.

Hij zei: ‘Mijn vriend, je zult naar me luisteren en als ik zeg luisteren dan bedoel ik luisteren. Mis geen van de parelen die van mijn lippen vallen. Denk er goed om, alles wat ik zeg in je op te nemen, want er kan heel veel vanaf hangen - voor jou, bedoel ik.’

Mellin zei: ‘Wat voor de duivel bedoelt u met - voor mij?’ Hij voelde zich nu een beetje dapperder. Hij keek Guelvada achterdochtig van opzij aan.

Guelvada zei: ‘Geloof het of niet, je zal ondervinden dat de wet zoals die in Engeland wordt toegepast ook op de eilanden van de Bahama geldt. Begrijp je dat?’ Mellin knikte.

‘Het zou makkelijk gezegd kunnen worden dat jij vóór en na het feit van de moord op een zekere Sandford medeplichtig was. Je zult niet ontkennen, Mr. Mellin, dat je van Mister Sandford gehoord hebt, niet? Als je dat wel doet zou ik zeggen dat je een verdomd uilskuiken bent. Laten we de feiten eens bekijken. Deze Sandford huurt een boot van Mervyn Jacques om op een heerlijke nacht, niet lang geleden, op haaien te vissen. Jij was op die boot. Vóór de boot uitvoer, bemerkte je dat de riemen van één van de visstoelen versleten waren of misschien moedwillig afgeschaafd of ingesneden. Sandford kwam. Hij ging in die stoel zitten. Omdat de riemen niet vastgemaakt waren, mogelijk omdat hij voor dronken werd gehouden, werd Sandford, toen hij een haai aan de haak kreeg, overboord getrokken en ik twijfel er niet aan of hij werd behoorlijk opgepeuzeld door deze zeebewoner, hè? Er valt niet aan te twijfelen dat er aan de riem van de visstoel geknoeid was omdat, Mr. Mellin, jijzelf in een dronken bui dit aan een vriend vertelde.

Na het ongeluk keerde je naar het eiland terug, waar het drama door Mervin Jacques aan de politie werd gerapporteerd. Verdere stappen werden niet genomen. De dood werd aan een ongeval geweten. Per slot van rekening waren die dingen meer gebeurd. Maar wanneer het géén ongeval was, mijn snuggere Mr. Mellin, was het moord en daar had jij deel aan.’ Mellin zei hees: ‘Dat is een verdomde leugen. Ik was knecht op de boot - niet de schipper. Ik vertelde Jacques van de riemen. Het was zijn schuld toch niet dat Sandford dronken was. Een man, die haaien gaat vissen moet toch zeker op zichzelf kunnen passen!’

‘Juist,’ zei Guelvada. ‘Dat ben ik met je eens, verdomme! Je wilt zeggen dat Sandford maar niet dronken had moeten zijn?’ ‘Dat ‘s wat ik bedoel.’ Uit de gescheurde borstzak van zijn vuile hemd haalde Mellin een pakje sigarettentabak en wat papiertjes te voorschijn. Hij begon een sigaret te rollen. Guelvada zag dat zijn vingers beefden. Hij vroeg: ‘Was je al meer met Sandford wezen vissen?’ Mellin knikte.

‘Was hij die vorige keren dronken?’

Mellin zei: ‘Nu, hij was altijd een tikje beneveld. Drinken was een gewoonte voor hem op het eiland. Maar ik heb hem nooit zo aangeschoten gezien als die laatste nacht.’ Guelvada zei: ‘Wat je eigenlijk wilt zeggen, vriend, is dat hij in de nacht van zijn dood wel bijzonder dronken was. Is dat juist? Dat hij erger dronken leek dan gewoonlijk; dat deze man, die drank zo goed kon verdragen dat hij de hele dag door kon zuipen, bij deze gelegenheid zo dronken was dat hij niet wist wat hij deed. Zo is het immers?’ Mellin zei: ‘Ja… zo ongeveer. En wat dan nog?’ Guelvada zei luchtigjes: ‘Ik veronderstel dat het nooit bij je opgekomen is dat Sandford wel eens niet dronken kon zijn geweest?’

‘Wat bliksem bedoel je daar nu weer mee?’ ‘Dat zal ik je vertellen,’ zei Guelvada. ‘Heb je nooit aan de mogelijkheid gedacht dat hij bedwelmd kon zijn geworden? Dat iemand hem een beroerde drank kon hebben gegeven?’ Mellin trok aan zijn sigaret. ‘Here Jezus…! dat zou wel eens kunnen.’

Guelvada zei: ‘Hoe neem je dat zo plotseling over. Waarom ben je ineens zo helder, kerel, hè?’

Mellin zei: ‘Wanneer hij vroeger uit vissen ging had hij altijd whisky bij zich. Hij dronk daar voortdurend van. Maar dat belette hem nooit zich met de riem vast te binden. Hij wist heus

wel op zichzelf te passen. Maar de laatste nacht dat hij varen

ging nam hij koffie.’

Guelvada glimlachte. ‘Je ziet… je hersens beginnen te werken.’ Hij haalde de flacon te voorschijn. ‘Neem er een. En luister.’ Mellin nam de fles en dronk. Hij gaf hem aan Guelvada terug, die hem in zijn heupzak stak.

Guelvada zei: ‘Die nacht, vóór Sandford de steiger af kwam, zei je tegen Jacques dat de stoel niet safe was, dat iemand aan de riemen had gezeten of dat zij doorgeschaafd waren. Niettemin zette Jacques Sandford in die stoel en ondanks de koffie had Sandford niet genoeg benul om zich vast te binden. Waar bevond jij je toen hij overboord ging?’ ‘Ik was voorop…’

‘En zag je hem werkelijk overboord gaan? Hoe kan dat als je voorop stond? De hut van de boot zou tussen jou en de achtersteven zijn. Je zou hem in het water hebben kunnen zien liggen, maar ik maak me sterk, vriend, dat je hem niet overboord zag gaan.’

‘Jawel, ik zag hem in het water achter de boot.’ ‘Precies,’ zei Guelvada. ‘Dan kan je er onmogelijk een eed op doen dat hij niet werkelijk door Jacques de boot uit gewerkt werd. Bekijk het geheel eens, mijn vriend. De haai bijt in de haak. Sandford wordt naar voren getrokken maar hij had de opstand van de achtersteven tussen hem en de zee. Het zou kunnen zijn dat hij over de achtersteven gewerkt werd - een plotselinge duw! Begrijp je?’ Guelvada glimlachte. Hij zei vriendelijk: ‘Je moet er eens over nadenken. Je zult zien dat je je het tenslotte zult herinneren.’

Mellin zei: ‘Waar voor de duivel zinspeelt u op? ‘t Is mogelijk, dat ik mijn mond een beetje voorbij heb gepraat op een nacht, toen ik dronken was, maar dat is geen bewijs. Ik bevond me niet in het gerechtshof toen ik praatte.’

Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Dat zal je niet helpen. De enige vraag die ik in mijn gedachten heb is wat ik feitelijk tegen de politie zal zeggen. Begrijp je? Dat voor het geval ik tot het besluit zou komen om naar de politie te gaan.’ Mellin vroeg: ‘Wat gaat dit u eigenlijk aan?’ Guelvada spreidde zijn handen uit. ‘Niet erg veel… behalve dat ik iemand ben die zich interesseert voor nog niet opgehelderde zaakjes en dat ik een neiging heb om mijn neus te steken in andermans rotzaken.’ Hij keek Mellin aan. Mellin zag dat zijn ogen als staal zo hard waren; dat zij de glimlach om Guelvada’s mond logenstraften.

‘Wat ik overweeg,’ zei Guelvada, ‘is, of ik je ki deze moord zal

betrekken. Heb je het door, ouwe jongen? Of één van jullie of jullie allebei zullen gehangen worden.’ Mellin zei: ‘Mijn God…!’ Zijn stem klonk schor. Guelvada stak zijn hand in zijn jaszak. Hij haalde er ‘n opvouwbaar, Zweeds zeemansmes uit. Het heft van ‘t mes lag keurig over de palm van zijn hand. Mellin keek ernaar. Toen raakte Guelvada met zijn linkerhand de veer aan en het lemmet sprong naar buiten - vier inch lang, puntig en scherp als een scheermes. Guelvada legde het mes nonchalant goed op de palm van zijn hand. Toen, met een plotselinge beweging, wierp hij het. Het mes vloog dwars door de open plek voor de veranda. Het sloeg, trillende, vijftien yards verder in een boom. Guelvada zei als terloops: ‘Een hobby van me. Ik mis nooit.’ Hij vervolgde: ‘Mijn beste vriend Mellin, laten we in je zo verrukkelijke hut gaan. Laat me je nogmaals vertellen wat er eigenlijk in die nacht gebeurde. Je moet het heel goed uit je hoofd leren en herhalen wanneer ik je vraag dat te doen. En je mag er met niemand over spreken, anders, zo waarlijk helpe mij God almachtig, zul je aan de galg komen te hangen! Begrijp je dat?’ Mellin zei: ‘Ja.’ Zijn handen trilden.

‘Of, in plaats daarvan,’ vervolgde Guelvada, ‘zou je op een goede dag kunnen struikelen en van een vooruitstekende rots in zee vallen. Je zou overreden en gedood kunnen worden door een auto bestuurd door een nogal stomme rijder zoals ik zelf. Allerlei dingen zouden je kunnen overkomen, mijn beste Mellin, behalve wanneer je doet zoals je gezegd wordt.’ Mellin zei niets. Guelvada stak een sigaret op. Hij rookte een paar minuten in stilte.

Toen zei hij: ‘Vertel op. Vertel me over onze vriend Jacques, de schipper. Herinner je je wat hij die nacht aan had?’ Mellin zei: ‘Dat is makkelijk. Hij draagt altijd hetzelfde. Soms een gebloemd zijden overhemd. Dan weer een wit. Hij houdt ervan zich vlot te kleden. Hij draagt altijd schoenen met touwzo-len, geen sokken, een donkere gabardine broek en een leren riem.’

‘Wat draagt hij op zijn hoofd?’

‘Een zonnepet,’ zei Mellin. ‘Een soort pet met een lange klep. Hij draagt altijd gekleurde. Hij heeft er een half dozijn van. Hij verliest ze altijd. Hij legt een pet op de een of andere plaats en laat hem daar liggen. Dat is een eigenschap van hem. Hij heeft een heleboel petten.’

Guelvada zei: ‘Dat is prachtig. Nou, mijn beste Mellin, laten wij naar binnen gaan. Laten we dit bespreken als vrienden en we zijn vrienden, nietwaar?’

‘Ja… dat geloof ik wel. Ik denk dat ik wel zal moeten.’ Guelvada zei: ‘Waarom niet? Het zou de politie erg interesseren om de waarheid over de dood van Sandford te weten. Misschien zal het niet nodig zijn. Misschien ook wel. Terwille van jezelf, hoop ik dat je, als het nodig is, zult doen wat je gezegd is. Tussen twee haakjes, hoe gaat het met jou, Mellin? Lukt het nogal in je baantje?’ Hij keek om naar de ingezakte hut. Mellin zei: ‘Het gaat niet zo best.’

Guelvada zei: ‘Misschien doe je toevallig niet zoveel werk als gewoonlijk voor Jacques. Het zou kunnen zijn dat je een beetje bang bent voor Jacques. Ik begrijp dat hij nu niet zo’n lieve jongen is. Het zou kunnen zijn dat hem ter ore is gekomen wat jij zei toen je dronken was. Mogelijk is hij niet zo dol op je. Zeg me eens, beste Mellin, ben je bang voor Jacques?’ ‘Hij is geen prettige vent om ruzie mee te hebben. Hij kan gemeen zijn.’

Guelvada keek hem aan en glimlachte. Het was een angstaanjagende glimlach. ‘Maar mijn goede Mellin, je bent veel banger voor mij, is het niet? Het zal voor jou veel beter zijn om ruzie met Jacques te hebben en goede maatjes te zijn met Mr. Guelvada, geloof je ook niet?’ Zijn stem klonk scherp. Mellin zei: ‘Ja… ik vermoed van wel!’

Guelvada stak zijn hand in de borstzak van zijn zijden jasje. Hij haalde een rol bankbiljetten te voorschijn en zei: ‘Er is een Spaans spreekwoord en dat zegt dat een goede hond een kluif verdient.’ Hij hield hem de rol bankbiljetten voor. ‘Hier is de kluif.’

Mellin nam de rol aan. Hij stopte hem in zijn broekzak. Guelvada zei: ‘Vergeet dat je met me gesproken hebt. Noem zelfs wanneer je dronken bent mijn naam niet. Mellin, ga het mes halen.’ 

Mellin stond lichtelijk onzeker op. Hij liep de open plek over en trok het mes uit de boom. Het kostte heel wat moeite. Hij kwam er mee terug en gaf het aan Guelvada. Guelvada wierp het opnieuw. Het raakte dezelfde boom op dezelfde plaats. Hij stond op, liep nonchalant de open plek over en pakte het mes. Hij kwam terug en zei: ‘Kom, jongen. Laten we ons babbeltje hebben.’

Zij verdwenen in de hut.

Het was donker toen Guelvada de hut verliet. Hij liep vlug naar zijn auto terug en keerde hem. Hij reed ongeveer een mijl zonder licht. Toen hij op de asfaltweg was gekomen, deed hij het

aan. Hij reed de stad door, draaide, sloeg een zijweg in en kwam aan de achterkant van hotel Leonard uit. Hij parkeerde zijn auto en liep de hotelbar binnen. Hij dronk twee rumcocktails. Vervolgens wandelde hij de hoteltuin in, een sigaret rokend. De tuin was verlaten. Guelvada verliet hem heimelijk door het zijhek, uitkomende op de grote weg. Terwijl hij in de schaduw van de palmen bleef die langs de grasrand tussen de weg en de zee stonden bewoog hij zich zelf vlug in de richting van de steiger. De plek was verlaten. De meeste boten waren terug en gemeerd na de avondtocht. Slechts enkele zouden weer uitgaan, behalve die na middernacht uitvoeren om haaien te gaan vangen. Guelvada sloop langs het uiterste eind van de steiger. Het dichtst aan de kant van de kust gemeerd, herkende hij Jacques’ boot van de beschrijving die Mellin hem had gegeven. Guelvada bewoog zich als een schaduw zo vlug en geruisloos. Binnen de minuut was hij in dè stuurhut van de boot. Hij opende de deur links in de hut, die naar de kajuit leidde. Toen begon hij vakkundig en met ongelooflijke snelheid te zoeken. Hij doorzocht ieder ding in de kajuit. Op de bodem van een kast, die voor oud papier en tijdschriften gebruikt werd, vond hij wat hij zocht. Daar lagen drie zonnepetten - oude, op de naden versleten, tot een bal in elkaar gedraaid, onder een stapel kranten uit Miami. Hij glimlachte beminnelijk. Hij stopte er een van in zijn zak. Hij liep de kajuit uit en keek om zich heen. Hij verliet de boot. In de schaduw lopend langs de houten pier bereikte hij de grote weg. Hij zuchtte en stak een nieuwe sigaret op. Hij liep terug naar het Leonard Hotel, ondertussen een oud Spaans liefdeslied zingend.

Hoofdstuk 7 i

Isles lag in zijn bad, trok vredig aan zijn sigaret en dacht dat het een goed ding was een vrouw haar gang te laten gaan, vooral een vrouw als Thelma Lyon.

De tropische zon van Miami viel door de kieren van de jaloezie en vormde geestige arabesken op de muren en de zoldering. Isles tipte de as van zijn sigaret over de rand van het bad op de vloer en vroeg zich af hoe lang deze rustige periode zou duren. Maar het leven was amusant. Isles bedacht dat hij niet zo heel lang geleden in Engeland was geweest en nog wel aan lager wal. Nu zat

hij in Miami. Comfortabel gehuisvest, goed doorvoed en met geld op zak. Hij deed wat hij kon voor Johnny Vallon, zelfs al was het niet erg veel. Maar dat was niet zijn schuld. Hij twijfelde er niet aan dat Thelma binnen afzienbare tijd zou praten. Hij vroeg zich alleen af wat ze te zeggen zou hebben en in hoe verre dat de waarheid zou zijn. Hij haalde zijn schouders op. Isles had altijd open gestaan voor vertrouwelijke mededelingen van vrouwen. Soms waren zij waar. Soms werden zij verteld met een doel. Maar dat kon hem niets schelen. Waarom zou het? Hij stapte uit het bad, nam een koude douche en kleedde zich aan. Toen hij klaar was bekeek hij zich in de spiegel. Hij vond dat hij er niet zo slecht uitzag. Fris geschoren, in een wit linnen pak, een zijden overhemd en een rustige das in contrast met de schitterende gevallen waar de Amerikanen mee pronkten, vond hij dat hij gemakkelijk voor bijna alles kon doorgaan - hij grijnsde tegen zichzelf - zelfs voor iets dat in de verte leek op een gentleman.

Hij deed de deur van de slaapkamer achter zich dicht, sloot hem af en liep de lange gang door naar het appartement van Mrs. Lyon. Daar gekomen klopte hij. Het negermeisje deed open. ‘Goedemorgen, Mr. Isles. Mevrouw is in de eetkamer. Wilt U maar naar binnen gaan?’

Isles zei: ‘Ja, Mary Ann.’ Hij grijnsde opgeruimd tegen haar. Hij liep door de hall de eetkamer binnen.

Zij zat aan de ontbijttafel. Zij droeg een bleekgroene japon. Ze zei: ‘Goedemorgen, Julian. Ik hoop dat je je gisteravond in de stad geamuseerd hebt. Had je plezier?’

Hij ging aan tafel zitten en zei: ‘Ook goedemorgen. Ik had niet veel plezier en niet veel displezier, als je begrijpt wat ik bedoel. Ik bepaalde me tot de buitenwijken. Ik dacht dat dat wel verstandig zou zijn op het ogenblik.’

Ze knikte. ‘Mogelijk… ofschoon ik niet denk dat de politie gealarmeerd is.’ Ze schonk koffie voor hem in. Isles pakte zijn kopje aan. ‘Ik vraag me af waarom je dat denkt?’ Ze zei: ‘Ik zal het je vertellen.’ Zij stond van tafel op, liep naar het raam en trok het doorzichtige gordijn opzij. Zij stond uit te kijken over de bloementuin en zei: ‘Ik veronderstel dat je je hebt afgevraagd waarom ik nog niet met je heb gepraat.’ “Niet zo heel erg.’ Isles glimlachte tegen haar. ‘Ik ben een geduldig man, weet je, en tenslotte is het pas een paar dagen sinds ik me hier voor het eerst liet zien. Ik dacht dat je misschien na wilde denken.’

Zij draaide zich naar hem om. Ze stond, met haar rug naar het raam, naar hem te kijken. ‘Je hebt gelijk. Ik heb over allerlei

nagedacht. Het grootste gedeelte van de tijd heb ik me afgevraagd of je me zult geloven.’

‘Heb je je daar zorgen over gemaakt?’ Hij begon zijn toast te smeren.

Ze glimlachte: ‘Je bent behoorlijk bij de hand, is het niet, Ju-lian? Mag ik je vragen waarom je zou denken dat het feit of ik je de waarheid vertelde of niet, me koud zou laten?’ ‘Ja.’ Isles’ stem klonk vriendelijk. ‘Weet je, een schrikwekkend aantal vrouwen hebben mij een schrikwekkend aantal dingen verteld in mijn leven… sommige waren waar, sommige niet. Maar op de duur doet het er niet toe, weet je, want niemand kan eeuwig leugentjes vertellen met succes - altijd maar door - als je begrijpt wat ik bedoel.’

‘Ik begrijp wel wat je bedoelt” - ze glimlachte weer - ‘neem aan dat ik niets zeg. Veronderstel dat ik je toestemming geef om vragen te stellen. Dat zou het makkelijker maken.’ Isles schonk zich opnieuw koffie in. Hij zei: ‘Ik houd het ervoor dat de oorspronkelijke geschiedenis, zoals je me die vertelde over Mrs. Nicola Steyning en haar ondeugende dochter, niet helemaal waar is. Het zou voor de helft of voor een kwart waar kunnen zijn, maar het was niet de werkelijke reden waarom je wilde dat iemand naar Duister Bahama zou gaan, is het niet? Dat ten eerste. En ten tweede,’ vervolgde hij, ‘wilde jij werkelijk dat John Vallon hier zou komen voor je en niet ik. Maar iemand moest komen, dus toen je hem niet kon krijgen, moest je het maar met mij doen. Zullen we met deze twee dingen beginnen?’ Ze liep langzaam naar de schoorsteenmantel, pakte een sigaret en stak hem aan. Ze zei: ‘Geloof het of niet, er stak een heleboel waarheid in hetgeen ik je vertelde. Er is een zekere Viola Steyning op het eiland en haar moeder is Mrs. Nicola Steyning. Dacht je dat ze niet bestond?’

Isles haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat er misschien geen Mrs. Nicola Steyning zou zijn. Ik dacht dat het meisje een bloedverwante van je kon zijn die in de knel zat en dat je dat feit niet openbaar wilde maken.’

Zij schudde haar hoofd. ‘Ze is geen bloedverwante van mij, en zoals ik je zei, is ze een nogal moeilijk probleem. Ze drinkt veel te veel en neemt, geloof ik, af en toe verdovende middelen. Ze is op de slechte weg, dat meisje.’

Isles knikte. ‘Dat maakte ik er uit op. En jij wilde haar van Duister Bahama weg hebben. Jij wilde haar van daar weg hebben, door list of geweld. Denk je dat ze, als ze ergens anders dan in Duister Bahama is, niet zal drinken en zo, of is het dat ze je mogelijk meer last veroorzaakt wanneer ze daar blijft?’

n

‘Je vermoeden is vrijwel juist,’ zei ze. ‘En het antwoord is eveneens het antwoord op je tweede vraag, namelijk of ik werkelijk wilde dat John Vallon daar naar toe ging. Ja, dat wilde ik. Ik zal je zeggen waarom. Toen ik op het eiland was - voor mijn terugkeer naar Engeland en mijn ontmoeting met jou - was ik tamelijk gelukkig - bijna tevreden zou men kunnen zeggen. Ongelukkigerwijs kwam er een man. Ik had hem lang geleden gekend, Julian. Het was geen erg prettige man.’ ‘Ik begrijp het. Maakte hij het jou of haar moeilijk?’ ‘Hij zou het ons beiden erg moeilijk hebben kunnen maken. Ten eerste - dit moet ik toegeven, Julian - wist hij een paar dingen van mij die niet helemaal in de haak waren. Hij had een paar nogal idiote brieven, die ik hem jaren geleden schreef -het soort brieven dat ik niet graag openbaar gemaakt zou zien. Toen ik op dat eiland was, ontmoette Mrs. Steyning - Viola’s moeder - een kennis van mij in Londen die haar vertelde dat ik mij daar bevond. Je moet begrijpen dat ik op dat ogenblik zelfs nog nooit van Viola Steyning gehoord had. Maar haar moeder had een paar niet al te plezierige geruchten over haar gehoord, dus schreef ze mij. Ze vertelde mij dat ze geloofde dat het meisje zich als een dwaas aanstelde. Ze vroeg me of ik haar zou kunnen opzoeken; of ik er iets aan kon doen. Ik schreef terug en zei dat ik het zou proberen. Ik ging Viola opzoeken. Ik mocht haar wel maar eerlijk gezegd, ik geloof dat zij een moeilijk geval is. Ze is nog mooi, jong, schatrijk en onhandelbaar, en ze is in het stadium gekomen dat ze het grootste gedeelte van de dag half dronken is en na zowat zes uur ‘s avonds helemaal. Geen erg prettige situatie.’

Isles knikte. ‘Niet erg best voor haar. Maar wat had je daar mee te maken? Ze was jouw dochter niet.’

‘Ik had er in zoverre mee te maken,’ zei ze, ‘dat de man, waarover ik je vertelde, Viola het hof begon te maken. Ongelukkigerwijs scheen ze ook verliefd op hem te raken. Hij is een aantrekkelijke duivel. Misschien beschouwde ze hem als iemand waarop ze kon steunen. Het was me heel duidelijk wat zijn bedoeling was. Wat hij wilde was haar geld. Deze man is een verachtelijke ploert - een hopeloos type. Begin je het nu te begrijpen?’

Isles, zijn mond vol met gesmeerde toast, knikte. ‘Het klinkt me weer als de oude geschiedenis in de oren. Misschien zou ik een paas suggesties wat betreft de afloop kunnen maken. Je gaat naar je nieuwe vriendin Viola en vertelt haar dat deze man een slecht iemand is, maar zij denkt dat ze van hem houdt. Ze zegt je dus, dat je op moet hoepelen omdat ze gelooft dat je jaloers

bent. Ik neem aan dat hij er heel knap uit ziet. Hij moet er knap uit zien.’

Ze vroeg snel: ‘Waarom?’

‘Wel, hij moet iets gehad hebben wat jou, vroeger, voor hem deed bezwijken.’ Hij glimlachte opgewekt tegen haar. Ze zei: ‘Je bent wel logisch, hè, Julian? Ja, dat is waar. Ze dacht dat ik jaloers was.’

‘En’, vervolgde Isles, ‘ik veronderstel dat je toen besloot hem op te zoeken. Misschien deed je het ook. En toen, neem ik aan, kreeg je een nogal beroerde verrassing. En ik denk, als ik het tenminste bij het rechte eind heb, dat hij je zei je met je eigen zaken te bemoeien en je ook vertelde dat hij, wanneer je niet ophield met tussenbeide te komen en je niet weg zou gaan, met Viola zou spreken en haar over jou zou vertellen. Misschien dreigde hij zelfs haar de brieven te laten zien.’ Ze knikte. Ze zei cynisch: ‘Je hebt volkomen gelijk, Julian. Zoals je zegt, het is de oude geschiedenis - iets dat vrouwen altijd overkomt - zelfs intelligente vrouwen als ik. Het bewijst, dat we zelden erg veel over mannen leren.’ Isles zei niets. Hij dronk nog wat koffie.

Ze vervolgde: ‘Ik vond aat het tijd werd een poosje van Duister Bahama weg te zijn; ik keerde dus naar Engeland terug. Ik ging terug ten eerste omdat ik Viola’s moeder wilde opzoeken, Mrs. Steyning. Het was volkomen waar, toen ik zei dat ze in een rusthuis was. Ze verkeerde in een dergelijke staat van overspannenheid door haar dochter dat ik niet de moed had om haar de volledige waarheid te vertellen. Ik zei haar dus dat het vrij goed met Viola ging; dat ze haar moeder veel liefs en beterschap toewenste; dat ik weer naar Duister Bahama zou gaan en binnen een paar maanden naar Engeland terug zou keren en dat ik haar min of meer kon beloven Viola met me mee te brengen als ik terugkwam.’ Isles zei: ‘Juist. Ik begin het nu te begrijpen.’ ‘Ik dacht wel dat je dat zou doen, Julian. Ik wist dat ik niet de minste kans had het meisje mee terug te brengen. Ik wist dat, tegen de tijd dat ik weer op Duister Bahama kwam, die man Viola’s geest vergiftigd zou hebben tegen mij. Ik dacht dat het veiligste wat ik kon doen, was, naar Johnny Vallon te gaan, herri te vragen er naar toe te gaan en op één of andere manier het meisje weg te halen. Je weet dat Johnny heel handig is, heel slim en erg vasthoudend kan zijn. Ik geloofde dat hij dit zou klaarspelen zelfs wanneer niemand anders dat zou kunnen. Ik dacht dat hij het voor mij zou doen.’

Isles grijnsde. ‘Dat zou ik ook gedacht hebben. Zeg me eens,

Thelma, had je ook een verhouding met Johnny? Dacht je daarom dat hij het zou doen?’

Ze glimlachte een beetje treurig. ‘Je hebt maar voor de helft gelijk, Julian. Eens - een hele tijd geleden, voordat Johnny die Chennault zaak overnam - geloofde ik dat er een kans was dat hij en ik zouden trouwen. Ik ontmoette hem in de oorlog, maar toen ik terugkwam, bemerkte ik dat hij heel degelijk getrouwd was met een zekere Miss Madeleine Thorne.’ Isles knikte meevoelend. ‘Zo gaat het, liefje. Nou, dat is dat.’ Zij vroeg: ‘Julian, geloof je wat ik je heb verteld?’ Hij stond op, stak een sigaret op en begon de kamer op en neer te lopen. Hij zei: ‘Ja, ik geloof je. Dit is één van de dingen die vrouwen als jij overkomen. De moeilijkheid is dat je te mooi bent.’

‘Ik ben er niets mee opgeschoten, Julian.’

Hij grijnsde. ‘Dat gebeurt zelden. Schoonheid is als een tweesnijdend zwaard. Ik ben vergeten wie, maar iemand zei dat eens

-	misschien was ik het zelf wel. Wat doet ‘X’ dus nu? Sta ik nog in dienst van Johnny Vallon of zal ik teruggaan en de zaak als gesloten beschouwen, of wat moet ik doen?’ Hij ging in de fauteuil zitten en strekte zijn lange benen.

Hij vervolgde: ‘Er is nog iets: we moeten niet vergeten dat ik verdacht word van een moord. Of niet soms? En misschien zal ik niet zo gemakkelijk naar Duister Bahama terug kunnen keren, aannemende -‘ ‘Aannemende wat, Julian?’ ‘Aannemende dat je het mij vroeg,’ zei hij. ‘Daar zou ik me maar niet al te veel zorgen over maken als ik jou was - over het verdacht worden van moord, bedoel ik. Want ik geloof dat ik je zal vragen terug te gaan.’ Hij ging rechtop zitten. ‘Nu begint het bijzonder interessant te worden. Dus ik ga terug. Wat denk je dat ik op dat charmante en mysterieuze eiland zou kunnen doen? Ik stel me zo voor dat ik zodra ik mijn neus daar vertoon, in de nor zal worden gegooid ejr’daar heb ik niet veel zin meer in. Het is niet zo lang geleden dat ik er op het kantje af in slaagde uit een andere te komen. Ik voel er niets voor om er onnodig naar terug te gaan.’ Hij glimlachte. ‘Natuurlijk zal ik, als jij dat wilt, voor jou teruggaan. Chennaults Detectivebureau laat zijn cliënten nooit in de steek

-	tenminste, niet vaak.’

Ze zei ernstig: ‘Luister naar me, Julian. Eén ding weten we. Er is geen speciaal verzoek tot jouw aanhouding, anders zou het hier wel in de kranten hebben gestaan. Geloof maar dat een moord op de Bahama-eilanden nieuws is — groot nieuws. De

kranten schreven er praktisch niets over. Als de politie van Miami naar je had gezocht, zouden ze je wel gevonden hebben. Ik geloof dat zij zelfs niet naar je uitkijken; dat niemand ze dat gevraagd heeft.’

Isles zei: ‘Dat is heel interessant. Waarom denk je dat?’ ‘Bekijk het zelf maar eens. Je sprak op de avond dat je die vermoorde man ontdekte, met de commissaris van politie. Je vertelde hem een verhaal dat nogal vreemd geklonken moet hebben maar geloof je dat hij zo stom geweest is om dat verhaal niet te controleren?’

Hij ging opnieuw rechtop zitten. Hij zei: ‘Ik begin te zien wat je bedoelt.’

Ze glimlachte. ‘Precies. Je kunt van me aannemen dat, toen jij die avond bij de commissaris wegging, hij maatregelen trof om in contact te komen met Scotland Yard in Londen. Het eerste wat hij zou doen, zou zijn je verhaal te controleren. Nou, wat zou er gebeuren? Scotland Yard zou Johnny Vallon op gaan zoeken. Johnny zou gedwongen worden te praten. Waarschijnlijk zou hij mijn naam niet noemen maar hij zou jouw verhaal bekrachtigen. Hij zou zeggen dat een cliënt jou naar Duister Bahama had gestuurd om iets te onderzoeken, zelfs al wist hij niets van dat mysterieuze telefoontje. Johnny, die heel snel werkende hersens heeft, zou vermoed hebben dat ik je had gesuggereerd dat iemand met jou in contact zou komen. Hij zou alles bevestigd hebben, begrijp je?’

Isles zei: ‘Ik snap wat je bedoelt. Dat wanneer mijn vreemd verhaal maar door de Yard was bekrachtigd, het feit dat het zo vreemd was, in mijn voordeel zou zijn.’

Zij knikte. ‘Ik geloof dat ze zelfs niet naar je uitkijken; dat de politie op Duister Bahama een ander spoor volgt.’ Isles zei: ‘Dat zou makkelijk kunnen.’ Hij stond op en geeuwde. ‘Ik vraag me af waar die moord toe diende.’ Ze maakte een kleine beweging. Ze stond met één hand op de schoorsteenmantel naar hem te kijken en zei: ‘Er is me iets ingevallen, Julian. Het is maar een vermoeden maar het zou makkelijk de waarheid kunnen zijn. Je herinnert je dat ik je bij onze eerste ontmoeting in het Hyde Park Hotel vertelde dat je misschien een telefonische boodschap zou krijgen van een meisje op het eiland. Ik suggereerde je dat dit meisje een vroegere dienstbode van Mrs. Steyning was. Dat was niet waar. De waarheid was deze: Toen ik ‘t eiland verliet vroeg ik Viola Steyning’s meisje, een lieve oude negerin, de lijst van aangekomenen in het oog te houden - wat gemakkelijk genoeg is op een plek als Duister Bahama - en wanneer Vallon, zoals ik hoopte, in het

hotel kwam, zich met hem in verbinding te stellen; met hem te praten en hem te vertellen wat er in mijn afwezigheid voorgevallen was. Ik liet haar weten dat niet Johnny maar jij zou komen.’

‘Begrepen,’ zei Isles. ‘En dit negermeisje dikte het geval een beetje aan en vond dat zij me vanuit een telefooncel moest opbellen?’

Ze zei: ‘Daaraan had ze verstandig gedaan als ze je heimelijk wilde ontmoeten, wat blijkbaar haar bedoeling was. Ze wilde de oproep niet over de hotelcentrale laten lopen.’ “Dat is inderdaad waar. Je denkt dus…’

‘Wat ik denk is dit: Dat het heel goed mogelijk is dat Viola in mijn afwezigheid de man van wie ik je vertelde doorgekregen heeft. Misschien heeft ze het een en ander over hem gehoord. Mogelijk heeft hij haar schrik aangejaagd of tracht hij haar te chanteren. Als haar meisje dit wist, wat waarschijnlijk zou zijn - op Duister Bahama luisteren alle bedienden af - ligt het voor de hand dat zij haar meesteres verteld zou hebben dat een mogelijke vriend uit Engeland op komst was. Misschien was het Viola die je in dat huis wilde ontmoeten.’ ‘Heel goed,’ zei Isles. ‘Als ze me daar wilde ontmoeten, waarom was ze er dan niet? Waarom moet iemand - een jonge man -vermoord worden?’

Ze antwoordde: ‘De naam van die jonge man was Gelert. Hij was geen kwaad type en erg gesteld op Viola. Heel jammer, dat zij niet even gek op hem was. Begrijp je wat er gebeurd kan zijn?’ ‘Ik snap het,’ zei Isles. ‘Wat je bedoelt is dit: Viola laat mij door haar meisje vanuit de cel opbellen om me te vragen haar in het verlaten huis te treffen - een huis van iemand anders die waarschijnlijk afwezig was waarvan zij de sleutel had. Maar ze voelt er weinig voor er alleen heen te gaan, daarom belt ze deze jonge man op die ze als vriend kon beschouwen en vraagt hem daar te ontmoeten. Mogelijk wil ze hem laten horen wat ze mij te zeggen heeft, ‘t Is ook mogelijk dat zij in erge angst op iemand wilde steunen. Dat alles kan.’

Ze zei: “t Is meer dan mogelijk, Julian. En het is zeer waarschijnlijk dat iemand anders wist dat deze ontmoeting ging plaatsvinden - die andere man. Misschien was hij er op de een of andere manier achter gekomen. Mogelijk volgde hij haar om, daar aangekomen, Gelert te vinden.’

‘Het kan zijn,’ zei Isles. ‘Je gewezen vriend heeft een revolver in zijn zak. Er is ruzie tussen de twee mannen. Gelert vertelt hem de waarheid en je ex-vriend doodt hem. Dat is makkelijk genoeg als twee mannen in een slecht humeur zijn en een beetje te

veel hebben gedronken - een niet ongewone gang van zaken op Duister Bahama, veronderstel ik. Het klopt allemaal. Misschien is dat het, wat er gebeurde.’

‘Ik geloof wel dat het mogelijk is, Julian - of zo iets dergelijks. Stel je haar positie nu eens voor. Waarschijnlijk was ze aanwezig toen de moord plaats vond - volkomen van streek en niet helemaal zich zelf. De doodsangsten waren haar op ‘t lijf gejaagd. Ze ging waarschijnlijk snel naar huis terug en heeft misschien sindsdien haar neus niet buiten de deur gestoken. Zo was ze.’

Er was een pauze. Isles drukte zijn sigaret uit op het asbakje. Hij zei: ‘En je wilt nu dus dat ik terugga en weer aan de slag ga?’ ‘Ik wil dat je teruggaat, Julian, en dat meisje van het eiland afhaalt. Als ik ‘t in deze bij het rechte eind heb, als die ex-vriend van me, zoals jij hem noemt, verantwoordelijk is voor de moord — wat ik geloof - dan zal mijn terugkeer niet veel helpen. Het zal mij niet veel helpen, wel?’ ‘Niet wanneer hij je door heeft,’ antwoordde Isles. ‘Precies. Nu begrijp je ‘t, niet?’

Isles knikte. Hij glimlachte tegen haar. ‘Wel, liefje, wanneer zal ik vertrekken?’

‘We moeten een dag of twee wachten. Dat zal geen kwaad doen. Ik stel je voor om dan terug te gaan. Ik denk dat het wel handig van je zou zijn als je de commissaris van politie ging opzoeken en hem vertelde dat je vreselijk in de penarie hebt gezeten omdat je dacht dat hij je verhaal niet geloofde; dat je naar Miami overstak en je hier na een paar dagen realiseerde dat je nogal stom gedaan had, en dat je dus teruggekomen was.’ Ze glimlachte. ‘Zo zou tenslotte een onschuldig man handelen.’ Isles zei: ‘Ik geloof dat ik dat moet doen. Ik geloof dat je gelijk hebt. Als de politie van Duister Bahama me nog altijd verdacht zou ze achter me aan zijn geweest. Zoals het nu staat volgt ze misschien een ander spoor. Goed, wanneer jij het wilt, Thelma, dan zal ik gaan.’

‘Dank je, Julian. Ik wist niet dat ik je kon vertrouwen. Je mag niemand verraden - mij, jezelf en Johnny Vallon niet.’ Hij grijnsde tegen haar. ‘Wat een vreemde positie voor Mr. Isles om zich in te bevinden! Iedereen is tevreden.’ Ze vroeg zedig: ‘Behalve Mr. Isles?’

‘Oh, nee,’ zei Isles. ‘Geloof me of niet, maar ik ben erg gelukkig. Ik houd ervan rozen te plukken wanneer ‘t mag, zelfs al pluk ik ze slechts figuurlijk.’

Ze lachte tegen hem. ‘Wees niet ongeduldig, Julian. Hij die wacht krijgt alles.’

Hij lachte terug tegen haar. Hij zei: ‘Ik weet het… alles behalve dat waarop iemand anders zijn zinnen gezet heeft.’


2

Het was acht uur ‘s avonds en erg donker. Guelvada verliet zijn appartement, slenterde langs de grote weg, sloeg linksaf en begon in de richting van het centrum van het eiland te lopen. Hij droeg geen hoed, was keurig gekleed in een pak van donker-V blauwe gabardine en had bruine schoenen met rubberzolen aan. Zoals gewoonlijk neuriede hij zachtjes.

Ernest was vol interesse en voelde zich tevreden omdat hij ‘t idee had dat de gebeurtenissen op het eiland vaste vorm begonnen aan te nemen. Hij overdacht dat Mellin voldoende bang gemaakt was om té doen wat hem gezegd was. Ernest voelde zich veilig op dat punt. Nu dit alles zo was, begon hij daglicht te zien.

Op dit punt was de weg smaller geworden. Er waren weinig mensen. Ergens ver weg kon Guelvada links van hem de schitterende lichtreclame van de Golden Lily Club zien. Hij begon sneller te lopen, in de schaduw blijvend van de bomen langs de weg.

Na vijfentwintig minuten was hij voor de grote hekken van het huis Evansley. Hij opende de hekken, liep dertig of veertig yard het pad op en stond stil om rustig in de schaduw het huis te bekijken.

Het was donker en scheen verlaten te zijn. Guelvada bedacht dat het voor de politie niet noodzakelijk was om iemand in het huis achter te laten. Hij liep verder over de bochtige oprijlaan, en probeerde de zijdeur van het huis. Ze was op slot. Guelvada sloop zachtjes naar de achterkant van het huis, opende een raam en klom er door. Hij sloot het raam heel zacht achter zich, sloop door de kamer tot hij de deur vond. Hij ging er door, sloot haar en deed zijn elektrische zaklantaarn aan. Sluipend zo zachtjes als een kat, ging hij door de kamers op de benedenverdieping van het huis, eindigend met de ontbijtkamer waar men het lijk had gevonden. Op dat moment kwam de maan vanachter een wolk te voorschijn. Het was licht genoeg voor hem om te zien. Guelvada liep door de kamer en ging zitten op de rustbank waarnaast Isles het lijk gevonden had. Guelvada stelde zich zelf in de plaats van de moordenaar. Na iemand neergeschoten te hebben zou dit heerschap, dacht hij, weg zien te komen op de vlugst mogelijke manier. Dat was door de openslaande deuren.

Guelvada probeerde ze. Ze waren niet op slot. Hij opende de deuren en stapte er door op het grasveld buiten. Hij bleef dicht tegen de muur om zich heen staan kijken. Het grasveld strekte zich ongeveer vijftien yard uit tot aan een grintpad. Aan de andere kant van het pad waren bomen en dicht struikgewas. Guelvada stak het grasveld over, waarbij zijn schoenen met rubberzolen geen afdruk maakten en liep het pad over, het struikgewas in. Hij glimlachte bij zich zelf. Politiemannen waren, overdacht hij, soms handig en van iedere verkregen aanwijzing kon makkelijk nagegaan worden of deze van recente datum was of niet. Hij bedacht dat het vreselijk jammer zou zijn een fout te maken wat betreft de zonnepet van Mr. Jacques. Een paar yard het struikgewas in was een overdekte doorloop voor water. Een dun stroompje kwam er druppelsgewijs uit, om spoedig verloren te gaan in de aarde er om heen. Guelvada stond naast de doorloop. Hij bedacht dat het een goed idee zou zijn om de pet erin te stoppen zodat het water haar eruit zou duwen. Dit zou de pet een paar voet meevoeren. Ze zou dan stranden in de smerige modderpoel waar het watertje ophield. Hij bukte zich, nam Jacques’ rood en blauwe pet uit zijn zak, rolde haar tot een bal en stopte deze losjes in de doorlaat. Binnen een halve minuut kwam ze te voorschijn, dreef op het water naar de modderpoel. Hij liet haar daar liggen.

Guelvada liep snel van het huis weg in de richting links ervan. Twintig minuten lopen bracht hem op zijn tweede bestemming - een klein, maar vrij smakelijk wit huis dat op een open plek een beetje van de weg af stond. Guelvada kon op de tweede verdieping een licht zien. Hij ging naar de voordeur en belde. Hij wachtte geduldig, tegen de deurpost leunend. Twee of drie minuten gingen voorbij, toen ging de deur open. Een stem zei: ‘Wat wilt u, Sir? Er is hier niemand die u wil spreken, baas.’ Guelvada keek in het goeiige gezicht van de negerin. Hij zei: ‘Integendeel, ik verzeker je dat iemand me wel degelijk wil spreken. Miss Viola Steyning wil me spreken. En vertel me niet dat ze niet thuis is.’

De meid zei: ‘En ik zeg je, baas, dat Miss Steyning niemand wil zien. Ik geloof dat ze zich niet zo goed voelt.’ Guelvada glimlachte ontwapenend. ‘Ik verzeker je dat ze me zal ontvangen. Zeg me eens, waar is ze?’ De dollarbiljetjes maakten een ritselend geluid - het waren nieuwe. Toen Guelvada ze uit zijn zak haalde en ze vouwde, gingen haar ogen in de richting van het geluid. Guelvada stak haar de biljetten toe. Hij herhaalde: ‘Waar is zij?’

‘Zij is in de kamer aan de achterkant van het huis, baas… aan

‘t einde van deze gang. Maar ik geloof, dat ze zich niet goed genoeg zal voelen om tegen iemand, wie dan ook, te praten. Hij glimlachte tegen haar. ‘Doet er niet toe. Ga jij terug naar je eigen kamer. Ik zal zelf wel zien.’

2e zei: ‘Goed, baas. Maar ik zeg u dat ze niet in staat is om iemand, wie dan ook, te ontvangen.’ Ze hield de deur voor Guelvada open toen hij het huis binnenging en sloot hem toen. Ze verdween de trap op.

Guelvada liep langzaam de gang door, die midden door het huis liep en opende de deur aan het eind. Het was een grote kamer, een goed gemeubileerd. Een grammofoon had gespeeld in de hoek, was aan ‘t einde van de plaat gekomen en was er niet afgehaald. Het maakte een vreemd krassend geluid, die naald, die over de plaat ging en niets speelde. Vlak bij de grammofoon, op de rustbank, bevond zich een jonge vrouw. Ze lag, zat half tegen het hoofdeind van de divan. Naast haar stond een tafel met een dozijn flessen en enige glazen.

Zij keek Guelvada met doffe ogen aan. Ze zei met een vreemde, bijna gebroken stem: ‘Wat wilt u?’ Zij schreeuwde hem de woorden toe.

Guelvada nam een stoel op. Hij droeg die de kamer dóór en zette haar neer bij de rustbank. Hij ging er op zitten. Hij zei: ‘Miss Steyning, sta me toe mij zelf aan u voor te stellen. Mijn naam is Ernest Guelvada en, wat u ook in tegenstelling daarmee mag denken, ik verzeker u dat ik een heel aangenaam iemand ben - soms tenminste - en dit is één van de momenten dat ik absoluut beminnelijk ben.’

Ze keek hem suf aan; toen gleed er iets van een glimlach over haar gezicht. Zij vroeg: ‘Wat wilt u toch?’ Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Ik had gehoopt dat u me iets te drinken aan zou bieden. Ik wilde u spreken over iets heel belangrijks.’

Zij verschoof iets. Guelvada zag dat ze, ondanks het feit dat ze dronken was, aantrekkelijk was. Haar huid was jeugdig en gaaf. Zij zei: ‘Als u iets wilt drinken, schenkt u zelf dan in. U zult daar alles vinden wat u wenst. Help u zelf.’ Guelvada keek naar de flessen. Hij koos er een uit, nam een glas en schonk zichzelf in. Hij dronk een beetje van de rum en zei: ‘Miss Steyning, geloof me, ik sympathiseer volkomen met u. Ik weet dat u met niemand wilt spreken, maar deze zaak is zo belangrijk dat ik vind dat ik het toch maar met u moet doen.’ Zij zei: ‘Niets is belangrijk. Ik wil met niemand spreken.’ Guelvada nipte van zijn rum. ‘Niettemin denk ik dat u met mij zult spreken.’

‘Ja? Waarom zou ik?’

Guelvada zei: ‘Omdat Hubert Gelert erg verliefd op u was. Een vrouw wil stellig spreken over elke man die verliefd op haar was.’

Ze vroeg langzaam: ‘Hoe weet u dat? Heeft u ook al rondgesnuffeld?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik snuffel nooit, Miss Steyning. Iedereen op dit eiland weet dat Gelert erg verliefd op u was. Iedereen weet dat hij dood is. Ik neem aan dat u niet zult weten waarom hij stierf, is ‘t wel?’

Zij zei: ‘Wie voor de duivel bent u? Bent u van de politie? Ik ben doodziek van politiemannen.’

Guelvada knikte. ‘Ik kan me voorstellen dat u dat bent. Wat mij betreft… ik houd ook niet van politiemannen en ik ben er geen. Stel dat ik u vertelde’ - hij loog vlot - ‘dat ik een vriend was van Hubert, dat ik hem al kende lang voor hij op dit eiland kwam, dat ik erg graag zou willen ontdekken wie hem doodde. Ik neem aan dat u het niet weet?’

Zij zei: ‘Nee, ik weet het niet. Waarom zou ik ‘t weten?’ Guelvada vroeg: ‘U zou ook niet weten waarom hij naar Evansley ging op de avond dat hij stierf, Miss Steyning?’ Zij schudde haar hoofd.

Guelvada leunde naar voren. Zijn stem was zacht, bijna deelnemend. Hij scheen een eigenaardige invloed op het meisje uit te oefenen. Haar ogen, een beetje helderder nu, keken in de zijne. Hij zei: ‘Maar u zag hem die avond, is het niet - of u sprak hem?’

Ze zei suffig: ‘Ik herinner ‘t me niet meer… ik herinner ‘t me niet…’

U kende hem goed? Hij was dol op u. Hij wilde met u trouwen, hè. Zou u op één of andere manier niet een reden kunnen bedenken waarom hij naar dat huis Evansley ging op de avond dat hij stierf? Kon hij niet toevallig een afspraak gehad hebben waar u van wist? Kan hij niet een afspraak met u hebben gehad?’ Nu klonk zijn stem harder.

Zij zei: ‘Wat heeft u er mee te maken? Hij is dood en niets kan hem meer terugbrengen. Er is niets om over te praten.’ Guelvada dronk zijn glas leeg. Hij vond dat hij het met haar eens was. Hij zei: ‘Ik wil u niet verder lastig vallen, maar als u soms op één of ander moment, miss Steyning, zou denken dat u een vriend nodig hebt, neem dan contact met me op. Ik iogeer in de Cleveland Appartementen, dichtbij Hotel Leonard. Vergeet het niet. Als u ooit wilt praten, kom dan en praat met mij. Goedenavond.’

Hij ging rustig de kamer uit. Toen hij weg was ging ze een ogenblik rechtop zitten en probeerde te denken. Toen haalde zij haar schouders op en reikte naar het glas naast haar. Guelvada liep langzaam terug in de richting van zijn appartement. Hij was voldaan over zijn onderhoud met Viola Steyning. Hij vond het ellendig voor een zo knap meisje als zij om in zo’n toestand te verkeren. Maar de meid had gelijk. Ze was niet in staat om met iemand te spreken.

Hij vroeg zich af hoe hij het verder aan moest pakken. Hij geloofde dat hij, tenzij er iets anders gebeurde, de dingen op de spits moest drijven. Hij glimlachte bij zichzelf. Hij wilde tenminste een situatie scheppen waaruit iets kón gebeuren. Het was tien uur toen hij zijn appartement binnenging. Hij ging naar de grote kamer met de veranda en draaide het licht aan. Hij ging naar het dressoir en schonk zich een borrel in. Toen hij zich omdraaide en naar de tafel liep zag hij het telegram. Hij maakte het open. Het luidde:

‘Met betrekking tot je vraag over het huren van een appartement op Miami Beach heb ik enige inlichtingen voor je die zouden kunnen helpen, als je bereid bent de gebruikelijke provisie te betalen.’

Het was getekend: ‘Mary Wellington.’

Guelvada glimlachte. Hij dronk zijn glas leeg. Toen kleedde hij zich uit en trok zijn zwembroek en een badjas aan; stak een sigaret op en slenterde van het appartement naar de baai. Hij voelde zich bijna tevreden. Hij begon zijn geliefde Spaans liefdeslied te neuriën.

Hoofdstuk 8 i

Thelma Lyon was net klaar met het ontbijt toen de telefoon ging. Ze stond op van haar stoel, legde haar servet neer, keek naar de telefoon en begon er langzaam naar toe te lopen. Een telefoongesprek kon heel veel en heel weinig betekenen. Ze nam de hoorn op. Een rustige en moederlijke stem sprak. Die zei: ‘Spreek ik met Mrs. Lyon? Mijn naam is Wellington - Mrs. Wellington. Misschien hebt u van me gehoord misschien ook niet. Ik kan beter mezelf bekend maken. Ik geloof dat ik u lang geleden eens schreef. Herinnert u het zich? Ik was bezig, in Londen een speciaal soort volière in te voeren. U herinnert

zich misschien dat ik me interesseerde voor vogels van de kwartetfamilie. Ik vertelde u dat ik een belangrijke collectie had.’

Thelma zei: ‘O juist… Misschien wilt u eens langskomen om er over te praten. Ik geloof wel dat het me interesseert.’ ‘Ik zou willen komen zo gauw ik kan,’ zei Mrs. Wellington. ‘Wanneer kunt u hier zijn? Het is half elf.’ ‘fk zou eigenlijk direct kunnen komen,’ antwoordde Mrs. Wellington. ‘Ik bel vanuit een telefooncel op hier dichtbij. En ik zou u graag alléén treffen.’

‘Heel goed,’ zei Thelma. ‘Als u nu meteen komt zal ik op u wachten.’ Zij hing op en belde het meisje. Ze zei: ‘Ga een boodschap brengen aan Mr. Isles. Ik heb vanmorgen iets belangrijks af te doen en wil alleen zijn. Zeg dat ik ‘t erg prettig zal vinden hem aan de lunch te zien, maar niet eerder. Begrepen?’ Het meisje knikte en ging weg.

Thelma liep naar de schoorsteenmantel, opende het poederdoosje dat ze daar vond en poederde haar neus. Ze had een vaag gevoel van ergernis. Ze realiseerde zich, dat nooit tevoren Mr. Quayle zich, gedurende het zeer bijzondere werk dat ze voor hem gedaan had, tussenbeide was gekomen of een boodschap had gezonden - steeds was het zo opgevat dat een agent met een opdracht begon en haar afmaakte zonder tussenkomst. Zij haalde de schouders op. Ze vond dat je van Quayle nooit hoogte kreeg, wat misschien heel goed was. Ze stak een sigaret op. Alles bij elkaar, dacht ze, was het systeem van Quayle goed. je wist precies zoveel als ze je wilden laten weten - tenzij je heel goed was, cfan wist je soms zeff wat je deed. Zij viel onder deze categorie. Zij wist dat ook. Ze vroeg zich af waarom Quayle ongeduldig werd - als hij tenminste ongeduldig was. Drie minuten later arriveerde Mrs. Wellington. Ze was gekleed in een gebloemde jurk. Zij zag er erg netjes uit, bijna Victoriaans. Thelma had ‘t idee, dat ze haar aardig zou vinden. Ze zei: ‘Wilt u niet gaan zitten en een sigaret of koffie of iets dergelijks hebben?’

Mrs. Wellington zei: ‘Nee, lieve, dank u. Ik zal precies doen wat ik moet doen en dan zal ik weggaan. Ziet u, ik ben hier maar twee dagen - op zijn hoogst drie - en ik zou liefst zoveel mogelijk interessants willen zien voordat ik me in een vliegtuig door elkaar moet laten schudden.’ ‘U gaat dus onmiddellijk terug naar Engeland?’ ‘Helaas ja. Het is hier zo aardig en ik zou hier graag gebleven zijn, maar plichten gaan voor wanneer’ - zij haalde haar schouders op - ‘onze werkgever zullen we hem noemen, dat eist.’

Thelma glimlachte. ‘Ik geloof dat dat het juiste woord is.’ Mrs. Wellington ging zitten. Ze zei: ‘Ik geloof dat ik toch graag een sigaret wil. Dan zal ik u nauwkeurig vertellen wat me opgedragen is.’ Ze herhaalde Quayle’s boodschap. Thelma zei: ‘Het ziet er bijna naar uit alsof hij een beetje ongeduldig wordt. Zeg hem maar dat ik hem te zijner tijd zal antwoorden. Gelooft u dat hij denkt dat ik mijn tijd heb verlummeld?’

‘Dat zou ik u niet kunnen zeggen,’ zei Mrs. Wellington. ‘Maar ik ontmoette Mr. Guelvada vanmorgen heel vroeg. Hij kwam op zo’n onmogelijke tijd aan - half zes in de morgen. De hemel mag weten hoe hij van Duister Bahama hier kwam. Ik veronderstel dat hij een vliegtuig charterde.’ Thelma, met haar rug tegen de schoorsteenmantel leunend, keek naar het gloeiende eind van haar sigaret. Zij vroeg: ‘Hoe denkt u over Ernest Guelvada? Ik heb over hem gehoord. Ik had nooit het genoegen hem te ontmoeten.’

Mrs. Wellington zei: ‘Ik vind hem nogal interessant, lieve. Hij is een beetje aan de kleine kant en een beetje plomp. Hij is buitengewoon fascinerend. Hij doet je je een poosje heel belangrijk voelen en dan plotseling heel erg onbelangrijk. Het grootste deel van de tijd dat hij bij me was voelde ik me niet erg op mijn gemak. Hij heeft bijzonder vlugge hersens. Hij schijnt precies te weten wat je zult zeggen en wat hij zal doen. Ik zou zo denken, dat het erg gemakkelijk samenwerken met hem is.’ ‘Denkt u? En ik moet dus met hem samenwerken?’ ‘Ja. Hij zal de baas zijn. Maar ik geloof dat dat niet moeilijk zal zijn mits u doet wat hij wil en mits niemand hbm tegenspreekt. Hij komt u vanavond opzoeken. Hij zei dat hij hier al geweest was om de plek eens te bekijken. Hij was niet langer daa een half uur bij me, toen, neem ik aan, ging hij hier naartoe. Hij kwam terug en bezocht me weer. Hij zei dat hij hier zou zijn na het avondeten, omstreeks negen uur en dat hij door de openslaande deuren van de salon binnen zou komen. Hij zei dat hij liever niet al te veel mensen wou ontmoeten.’ ‘Ik begrijp het…’ Ze dacht dat ze Mr. Guelvada niet zou mogen. Mrs. Wellington stond op. ‘Wel, lieve, dan ga ik maar. Ik wens u het beste.’ Zij zuchtte. ‘Vaak wilde ik dat ik precies wist wat er aan de hand was, maar ik weet het nooit en voor een vrouw is dat erg onbevredigend, nietwaar!’

‘Voor een vrouw zijn allerlei dingen onbevredigend, Mrs. Wellington.’ Thelma stak haar hand uit. ‘Ik ben blij met u te hebben kennis gemaakt.’

Mrs. Wellington zei: ‘Ik ook. Ik zie graag nieuwe gezichten. Nu,

tot ziens, lieve. Doe geen moeite me uit te laten. Ik ben er zo aan gewend geraakt ergens in en uit te gaan en me af te vragen, of ik er ooit weer zal komen, als u begrijpt wat ik bedoel. Mijn opdrachten zijn zo erg ongeregeld. O, er is nog iets, lieve. Over die meneer, Mt. Isles… Mr. Guelvada zei dat die zo gauw mogelijk naar Duister Bahama terug moet. Mr. Guelvada zei dat hij hem daar wel op zou pikken en een oogje op hem zou houden.’

Hielma zei: ‘Ik vraag me af wat hij daarmee bedoelde.’ Mrs. Wellington haalde haar schouders op. ‘Ik zou het u niet kunnen vertellen. Mij lijkt het een doodgewone opmerking.’ ‘Denkt u dat? Het hangt er helemaal vanaf wat Ernest Guelvada bedoelt met een oogje op hem houden, niet?’ Mrs. Wellington gaf geen. antwoord op de vraag. Ze glimlachte vriendelijk en ging weg.

Isles kwam even na lunchtijd binnen. Hij liep de eetkamer door en door de openslaande deuren naar het grasveld. Thelma zat in een ligstoel een boek te lezen.

Isles zei vrolijk: ‘Wel, hoe voel je je vandaag? Het is 2alig weer, hè?’

Zij knikte. ‘Ja… maar het weer interesseert toe niet zo erg.’ Hij trok een lttie stoel bij en ging naast haar zitten. Hij zei: ‘Er hindert je iets, niet, Thelma?’

Zij knikte: ‘Dat is volkomen waar. Laten we de feiten onder ogen zien. Ik maak me zorgen over dat meisje Steyning. Iedere dag dat ze op dat verschrikkelijke eiland zit met niemand om op te letten, beangstigt me meer en meer.’

‘Juist… Dat betekent dus dat je wilt dat ik er iets aan doe?’ ‘Ik geloof dat dat het beste is, Julian. Ik zou graag willen dat je het middagvliegtuig van vandaag nam. Doe zoals we afgesproken hebben. Ga terug naar Hotel Leonard. Vertel ze het een of ander verhaal om je afwezigheid te verklaren. Waarschijnlijk zullen ze er in ieder geval hun eigen ideeën over hebben. Ga dan de commissaris van politie opzoeken. Vertel hem de geschiedenis die we in elkaar gedraaid hebben. Zet de zaken recht bij hem.’

Hij zei: ‘Dat is makkelijk genoeg. Wanneer zij, zoals jij ‘t voorstelde, op een ander spoor zijn, zullen zij zich waarschijnlijk over mij niet al te druk maken. En wat zal ik verder doen?’

‘Er zal wel iets gebeuren/

Isles glimlachte tegen haar. ‘Je weet, de dingen gebeuren niet voor je ze Uat gebeuren. Denk je niet dat het een goed idee zou zijn als ik dat meisje op ging zoeken en haar bepraatte terug te gaan naar Engeland?’

Zij zei langzaam: ‘Misschien. Maar dat kan ik nu niet met zekerheid zeggen en ik wil liever niet dat je iets dergelijks doet. Misschien zal ik je een of andere boodschap kunnen sturen. In ieder geval zou ik graag willen dat je haar niet opzocht vóór je iets meer van mij gehoord hebt.’

‘Heel goed.’ Hij grijnsde. ‘Ik weet niet waarom ik jouw instructies zo blindelings opvolg. Ik vraag me af wat Vallon zou vinden dat ik doen moest - als hij hier was, bedoel ik.’ Zij glimlachte tegen hein.’Ik ben er heel zeker van, Julian, dat hij, als hij hier was, je zou zeggen te doen wat ik je vraag. Tenslotte ben ik cliënte, weet je. Chennaults Detectivebureau wordt verondersteld voor mij te werken.’

Hij knikte. Hij glimlachte nog steeds. ‘Ik vind de gang van zaken aardig. Maar je bent een vreemd iemand, weet je, Thelma? Gedurende de laatste twee of drie dagen ben ik nogal vaak bij ie geweest, maar wanneer ik probeer samen te vatten wat ik van je weet, dan lijkt het allemaal erg onbevredigend.’ Zij lachte. ‘Dus jij beschouwt me als de mysterieuze vrouw die altijd verondersteld wordt zo’n grote rol te spelen in het leven van een particulier detective?’

Ik vind je vervloekt mysterieus - en héél aantrekkelijk ook.’ ‘Dank u, Sir. Dus ik neem aan dat je het middagvliegtuig neemt?’ Hij knikte. ‘Dat betekent dat ik om half vijf op Duister Baha-ma zal zijn. Misschien kom je, als je een besluit genomen hebt omtrent dat meisje, over? Je hoeft niet bang te wezen om over te komen, want ik zal er zijn.

Zij zei: ‘Ik ben niet bang, Julian. Als ‘t me past, kom ik over.’ Hij stond op. ‘Wel, ik zal op weg gaan. Ik geloof dat het een interessant geval is - met dat onhandelbare meisje Steyning. Ik wou dat ik wist wat het eind zal zijn.’

‘Daar zou ik me maar niet druk om maken als ik jou was,’ zei ze. ‘Al wat we te doen hebben is, er aan te denken dat de middelen het doel altijd waardig moeten zijn - of zijn ze dat niet?’ Ze lachten. Zij stond op en vroeg: ‘Wil je nog iets drinken voor je gaat?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat ik maak dat ik hier zo gauw mogelijk weg kom of ik ga je het hof maken. Ik zal dus maar meteen gaan.’

Ze zei: ‘Ik vind dat een goed idee, Julian. Ik geloof niet dat ik

nu in een stemming ben om het hof gemaakt te worden. Veel succes. Ik denk dat ik je spoedig weer zal zien.’ Hij liep terug door de openslaande deuren. Toen hij de eetkamer binnenging draaide hij zich om en keek naar haar. Hij had zo’n vaag idee dat het de laatste keer was dat hij haar zag. Toen liep hij de koele kamer binnen en naar buiten door de andere deur.
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Guelvada stond aan het einde van de laan naar de muziek te luisteren, terwijl hij het maanlicht bewonderde dat op de bloemen en het gebladerte glansde. Hij vond het geheel volmaakt, de muziek buitengewoon passend. Hij haalde zijn schouders op en liep langzaam het grasveld over, probeerde de buitensluiting van de openslaande deuren en bemerkte dat ze niet gesloten waren. Hij duwde ze open en stapte de kamer binnen. Hij stond daar tot in de puntjes verzorgd in zijn witte smoking, door de kamer naar de vleugel te kijken.

Het duurde even voordat zij hem zag. Toen hield ze op met spelen, stond op en liep naar het midden van de kamer. Guelvada’s ogen gingen waarderend van haar haar naar haar schoenen. Hij vond dat ze er exquis uitzag. Zij droeg een chiffon avondjurk van een bleek sleutelbloemengeel. Het lijfje was nauwsluitend. De plooien van haar wijde rok golfden om haar heen. Rond haar blanke schouders lag een gedrapeerde sjaal in de zelfde kleuren als de japon. Zij droeg een grote diamanten clips en haar hooggehakte open schoentjes waren bezet met kleine steentjes. Met haar kleurrijk en prachtig haar vormde zij een verrukkelijk beeld.

Hij zei: ‘Ik verzeker u, mrs. Lyon, dat wanneer ik naar u kijk, ik mij realiseer wat een bijzonder handig iemand onze geachte chef is. Jongens… wat een fijnproever…! Nooit in mijn leven zag ik zo’n absoluut verrukkelijke vrouw als u, en ik meen het!’

Zij glimlachte. ‘Mr. Guelvada, neem ik aan?’ Hij kwam de kamer in. ‘Tot uw dienst. Alles wat Ernest Guelvada bezit staat tot uw beschikking, Madame.’ ‘Dat is bijzonder prettig.’ Er klonk een zweem sarcasme in haar stem. ‘Wat bezit Mr. Guelvada?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘De hemel beware me dat ik over mijzelf zou praten, maar ik bezit toch wel enige dingen. Ik heb een onfeilbaar oog, een buitengewoon instinct en, ik geloof dat ik dat wel mag zeggen, één stel van de snelst werkende hersens

ooit in de geschiedenis vermeld. Naast deze dingen heb ik nog andere kwaliteiten, die u, ik twijfel er niet aan, te zijner tijd wel zult ontdekken.’

Ze lachte. ‘Valt bescheidenheid daar ook onder, Mr. Guelvada?’ vroeg ze.

‘Maar natuurlijk. Het is voor een man onmogelijk, de wereld zulk een heldhaftig beeld te laten zien als ik doe, zonder tegelijkertijd bescheiden te zijn.’ Hij vervolgde: ‘Het is net alsof ik je al sinds lang ken. Ik zou het prettig vinden wanneer ik je Thelma zou mogen noemen. Ik heet Ernest. Heel vaak zeggen lui Ernie tegen.mij, omdat ze mij zo aardig vinden.’ Ze lachte opnieuw. ‘Heel goed, Ernie. Wil je ondertussen iets te drinken hebben? Ga jij dan spreken of zal ik het doen? Wat weet je? Weet je iets over het werk waar ik me mee bezig houd?’ ‘Nee…’ Guelvada liep terug naar de openslaande ramen en sloot ze zorgvuldig. ‘Ik veronderstel dat je enige tijd in dit huis gewoond hebt en dat je weet dat er geen microfoons in de muren zitten en dat er geen afluisterende bedienden zijn?’ Ze zei: ‘Daar kan je volkomen gerust over zijn. Wat wil je drinken?’

‘Ik beschouw dit als een buitengewoon belangrijke vraag, Thelma, want mijn eerste dronk met jou moet dienen om op je schoonheid, je intelligentie en alles wat je verder bezit, te toasten. Ik vind je onuitsprekelijk charmant. Daarom moet het een groot glas zijn - een groot glas koude rum. Dat zou heerlijk zijn.’ ‘Best.’ Ze liep naar het dressoir en mixte een grote Cuba libre. Guelvada stond naar haar te kijken en de vaardigheid van haar bewegingen te bewonderen. Hij vond het geglinster van de ringen aan haar vingers in de zachte schaduwen aan die kant van de kamer verrukkelijk.

Na een poosje bracht zij hem het glas. Hij hield het omhoog. ‘Op je gezondheid en succes, Thelma. Laten we nu gaan zitten.’

Zij nam plaats in de grote stoel tegenover hem. Guelvada ging ook zitten en dronk nog wat. Zijn ogen keken haar bijna zacht en vriendelijk aan over de rand van het glas. Hij zei: ‘Ik praat eerst en dan jij, vind je dat goed?’ ‘Ja,’ zei Thelma. ‘Maar er is één ding dat ik graag zou willen zeggen. Ik weet niet of je met Mr. Quayle over mij en mijn opdracht hebt gepraat, maar als hij ontevreden is…’ Hij viel haar in de rede. Hij stak zijn linker hand op en knipte met zijn vingers. ‘Dat is niet zo. Het zou volkomen onmogelijk zijn om ontevreden over jou te zijn, Thelma. Laat me je zeggen dat ik niets over jouw opdracht weet. Natuurlijk had ik van

je gehoord. Je werkt voor Quayle. Gedurende lange tijd ben je heel succesvol geweest. Maar misschien komt er in het leven van een vrouw die in ons vreemde werk zit eens de tijd dat wat mannelijke invloed, laten we zeggen, nuttig is. Begrijp je me, liefste?’

‘Ja. Ik begrijp het heel goed.’

Guelvada dronk zijn glas leeg en stond op. Hij zei: ‘Nog een rum, en dan zal ik beginnen te vertellen.’ Ze zei: ‘Natuurlijk.’

Guelvada liep naar het dressoir en begon zich een nieuw glas te mixen. Hij zei: ‘Quayle zond me naar Duister Bahama omdat kort geleden een agent, genaamd Sandford, die op het eiland opereerde, nogal mysterieus stierf. Van deze Sandford werd aangenomen dat hij een dronkaard was. Hij had enige tijd als vakantie-ganger op het eiland doorgebracht. Wel, massa’s agenten doen zich als dronken en losbandig voor. Dikwijls is het heel juist om zo te doen. Men zal vaak tegenover een dronkaard dingen loslaten die men niet gezegd zou hebben als hij nuchter was. Maar ik geloof niet dat Sandford nuchter was toen hij stierf.’ Zij knikte. ‘Ik begrijp het.’

‘Hij verdween over de achterkant van een visboot,’ vervolgde Guelvada. ‘Een haai trok hem er uit. En, hou dit voor ogen, deze Sandford was een geroutineerde visser. Er bestaat een mogelijkheid dat hij op dat moment half bedwelmd was, dat hij zich op de boot bevond omdat hij dacht dat het goed zou zijn een poosje van het eiland te verdwijnen. Misschien, wie weet’

-	hij haalde zijn schouders op - ‘was iemand van plan hem neer te schieten. Hij wilde een paar uur hebben om na te denken. Ik ging naar Duister Bahama om te proberen het een en ander hierover uit te vinden. Ik kwam er, nam de sfeer van het eiland in mij op en maakte met een paar lui kennis. Ik ontmoette de knecht van de visboot waarop Sandford zijn dood vond - een individu dat Mellin heet - die bevestigd heeft dat het geen ongeluk was. Daardoor werd mijn achterdocht gewekt. Ik was van plan om verdere stappen te ondernemen, toen ik door een boodschap van een van Mr. Quayle’s ordonnansen onderbroken werd

-	Mrs. Wellington - die hier al geweest is om je te spreken. Dat is toch zo?’

‘Volkomen waar,’ zei Thelma. ‘Ik vond haar een heel charmant iemand.’

‘Dat is ze,’ zei Guelvada. ‘Ik vind haar een lief mens. Wij noemden haar de wereldreizigster omdat ze nooit langer dan een week op de zelfde plek zit. Quayle houdt haar aan het werk, dat kan ik je vertellen. Ik zocht haar op en zij vertelde mij het verhaal

dat Quayle had bereikt via Chennaults Detectivebureau, Scotland Yard en M.I. 5, die het zuiver als een routinezaak aan hem hadden doorgegeven. Het is het verhaal van jouw bezoek aan Chennaults Detectivebureau, van je in dienst nemen van een zekere Isles die naar Duister Bahama moest gaan om op de een of andere manier deze charmante’ - hij glimlachte - ‘maar enigszins indiscrete jonge vrouw, Miss Steyning, van het eiland te ver -wijderen. Je weet, mijn Thelma, dat ik geloof dat het heel moe-lijk voor Isles zou zijn geweest, om haar weg te krijgen. Ik ontmoette haar niet lang geleden en ze was toen stomdronken. Ze is in het stadium gekomen,’ vervolgde hij, met een handbeweging, ‘waarin niets haar bijzonder schijnt te interesseren -zelfs niet een gesprek met Ernest Guelvada.’ ‘Het volgende waar ik nu aan denk is dat die zekere Isles, toen hij op het eiland was aangekomen, op de een of andere manier betrokken werd in de moord op een jonge man genaamd Hubert Gelert. Mijn instructies zijn om Isles voor de gevolgen hiervan te vrijwaren. Nu komt het mij voor dat jij het detectivebureau Chennault en die zekere Isles met eigen bedoelingen gebruikte; dat je hun het een of andere sprookje vertelde - één van die fabeltjes die we zo vaak in ons eigenaardig beroep gebruiken om te komen tot de situatie die we wensen. Nu, Thelma, vertel me maar.’

Guelvada trok de vouw van zijn zwarte smokingbroek recht, leunde achterover in zijn stoel, zette zijn glas op een dichtbij staand tafeltje, haalde een dunne rood en wit gouden sigarettenkoker uit zijn zak, stak een sigaret op en ging er lui bij zitten. Hij zei: ‘Vertel maar, Thelma. Ik heb zo’n idee dat er veel van af zal hangen.’ ‘Waarom denk je dat?’

Hij spreidde zijn handen uit. ‘Bekijk het zelf eens, liefje. Ik weet een heleboel van je. Je wordt als een uitnemend agente beschouwd. Je staat van dienst in de laatste oorlog, dat weet ik, was heel goed. Ik geloof niet dat je ooit eerder met een man hebt samengewerkt. Daarom neem ik aan dat, wanneer Quayle mij opdraagt je op te zoeken en de leiding in deze zaak over te nemen, het ten eerste erg belangrijk is en, ten tweede dat je je in de een of andere moeilijke positie bevindt. Heb ik gelijk?’ Ze knikte. ‘Volkomen, Ernest. Hier heb je in een notedop de geschiedenis. De hoofdpersoon in de zaak waarin ik betrokken was, was niet Viola Steyning maar haar broer. Haar broer John Steyning was een jong natuurkundige. Hij werkte in het geheim in opdracht van de geallieerden aan één van de nieuwe kernsplitsingsprocessen. Weet je wat ik bedoel?’

‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Atoombommen, ‘H’ bommen, ‘A’ bommen - al die dingen waarmee we ons bestaan bedreigen - en wat zijn ze verschrikkelijk!’

Een uitdrukking van komische ontzetting gleed over zijn gezicht. ‘Kijk, zelfs Guelvada kan niet tegen een atoombom op! Maar ga verder.’

Ze zei: ‘Of John Steyning deed de een of andere ontdekking die hij als belangrijk beschouwde, óf hij was in het bezit van documenten die hij belangrijk vond. Iemand van de andere kant kwam dit te weten. Zij begonnen hem te bewerken. Je weet dat hun methodes soms heel vreemd zijn.’

Guelvada knikte grimmig. ‘Ik ken enige van hun methodes.’ Zij vervolgde: ‘Uitstekend. Steyning was ongeschokt in zijn trouw aan de mensen voor wie hij arbeidde en aan zijn werk. Ongetwijfeld dacht hij dat hij in gevaar verkeerde. Hij verdween en zekere documenten verdwenen met hem. Dit was het ogenblik dat Quayle zich voor de zaak ging interesseren. Een van Quayle’s agenten die met Sandford samenwerkte, nam het spoor van Steyning op. Het kwam uit op een van de Bahama’s. Toen Quayle’s agent arriveerde was Steyning dood.’ Guelvada zei: ‘Hoogst interessant. Zeg me eens, Thelma, hoe stierf hij?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Officieel, zelfmoord! Hij schoot zich zelf dood, maar in nogal eigenaardige omstandigheden.’ Guelvada zei: ‘Je bedoelt dat hij misschien vermoord is?’ Ze knikte. ‘Dat was wat gedacht werd. Of zijn zenuwen waren in een dergelijke staat dat hij besloot zich zelf te doden, öf iemand deed het voor hem. Het voornaamste was dat de documenten waarvan men aannam dat hij ze in zijn bezit had, verdwenen waren.’

Guelvada zei: ‘Juist. Ze hadden ze dus? Ze kregen ze van hem?’ ‘Dat geloof ik niet,’ zei ze. ‘De enige bruikbare inlichting die we konden krijgen was, dat op de dag dat hij stierf, hij een brief aan zijn zuster Viola schreef. Het was meer dan een brief. Het was een pakje. Er werd verondersteld dat hij, wetende dat het einde - wat het ook zou zijn - niet ver af meer was, die dingen aan zijn zuster stuurde.’

Guelvada zei: ‘Ah! Nu begin ik het te begrijpen. Jij werd op de zuster afgestuurd?’

‘Precies. Ik werd op Viola Steyning afgestuurd.’ Guelvada ging verder: “t Begint me duidelijk te worden. Jij wordt naar Duister Bahama gezonden. Sandford opereerde ook op Duister Bahama. Nu begrijp ik het. Quayle had Sandford daar waarschijnlijk naar toe gezonden om een oogje op je te

houden - zoals gewoonlijk. Zij ontdekken dit en krijgen eerst Sandford te pakken. Zeg me eens, liefje, hoe ben je met Viola opgeschoten?’

Ze zei: ‘Niets. Viola had een heel prettige tijd op het eiland gehad en ze had zich vrij behoorlijk gedragen, totdat zij het nieuws van de dood van haar broeder vernam. Begrijp je?’ ‘Ik begrijp het. En nadat ze ook de brief had gekregen, die hij haar zond?’

‘Precies,’ zei Thelma. ‘Of omdat ze over haar zenuwen was door de dood van haar broer, óf door de belangrijkheid van de brief die hij haar had gezonden, knapte ze af. Ze begon zwaar te drinken. Ze deed van alles. Ik dacht dat het enige wat ik doen kon was, haar van hét eiland te verwijderen. Ik dacht dat wanneer ik haar naar Engeland terug zou kunnen brengen en daar een beetje op haar zou passen, wij mogelijk het een of ander uit haar zouden krijgen.’

‘Juist… Juist!’ Guelvada drukte zijn sigaret uit. Hij nam zijn glas op. ‘Er begint zich in mijn geest al een zeer helder beeld te vormen. Ik vind dat bijzonder interessant. Ik ben blij er deel van uit te maken.’

‘Dat verheugt mij te horen, Ernest. Ik hoop dat het je zal aanstaan.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het leven bestaat, mijn liefje, uit goede en slechte dingen. Wanneer we de goede dingen op prijs stellen moeten we de beroerde dingen ook niet al te erg vinden. Maar ga verder. Ik vind je verhaal ongelooflijk.’ Ze zei: ‘Ik keerde hier naar Miami terug. Ik heb deze plek heel lang als mijn hoofdkwartier gebruikt. Ik wist dat het onmogelijk voor me was om te trachten Viola met geweld naar Engeland terug te krijgen. Het zou ook niet goed voor me zijn geweest om al te veel met haar op te trekken. Guelvada zei: ‘Je had gelijk. Wie weet of je misschien ook niet door een haai zou zijn opgegeten.’ Hij glimlachte vrolijk tegen haar. ‘Het idee doet me bijna wensen zelf een haai te zijn. Maar ik geloof dat je gelijk had. Je maakte dus een plan de campagne?’

‘Ja. Ik ging terug naar Engeland. Ik ontmoette Mrs. Steyning. Ik zei haar dat ik geloofde dat het heel goed voor Viola zou zijn als ze naar Engeland naar haar moeder terug zou keren. Ik zei dat ik mijn best zou doen haar daartoe te overreden. Met andere woorden, ik voorzag mij van een klaargemaakt excuus. Toen ging ik naar Chennaults Detectivebureau. Ik had John Vallon enige tijd gekend. Hij is een best type. Ik verzon een verhaal omtrent Viola Steyning’s optreden. Vallon geloofde het en ik

dacht in het begin dat Isles het ook deed. Nu weet ik dat het niet 20 was.’

‘Juist,’ 2ei Guelvada. ‘Buitengewoon ongelukkig. Wat deed je dus met Isles?’

Zij glimlachte. ‘Ik vertelde hem een ander verhaaltje, Ernest - heel wat interessanter. Nadat hij in de Gelertmoord betrokken werd, kwam hij terug naar hier, naar Miami. Hij is gewiekst, deze Isles. Ten eerste probeerde ik hem hier vandaan te krijgen. Ik realiseerde mij dat hij me niet van veel nut meer kon zijn. Ik huurde een privé-detective hier - een sterke man genaamd Jake Carno die gehoord had dat Isles hier aan land was gekomen - om hem uit Miami weg te werken, terug naar Engeland.’

Guelvada knikte.

Zij vervolgde: ‘Dat was geen goede zet. Carno kon tegen Isles niet op. Hij is een heel intelligent type. Hij kwam hier, dus vertelde ik hem mijn verhaal no. 2. Ik stelde hem voor terug te gaan naar Duister Bahama. Ik zei dat het nogal duidelijk was, dat de politie hem niet verdacht omdat ze geen pogingen hadden gedaan met de Amerikaanse autoriteiten in contact te komen. Ik vertelde dat een man die vroeger mijn minnaar was geweest, verschillende brieven van mij had, dat deze man deed alsof hij verliefd op Viola Steyning was, omdat hij dacht dat ze geld had en dat ik niets kon doen omdat, wanneer ik probeerde tussen beide te komen, hij me zou kunnen chanteren. Isles geloofde het verhaal. Hij ging met het middagvliegtuig naar Duister Bahama terug.’

Guelvada zei: ‘Prachtig. En wat is hij van plan te doen als hij er komt?’

‘Ik hoop niets. Ik zei hem niets te doen voordat hij iets van me zou horen.’

‘En geloof jij dat hij dat zal doen?’ vroeg Guelvada.

‘Daar ben ik vrijwel zeker van. Ik geloof dat hij denkt, dat hij

verliefd op me is.’

Guelvada zei: ‘Dat komt heel gelegen. En waarom ook niet? Je zei dat hij intelligent was. Iedere man met een beetje hersens zou verliefd op je worden, mijn beste Thelma. Ik wil je een geheim vertellen. Geloof het of niet, ik - Ernest Guelvada - voel me ongewoon tot je aangetrokken. En ik meen het!’ Ze zei met een flauwe glimlach: ‘Hoe aardig van je.’ ‘Helemaal niet,’ zei Guelvada luchtig. ‘Het is menselijk. Charmante en mooie vrouwen trekken mij aan.’ Hij vervolgde: ‘Wanneer Julian Isles dus op Duister Bahama is en niets doet, en wanneer hij intelligent is - wanneer hij tegen Jake Carno op kan,

je privé-detective hier - wanneer hij zich niet makkelijk bang laat maken, dan zou het best mogelijk zijn dat ik hem als helper zou kunnen gebruiken.’

Ze zei: ‘Mogelijk. Ik heb gehoord, Ernest, dat je methodes soms zeer ongevoelig zijn.’

‘Maar waarom niet,’ antwoordde hij. ‘Het leven zelf is soms ongevoelig en wanneer dat zo is moet jij het ook zijn. Ben je bezorgd voor Julian Isles?’

Ze zei: ‘Ik zou het niet prettig vinden als hem iets onplezierigs overkwam, behalve als het nodig is.’

Guelvada zei: ‘Ik verzeker je, Thelma, dat ik nooit iets onplezierigs doe zonder dringende noodzaak.’ Hij vervolgde: ‘Ik wil graag nog iets drinken en misschien wil je mij gezelschap houden. Laten we drinken op het succes van onze gezamenlijke opdracht. Daarna zal ik teruggaan. Ik heb een klein maar heel snel vliegtuig waarmee ik hier naar toe vloog. Maar erg veilig is het niet. De motor maakt een geluid alsof er een conservenblik in zit. Maar, het is een korte reis en Ernest Guelvada vertrouwt altijd op Gods goedheid.’

Zij vroeg: ‘Is het makkelijk om ‘s nachts op Duister Bahama te landen?’

‘Nee. Maar op een nacht als deze, wanneer het maanlicht maakt dat alles er uitziet als overdag, en wanneer je zo’n idioot klein vliegtuigje als dat van mij gebruikt, kom je èf op de goede manier en op de juiste plaats naar beneden, of niet. Bovendien,’ -zijn stem werd vertrouwelijk - ‘vertelde ik je niet dat ik als een uitmuntend vlieger word beschouwd?’ Zij stond op en liep langzaam naar het dressoir. Guelvada zei: ‘Deze keer wil ik niet te veel hebben - een heel droge, heel goede Martini - als ik mag.’

Zij lachte. ‘Wat moet jij een sterk hoofd hebben, Ernest, Martini drinken boven op rum!’

Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Ik heb me nooit druk gemaakt over het drinken van dingen door elkaar. Ik kan er tegen. Het hoofd van Ernest Guelvada is heel sterk.’ Zij schonk de glazen in.

Guelvada stond op, kwam naar haar toe en nam het glas uit haar hand. Hij zei: ‘Madame, op deze gezamenlijke onderneming. Het kan natuurlijk maar één eind hebben - een goed einde.’ Zijn stem werd ernstig. ‘U moet hier blijven. U zult zich in Miami amuseren. U zult zwemmen, zeilen en cocktail-parties gaan bezoeken. Maar ‘s avonds om tien uur moet u altijd in dit appartement zijn, omdat ik mogelijk tussen tien en elf op zal bellen. En als ik zeg dat u hier om tien uur moet zijn,

komt u dan ook alstublieft precies op dat tijdstip. Doe na elven waar u zin in hebt, maar blijf van tien tot elf in dit appartement bij de telefoon.’

‘Afgesproken. Je bent wel erg gedecideerd, hè?’ Guelvada glimlachte. ‘Mijn liefste Thelma, ben je daar niet blij om? Zou je graag met een man willen werken die niet zeker van zich zelf was? Wees een braaf meisje. Doe wat je gezegd is.’ Ze zei: ‘Ik denk dat ik wel zal moeten. Goed. Ik zal wachten totdat ik van je hoor. Het beste, Ernest.’

Guelvada nam haar hand en boog zich er over heen. Hij kuste zacht de bovenkant van haar hand en zei: ‘Op een dag zal ik misschien je arm mogen kussen - als ik heel gelukkig ben zal ik misschien in de buurt van je lippen mogen eindigen. Adieu, Thelma. Ik wens je het beste.’

Hij zette zijn glas neer en verdween als een witte, aangeklede schaduw door de openslaande deuren.

Ze stond een tijdje bewegingloos nadat hij weggegaan was. Zoals zoveel mensen begon zij zich van de verwoestende kracht van Mr. Ernest Guelvada bewust te worden. Zij haalde haar schouders op en ging terug naar de piano. Guelvada, aan de andere kant van het grasveld, stopte en luisterde waarderend naar een paar maten van de muziek. Toen sloop hij, in zich zelf neuriënd, de ‘patio’ binnen en liep, terwijl hij in de schaduw bleef, de achterpoort van het Orchid House uit. Precies langs de smalle boulevard, op de grasrand, hield hij stil om een sigaret op te steken.

Een kalme stem uit de schaduwen achter hem, zei: ‘Mr. Guelvada?’

Guelvada bewoog zich niet. Hij deed zijn aansteker uit, stond stil en rookte. Hij zei: ‘Ja?’

De stem vervolgde: ‘Loopt u iets achteruit. Ik zou met u willen spreken. Mijn naam is Willie Frim. Ik ben agent van de F.B.I.’

‘O.K…’ Guelvada deed een paar passen als in gedachten, keerde om en ging de schaduw in. Er stond een man met de rug tegen een boom. Hij was ongeveer dertig en slank. Guelvada vond dat hij een prettig gezicht had.

Frim zei: ‘Uw chef Quayle is in contact geweest met Hoover, en er kwamen instructies door voor het bureau in Miami. Mr. Quayle heeft zo het idee, dat u mogelijk wel eens een beetje hulp van ons zou kunnen gebruiken. Ik ben bestemd om u te helpen.’

Guelvada glimlachte. ‘Mijn waarde chef denkt aan alles. Het

gekke is, dat hij het meestal bij’ het rechte eind heeft. Het is mij een bijzonder genoegen u te ontmoeten, Mr. Frim. Ik neem aan dat u van mij gehoord hebt. De meeste mensen in uw werkkring hebben van mij gehoord.’

Frim grijnsde. ‘We hebben van u gehoord, maat, en hoe! Men zei, dat u nogal een hoge dunk van u zelf had, maar dat u gewoonlijk gelijk had. Nou, hier ben ik.’ Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde het gewone leren etui tevoorschijn met de legitimatiepenning van een Staatsagent. Guelvada keek er naar. ‘Daar heb ik voldoende aan.’ Frim zei: ‘Wanneer u wilt praten, heb ik een eind verder een auto staan. Daar kunnen we in gaan zitten. Ik heb naar uw overkomst uitgekeken. We hebben de vliegtuigen uit Duister Bahama bewaakt. Toen u vanmorgen op het vliegveld landde, lieten ze me dat weten. Ik heb u de hele dag gevolgd. Dit leek mij een goede gelegenheid om met u te praten.’ Guelvada zei: ‘Buitengewoon intelligent en, geloof het of niet, mijn beste vriend, je bent op een bijzonder gelegen moment gekomen. Laten we in de auto gaan zitten en een sigaret roken. Er zijn veel dingen die ik met je moet bespreken.’ Frim zei: ‘Dat vind ik prettig. Hier heen, maat.’ Hij ging voor de schaduw in.

Hoofdstuk 9 i

Het was elf uur en een warme morgen. Guelvada stapte uit bed, baadde en schoor zich, trok een kamerjas aan en liep de veranda op. Hij ging daar zitten en dronk koffie, zachtjes in zich zelf neuriënd en dacht na over de eventuele gevolgen van de bijzonder interessante situatie waarin hij zich bevond. Ten slotte ging hij naar de zitkamer en belde het Leonard Hotel op. Hij vroeg te worden doorverbonden met Mr. Julian Isles. Hij wachtte terwijl hij tevreden glimlachte. Toen Isles aan de telefoon kwam vroeg Guelvada: ‘Mr. Isles? mag ik mij zelf voorstellen. Mijn naam is Ernest Guelvada. Ik ben een reiziger - een rondtrekkend reiziger - en ik verkoop de meest interessante zaken. Ik kreeg uw naam van een buitengewoon mooie vrouw die ik in Miami ontmoette. En ik geloof dat het een heel goed ding zou zijn wanneer u en ik wat met elkaar zouden praten,’

Er was een korte pauze, toen zei Isles: ‘Zeker. Gaf deze Trouw u instructies voor mij?’

‘Maar natuurlijk,’ zei Guelvada luchtig. ‘Heel belangrijke. Hoe zoudt u het vinden om vanavond om een uur of zes wat whisky bij me te komen drinken?’ ‘Dat zou ik erg prettig vinden.’

‘Uitstekend,’ zei Guelvada. ‘Ik logeer in de Cleveland appartementen - vlakbij uw hotel. Ik verwacht u om zes uur.’ Isles zei: ‘Ik zal er zijn.’

Guelvada kleedde zich op zijn gemak aan en stapte vervolgens in zijn auto. Hij reed langzaam de stad door en aan de andere kant er uit. Een half uur later draaide hij de zijweg in en stopte met zijn auto voor Mellin’s hut.

Mellin zat op de trap voor de ineengezakte veranda. Hij keek op toen Guelvada verscheen.

Guelvada ging naast hem zitten. Hij zei: ‘Mijn vriend, het spijt me dat ik deze keer geen drank bij me heb, hoewel dat misschien beter is omdat ik wil dat je heel nauwkeurig luistert. Ik heb een paar instructies voor je.’

Mellin zei gemelijk: ‘Bij God, ik wou dat ik je nooit had gezien.’

Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Er zijn in deze wereld veel mensen die wensen dat ze nooit Mr. Guelvada hadden ontmoet. Maar, hun daaruit voortvloeiende ondergang hoeft jou niet te interesseren - wanneer je tenminste doet wat je gezegd wordt. Nou, luister naar me. Ér is op het eiland iemand die Mr. Isles heet. Mr. Isles is, geloof ik, een zeer intelligente man. Hij logeert in Hotel Leonard. Vanavond zal hij contact met je zoeken. Waarschijnlijk, naar ik denk, om een uur of acht, negen. Hij zal je enige instructies geven en jij zal precies doen wat hij je zegt. Begrepen?’

‘Ja…,’ zei Mellin. ‘Ik begrijp ‘t. Waar ga ik nu weer inlopen?’

Guelvada antwoordde: ‘Wanneer je doet zoals ik je zeg, zal je nergens inlopen, - tenminste in niets ergs. Ik heb je al uitgelegd dat je veel veiliger bent als je doet wat ik zeg dan wanneer je dat niet doet. Als je wilt dat ik dat kleinigheidje, wat betreft jouw medeplichtigheid aan Sandford’s dood vergeet, zou ik er maar voor zorgen je goed te gedragen.’ ‘Best… best… Ik gedraag me zelf goed, hè?’ ‘Uitstekend,’ zei Guelvada. ‘Nu, vanmorgen zal je een boot moeten huren - of je er op de een of andere manier van verzekeren - een snelle motorboot. Zorg voor olie en benzine. Leg hem ergens niet ver van de steiger vast, maar zo dat ie niet

opgemerkt kan worden. Als je dat gedaan hebt, kom je terug en blijf hier totdat je van Mr. Isles hoort. Begrepen?’ Mellin zei: ‘O.K. De boot kan ik krijgen, maar het kost geld.’ ‘Vanzelfsprekend…’ Guelvada haalde een rol bankbiljetten uit zijn zak, gaf hem aan Mellin en zei: ‘Nou, vertel me maar wat je moet doen.’ Mellin zei het hem.

Guelvada stond op. ‘Kijk uit dat het een goeie boot is. Kom hier vanmiddag terug. Wacht tot Mr. Isles komt. En geen drank. Zorg dat je nuchter bent, anders ben je nog niet gelukkig. Goeiedag.’ Guelvada ging.
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Het was even na zessen toen Guelvada, die door de hoge ramen van zijn appartement keek, Isles de straat zag oversteken. Guelvada keek bewonderend naar de grote figuur die naderde. Hij mocht het uiterlijk van Isles - de trage, nonchalante loop, de goed zittende kleren. Hij zuchtte. Hij mompelde in zich zelf: ‘Le style c’est 1’homme.’

Hij liep de hall in. Op het moment dat Isles boven bij de veranda kwam opende Guelvada de deur. Hij stond in de koele vestibule en glimlachte. Hij droeg een zwarte crêpe-de-chi-ne pyjama, daar overheen een scharlakenrood met zwarte kamerjas, uit welks borstzak een zacht geparfumeerde zakdoek tevoorschijn kwam.

Hij zei: ‘Mr. Julian Isles? Laat mij mijzelf voorstellen. Ik ben Ernest Guelvada… tot uw dienst… en hoeveel weet u?’ Isles grijnsde. Hij stak zijn hand uit. ‘Niet erg veel. In feite ben ik lichtelijk verbijsterd.’

Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Gaat u mee…’ Hij ging voor naar de salon. ‘Ga zitten, Julian - ik stel voor je Julian te noemen omdat ik bijna broederlijke gevoelens voor je koester. En zeg jij Ernest tegen me. Veel van mijn vrienden noemen me Ernie, omdat dat de wijze is’ - hij glimlachte tegen de Engelsman - ‘waarop vrienden die in zo’n belangrijke zaak samenwerken, met elkaar om moeten gaan. Ik zal je ondertussen iets heel kouds inschenken.’

Isles ging zitten. Hij pakte een sigaret uit een doos op de tafel. Hij zei: ‘Het worat dus een belangrijke zaak? Daar ben ik blij om. Eindelijk zal er dan iets gaan gebeuren.’ Guelvada, die met de flessen op het dressoir bezig was, keek om. ‘En hoe! Mijn vriend, je zal plezier beleven aan de gevolgen, de reacties en wat dies meer zij, van wat er dadelijk gaat beginnen. Kan een reactie eigenlijk beginnen?’ Hij wuifde luchtig met zijn hand. ‘Ik beloof je dat het leven spoedig heel interessant voor je zal worden. Het is altijd interessant wanneer je met Ernest Guelvada samenwerkt.’ Hij bracht de glazen rum met in ijs gekoelde citroen naar de tafel. Hij begon op en neer te lopen. ‘Drink, beste Julian, en luister. Maar luister zorgvuldig.’ Isles zei glimlachend: ‘Ik luister altijd zorgvuldig. Ik moet wel. Ik heb al zoveel verschillende verhalen op zoveel verschillende ogenblikken gehoord, dat ik wel zorgvuldig moet opletten, wil ik ze uit elkaar houden.’

Guelvada draaide zich om. ‘Er is helemaal geen. noodzaak voor je om de dingen uit elkaar te houden.’ Zijn gezicht was nu ernstig en zijn stem klonk enigszins grimmig. ‘Je kan er altijd op rekenen dat Guelvada de zaken uit elkaar zal houden. Al wat je te doen hebt is doen wat je gezegd wordt - precies wat je gezegd wordt.’

Isles glimlachte beminnelijk. Hij nam zijn glas op en dronk. Hij zei: ‘Dat is bijzonder goed spul. Dat mag ik wel. Merci.’ Hij glimlachte nog steeds. Hij vroeg nonchalant: ‘Neem aan dat ik er niet voor voel te doen wat mij gezegd wordt.’ Guelvada bracht in verbazing zijn handen omhoog. ‘Dat is een complicatie die nog nooit in me opgekomen is. En geloof me, ik weet waarover ik praat. All right. Laten we aannemen dat je er niet voor voelt te doen wat je gezegd wordt.’ De klank van zijn stem was nu veranderd. Een vreemde, metaalachtige klank was er nu in gekomen. Zelfs Isles, met zijn flegmatieke natuur, werd getroffen door de vreemde atmosfeer die van Ernest Guelvada leek uit te stralen. ‘Laten we aannemen dat je er niet voor voelt,’ vervolgde de stem. ‘Wel, dan zou ik de zaken nog eens moeten overdenken, beste Julian. Bijvoorbeeld, er is dat gevalletje met de moord op die Gelert. Jij bent hier naar het eiland teruggekeerd en ik twijfel er niet aan dat je de Commissaris van Politie hebt bezocht. Je hebt majoor Falstead een sluitende geschiedenis verteld. Je hebt een verklaring gegeven voor je plotselinge verdwijning. Maar het feit blijft bestaan, mijn vriend, dat ze nog geen andere moordenaar gevonden hebben. En ze zullen hem waarschijnlijk niet vinden ook, behalve, wanneer hij, zoals een goochelaar een konijn uit een hoed tevoorschijn haalt, naar voren gebracht wordt… door wie? Wie anders dan Guelvada?’

‘Je weet dus wie de moordenaar is?’

Guelvada knikte. ‘Ik -weet wie de moordenaar is… Dat gelóóf ik! Tenminste, ik weet wie ik vermoedelijk zozeer de schijn van moordenaar zal kunnen geven, dat ik tenslotte zal bewijzen, dat hij werkelijk de moordenaar is. Wanneer ik dat doe zou ‘t erg prettig voor jou zijn, nietwaar, Julian? Maar neem aan, dat ik ‘t niet doe, neem aan dat ik als bij toverslag een menigte bewijzen tegen Mr. Julian Isles opdiep. Wat zou je denken dat er dan met hem zou gebeuren?’ Isles bewoog zich een beetje onrustig. Hij vond dat Guelvada een heel moeilijk iemand was om zich mee in te laten. Hij dacht dat achter het soms kalme en vredige uiterlijk van deze man een tornado op de loer lag - een volkomen meedogenloos karakter, dat tot alles in staat was. Hij zei rustig: ‘Verduiveld, waar wil je naar toe… Ernie… we zijn toch zulke goeie vrienden.’

Guelvada nam een rieten stoel op die bij de muur stond. Hij zette hem op enige afstand van Isles neer. Hij ging er schrijlings op zitten, reikte naar zijn glas op de tafel en nam een flinke slok.

Hij zei: ‘Ik zal je net zoveel vertellen van wat ik van plan ben, als ik wil. Maar laten we eerst over andere dingen praten. Ik begin een heleboel van jou te begrijpen. Ik heb altijd,’ vervolgde hij, ‘wat men noemt een heel goed gevoel voor toegepaste psychologie. Verdomme, soms heb ik het gevoel dat ik bijna een tovenaar ben. Ik heb in Miami met een wederzijdse vriendin van ons gesproken - de zeer mooie en aanbiddelijke Mrs. Lyon, die naar ik geloof, jouw cliënte was.’ Isles schudde zijn hoofd. ‘Waarom was?’ vroeg hij. ‘Waarom niet is?’

Guelvada glimlachte welwillend. ‘Ik ben jouw cliënt… Maar ik zal verder gaan. Ik geloof dat jij Mrs. Lyon buitengewoon aardig vindt, nietwaar? Jij vindt haar aardig, niettegenstaande het feit dat zij je minstens één keer een sprookje heeft verteld.’ Isles nam nog een slok. ‘Ik ben me niet bewust dat zij me zelfs maar één sprookje verteld heeft. Ze gaf mij een overzicht van de zaak toen ik haar in Engeland ontmoette, de zaak waaraan ik volgens de veronderstelling zou gaan werken. Wel, dat was niet helemaal waar, maar bijna waar. Toen ik haar in Miami zag, legde ze mij uit waarom ze me niet onmiddellijk de volledige waarheid gezegd had. Zij vertelde mij de ware geschiedenis - zoals die echt in elkaar zat. Ze vroeg mij hier terug te komen en haar instructies af te wachten.’ Hij haalde zijn schouders op en glimlachte vriendelijk tegen Guelvada, die hem als een kat zat aan te staren.

Hij vervolgde: ‘Ik verwachtte enige instructies te ontvangen - enige gegevens om mee aan het werk te gaan.’ Hij lachte. ‘Ik verwachtte niet zo’n tornado als jou te ontmoeten.’ Guelvada leunde voorover, en wees met een vlezige wijsvinger naar Isles. Hij zei: ‘Dit is één van de aangename verrassingen in het leven voor jou. Maar laten we tot ons onderwerp terugkeren. Ik zeg je nu, en dit is Guelvada die dat zegt, dat Mrs. Lyon nooit de waarheid gezegd heeft. Ze heeft je nooit de waarheid gezegd, omdat ze je nooit de hele waarheid heeft gezegd, en als je wilt weten waarom de schone Thelma dat niet gedaan heeft, dan zal ik je dat zeggen. Het is omdat ze een lief diertje is, omdat ze een grote persoonlijkheid is en omdat ze altijd doet wat haar gezegd wordt. Zij zal ook,’ vervolgde hij, ‘in een heel moeilijk parket komen, mijn vriend, als je niet doet wat Ernest Guelvada jou zegt.’

Er viel een ogenblik stilte; toen zei Isles: ‘Echt waar? Ik vraag me af waarom.’

Guelvada stond op. Hij begon de kamer op en neer te lopen. Een laat zeewindje bracht de dunne gordijnen bij het venster in beweging.

Guelvada zei: ‘Gedurende mijn hele leven, sinds ik kon denken, heb ik de mensen in groepen verdeeld. Het is een opwindend spel voor mij mensen in groepen trachten te verdelen; te trachten voor mijzelf uit te maken wat zij wel of niet zullen doen in welke omstandigheden dan ook. Allereerst stel ik mij, wanneer ik conclusies over mijn medemensen ga trekken, de volgende vraag: Kan ik deze persoon vertrouwen? En het antwoord is onvermijdelijk… nee! Omdat, beste Julian, ik ontdekt heb dat het iets heel goeds is niemand, wie dan ook, te vertrouwen, of, als je het toch doet, hem niet in die mate te vertrouwen dat je de zaken niet op ieder willekeurig moment weer kunt herstellen. Begrijp ook dat ik jou wil vertrouwen.’ ‘Juist… Mag ik me nog eens inschenken?’

Guelvada knikte toestemmend. Isles stond op, liep naar het dressoir en vulde zijn glas opnieuw.

Hij zei: ‘Je hebt dus besloten mij te vertrouwen, Ernie? Maar slechts in zoverre, dat jij de zaken altijd weer recht kunt zetten, als ik je in de steek laat. Ik vraag me af hoe je dat zou doen.’ Hij haalde een pakje sigaretten uit zijn zak, nam er een uit en gooide het pakje naar Guelvada, die het opving. Isles kwam met zijn aansteker naar hem toe. Guelvada inhaleerde diep. Hij zei vlot: ‘Wat jou betreft, mijn waarde, is het belangrijk dat je mijn vertrouwen niet zal beschamen. In het tegenovergestelde geval zou ik je zonder het minste gewetensbezwaar

doden. En wat nog belangrijker is’ - er lag een glimlach op zijn gezicht, maar zijn ogen waren staalblauw en koud - ‘men zou er mij niet van verdenken. Ik zou je toch nog wel mogen als ik je doodde, maar ik zou weten dat je dood noodzakelijk was omdat je een beetje te veel zou weten, en je niet al te goed gedragen had. Ga nu zitten. Ik wil met je praten.’ Isles ging naar zijn stoel terug. Hij leunde lui achterover, terwijl hij Guelvada aankeek.

Guelvada begon te spreken. Zijn stem klonk zacht, bijna strelend. Hij zei: ‘Zoals je weet, mijn waarde, is er veel rotzooi in de wereld. Overal zijn de krachten van het goede aanwezig, maar ongelukkigerwijze maken de krachten van het kwade altijd veel meer lawaai. Nog nooit is onze arme wereld in zo’n verschrikkelijke toestand geweest; overal zonder uitzondering proberen mensen dingen uit te vinden, om de andere helft van de wereld uit te roeien - iets dat, naar ik geloof, volkomen onnodig is.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dit zou er niet zo veel toe doen,’ vervolgde hij, luchtig met zijn sigaret wuivend, ‘ware het niet dat bij dit proces alle mogelijke onschuldige mensen betrokken worden. Voor hun bescherming zijn er in ieder land krachten, die zonder gerucht en in het geheim werken voor, laten we zeggen, de instandhouding van het mensdom.’ Hij glimlachte tegen Isles. ‘Ik, Guelvada, ben een van die krachten.’

Isles zei: ‘En je bent een goeie!’ Hij lachte. ‘Ik geloof dat ik graag aan jouw kant zou staan.’

Guelvada knikte. ‘Of je het wilt geloven of niet, mijn vriend, je staat aan mijn kant omdat je daar móet staan. Nu zal ik over Mrs. Lyon gaan praten. Mrs. Lyon heeft je verteld over de jonge vrouw - die ondeugende jonge vrouw Viola Steyning die altijd dronken is, die gek op drank is, wier zenuwen kapot zijn en die heel ongelukkig is.’ Hij spreidde zijn handen uit. ‘Nog een slachtoffer van de krachten van het kwade. Wel, het was Mrs. Lyon’s taak te trachten op dat meisje te passen; een oogje op haar te houden, niet vanwege de een of andere idiote liefdesgeschiedenis, zoals ze jou vertelde, maar vanwege iets veel belangrijkers - iets uiterst belangrijks. Ik zal je in het kort dit vertellen: de broer van deze Miss Steyning was een jonge natuurkundige die aan een zeer belangrijke uitvinding werkte - een uitvinding die misschien een eind had kunnen maken aan de bedreiging van atoombommen, waterstofbommen en al dergelijke bijzonder duivelse uitvindingen waar wij zoveel over horen. Begrepen?’ Isles knikte.

‘Daarom,’ vervolgde Guelvada, ‘had hij natuurlijk vijanden. Het pakte hem ook aan. Ik ben er zeker van dat jij het niet prettig zou vinden dag in dag uit te leven in het onzekere over de duivelse ogen die je van de morgen tot de avond gadesloegen, je afvragend wat de eigenaars van die ogen het volgend ogenblik zouden doen; wanneer zij zouden toeslaan. Zou jij zo iets prettig vinden, mijn waarde vriend? Je zal dus beseffen dat hij het ook niet prettig vond. Hij deed dus wat de meeste mensen,’ - hij glimlachte - ‘misschien met uitzondering van Guelvada - zouden doen. Hij deed wat iedereen zou doen -iedereen die bang werd. Hij vluchtte. Hij nam zijn geheim met zich mee omdat hij geen verrader was van de mensen voor wie hij werkte - de mensen die werkten voor wat zij goed dachten. Toen werd het hem duidelijk dat zekere machten bezig waren hem in te sluiten. Hij schreef dus naar zijn zuster en zond haar een pakje, dat de notities van zijn ontdekking bevatte. Arme kerel…’ Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Het was alles wat hij kon doen. Men zou gedacht hebben dat hij wel een betere plaats voor zijn geheim had kunnen vinden, maar dit deed hij. De persoon die dat geheim in handen heeft, of weet waar het is, is Viola Steyning. Nu zul je begrijpen waarom Mrs. Lyon werd gebruikt om Miss Steyning in de gaten te houden.’ Isles knikte. ‘Vreemd genoeg geloof ik ieder woord dat je zegt.’

Guelvada vroeg: ‘Waarom niet? Waarom zou ik je een leugen vertellen? Alleen lafaards liegen. Ik ben een buitengewoon dapper man. Vervloekt, ik ben dapper op het wrede af!’ Isles zei kalm: ‘Ik verwonder me er niet over dat Thelma Lyon hulp nodig had.’

‘Natuurlijk,’ zei Guelvada. ‘Stel je haar positie voor - omdat ze een mooie, charmante vrouw is en een grote persoonlijkheid, hoopt men dat zij in staat zal zijn dit meisje te hanteren!’ Weer haalde hij zijn schouders op. ‘Wie zou Miss Steyning kunnen hanteren… behalve dan met een cokeshamer? En wat zou je daar mee opschieten? Gisteravond praatte ik met haar. Als ik dat geheim van haar had kunnen krijgen door haar met een cokeshamer te bewerken, dan zou ik dat gedaan hebben. Het zou volmaakt nutteloos zijn geweest. Bovendien houd ik niet van cokeshamers en ik zou er niets mee opgeschoten zijn. Toen Thelma Lyon zich hier bevond was er nog een andere agent op het eiland. Zijn werk was om een oogje op hen beiden te houden. Zonder dat één van hen het wist was hij in hun nabijheid. Hij stierf. Heb je het door? Op één van die vreemde manieren waarop mensen als wij vaak dood gaan terwijl niemand zich erg om die dood bekommert. Er is een onderzoek en men vergeet het. Het leven gaat verder. Een dappere man of vrouw gaat heen, maar er is altijd een ander om hun plaats in te nemen.’

Hij hield plotseling op en zei: ‘Zij is een lieflijk persoontje, niet, deze Thelma?’ ‘Ik geloof van wel.’

Guelvada leunde voorover. Hij duwde zijn vlezige wijsvinger in Isles’ borst. ‘O ja? Je liegt. Meer dan dat, mijn waarde, je houdt van haar. Dat weet ik. Wanneer jij het over haar hebt zie ik die blik in je ogen. Ik heb je geheim ontdekt. Ik zal je eens iets vertellen. Ik houd ook van haar. Ik, Guelvada, die iedere vrouw in de wereld liefheb, houd van haar op z’n minst zoveel als van de andere paar miljoen. Daarom zal je, wat ik je vraag, doen voor Mrs. Lyon. En ik zal je precies vertellen waarom je het zult doen.’ ‘Ik luister.’ Isles stak een nieuwe sigaret op. Guelvada zei: ‘Als ik in actie kom, mijn vriend, wil ik graag veel plaats en ruimte om me heen hebben. Evenals grote legers heb ik ruimte nodig om me te ontplooien. Evenals grote vloten heb ik ruimte nodig om te manoeuvreren. Snap je? Het is daarom dat ik niet wil dat dit eiland volgepropt wordt met onnutte vrouwen en op het ogenblik is onze mooie en aanbiddelijke Thelma ons niet van nut. Daarom moet zij in Miami blijven. Maar geloof jij dat ze in Miami veilig is?’ Hij schudde dramatisch zijn hoofd. ‘Kijk eens, het is zo logisch als wat,’ vervolgde Guelvada, ‘dat de machten, die de andere agent op Duister Bahama lieten verdwijnen, ailes omtrent Mrs. Lyon weten en zelfs wanneer dat niet zo is, zullen ze niet het risico nemen van haar mogelijk niets weten. Zij brengen haar in verband met Miss Steyning. Zij zullen iedereen uit de weg ruimen, die vaak met Miss Steyning in aanraking komt of in haar geïnteresseerd blijkt te zijn.’

Isles knikte. ‘En ten slotte zullen zij Miss Steyning uit de weg ruimen?’ vroeg hij.

‘Juist,’ zei Guelvada. ‘Precies. Maar niet voordat zij weten waar het pakje is dat haar broer haar zond. Als zij weten waar het zich bevindt, als zij het hebben, zullen zij haar laten verdwijnen. Maar zij zullen dit een beetje moeilijk vinden omdat zelfs deze mensen - wanhopig en meedogenloos als zij zijn - door bepaalde omstandigheden niet alles kunnen doen wat zij willen. Dit is een klein eiland. Het is niet gemakkelijk om het onopgemerkt te verlaten. Het is zo klein dat iedereen weet wie er per vliegtuig aankomt of weggaat. Na morgen zal

het op Duister Bahama zelfs nog moeilijker voor ze zijn.’ Isles vroeg: ‘Waarom?’

Guelvada stond op. Hij zette zijn borst op als een duif. ‘Ik ben van plan om de boel in de war te sturen. Ik ga wat sensatie verwekken door enig nieuws over de moord op de eerste agent openbaar te maken, de moord waarvan men dacht dat het een ongeluk was. Dan moeten zij eventjes voorzichtig zijn. Dan zal er misschien een mogelijkheid voor je komen, mijn beste Julian, om het werk te kunnen doen, waarvoor ik je bestemd heb. Voel je ervoor?’ ‘Wat denk je?’

Guelvada zei: ‘Ik neem aan dat je je zal schikken naar mijn voorwaarden. Je zult doen wat je gezegd wordt. Je zult doorgaan een detective te zijn van Chennault’s Detectivebureau, maar in feite zal je een agent in dienst van Mr. Guelvada zijn. Als de tijd rijp is, stel ik me voor eerlijk of oneerlijk het pakje dat de jonge Steyning naar zijn zuster zond, in handen te krijgen. Waar ik het vandaan zal halen weet ik niet, en hoe ik het zal doen weet ik ook niet, maar krijgen zal ik het en als ik het in handen heb, zal ik hebben te zorgen dat het hier vandaan komt. Ik moet het van hier naar Thelma Lyon in Miami zien te krijgen en jij bent de man die het haar zal brengen, omdat’ - hij grijnsde zuur - ‘ik het erg druk zal krijgen.’ Isles stond op. ‘Je bent een interessant iemand, Ernie. Vreemd genoeg, geloof ik alles wat je zegt. Ik doe met je mee. Ik doe alles wat je me zegt.’

‘Als dat zo is,’ zei Guelvada, ‘zou het wel prettig zijn, wanneer je me nog eens inschonk.’

Isles liep naar het buffet. Guelvada liep naar hem toe, ging achter hem staan en keek naar hem terwijl hij de glazen vol schonk. Hij zei: ‘Is je financiële gedeelte in orde?’ Isles knikte.

Guelvada vervolgde: ‘Huur een auto als je er geen hebt - een kleine wagen die niet opvalt. Rijd vanavond om acht uur de stad door. Rijd openlijk door de hoofdstraat. Scharrel niet in steegjes. Als je buiten de stad bent gekomen en op de zandweg, rijd dan door totdat je komt aan een smal paadje bij de oude steiger, dat het binnenland ingaat. Rijd dat paadje op. Een eind verder zal je een open plek en een hut vinden. In de hut zal je een man aantreffen die Mellin heet. Hij is een blanke. Hij heeft op een van de visboten geholpen. Hij kent de kust en de boten goed. Ondertussen zal hij ergens aan de steiger een boot gemeerd hebben liggen, klaar om uit te varen. Nu, kijk eens… Het is mogelijk dat vannacht een snelle vissersboot het eiland

zal verlaten. Wel, waar zal die naar toe gaan?’ Hij draaide zich om, liep naar het venster links van de deur en wees naar zee. ‘Van hieruit,’ zei hij, ‘links van ons, mijlen ver weg ligt het eiland Nassau. Aan onze rechterhand ligt de uitgestrekte kust van Amerika met Miami bijna recht tegenover dit eiland. Verder weg, iets naar rechts, ligt, tussen hier en Miami, een kleine groep eilandjes. Een paar ervan zijn bewoond door inboorlingen. Sommige zijn verlaten of men denkt dat ze verlaten zijn. Het is mijn overtuiging dat iemand, die het vasteland wil bereiken, die Miami wil vermijden, wat hij natuurlijk doet, en die langs de kust zal varen als hij Amerika nadert, een opslagplaats van benzine moet hebben om zijn boot opnieuw van brandstof te voorzien. Het zal jouw taak zijn om samen met Mellin vannacht buiten die eilandjes op de loer te gaan liggen. Het zal waarschijnlijk een mooie nacht zijn. Je moet uitkijken, maar er zijn minstens een dozijn plaatsen waar je een boot kan verbergen.’

Isles zei: ‘Begrepen. Je zegt dat het een snelle boot is. Stel je voor dat hij niet bij één van die eilanden stopt. Wat doen we dan?’

Guelvada zei: ‘Hij moet stilhouden. Alle boten hier - zelfs de grootste - hebben slechts benzine genoeg om Miami te bereiken. Dat zal geen nut voor hem hebben. Hij waagt het niet daar te landen. Hij moet bij het eilandje stilhouden.’ “En stel dat hij het doet?’ vroeg Isles.

Guelvada zei: ‘Dit is eenvoudig. Hij mag niet van het eiland vertrekken. Op de een of andere manier breng je de boot tot zinken. Begrijp je, mijn beste?’ Hij nam het glas uit Isles’ hand. ‘Ik begrijp het heel goed. Houd voor ogen dat ik alles op jouw kaart ‘zet, Ernie.’

‘Waarom niet? Het lijkt mij een goede kaart.’
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Het was elf uur. Een volle maan kwam van achter een groep donkere wolken tevoorschijn en verlichtte het water van de baai. Guelvada, die op het gras zat met zijn rug tegen een palmboom, rookte een sigaret en keek naar de schoonheid van het beeld voor hem. Guelvada was niet ontevreden. Hij had het leven altijd als een schaakspel beschouwd en hij hield van het spel mits de stukken op het bord zó verschoven als hij wilde dat ze schoven.

Guelvada kende geen vrees, was zonder scrupules en hard als

een bikkel, omdat hij onvoorwaardelijk in zijn roeping en zichzelf geloofde. Hij begon nu over Jacques te denken. Hij probeerde zich nu in deze slimme, rustige neger te verplaatsen, die de bekwaamheid had handig plannen te beramen om daarna vast te lopen. Guelvada kwam tot de conclusie dat Jacques zoals zo veel andere mensen, bang was,

Guelvada haalde zijn schouders op, zittend in de schaduw van een palmboom, en bedacht dat het voor sommige lieden niet moeilijk was om bang te worden. De mensen waren dapper genoeg om een eventueel baantje in overweging te nemen, daar zij er iets in hun voordeel in zagen; omdat zij dachten er tegen opgewassen te zijn. Gewoonlijk zagen zij een paar kleine punten over het hoofd. Daar misrekenden zij zich in. Zij raakten er een beetje teveel in verwikkeld en dan begon het proces van het bang worden. Dit was het moment waarop Guelvada bij voorkeur zijn intrede op het toneel maakte. Hij vond dat de tijd-voor Jacques rijp was.

Hij stond op; borstelde een denkbeeldig grassprietje van zijn donkerblauwe gabardine broek. Hij begon langzaam in de richting van de steiger te lopen. Onderweg neuriede hij zachtjes. Hij begon na te denken over Isles. Guelvada, die een zeer goed kenner der mensheid was, dacht dat Isles, onder zijn luchtig uiterlijk, een man van trouw en principes was. Dat was één ding. Verder was Isles, overdacht Guelvada, gek op Thelma Lyon. Hij glimlachte in zichzelf. Dat was iets anders, vond hij, waarschijnlijk het meest belangrijke. Om deze twee redenen zou Isles doen wat hem gezegd werd.

Hij ging langzamer lopen. Hij naderde de ligplaats van de motorboot. Hij kon de rustige, lage stem horen die ergens in de cockpit neuriede.

‘Nut-brown baby, you got rovin’ eyes You don’ say nothin’ but yo’ sure is wise You don’ say nothin’ with dem honey lips But you sure say plenty when you swing dem hips Ah feel de knife in ma breeches when yo’ swing dem hips At dem high-yaller bastards off de sailin’ ships.’ Guelvada liep de houten steiger af. Hij bleef staan op het punt waar de boot gemeerd lag. Hij riep: ‘Jacques…’ Jacques kwam tevoorschijn uit de schaduw van de stuurhut. Hij zei: ‘Goedenavond, Mr. Guelvada. Ik heb alles klaargemaakt zoals u door de telefoon zei. Ja, meneer! Alles is in orde. We zullen er vanavond een grote vis uit zien te halen.’ ‘Magnifiek.’ Guelvada stapte via de achtersteven van de boot in de stuurhut. Hij zei: ‘Het is een verrukkelijke avond. Mijn

beste Jacques, ik ben tot de conclusie gekomen dat het een veel te mooie avond is om op vis te gaan jagen - zelfs op zo’n diepzee-monster als de haai. Vanavond ben ik in een poëtische stemming. Ik houd van het maanlicht op het water, van de donkere schaduwen van de eilanden. Sla je motor aan, mijn waarde. Laten we over de door de maan verlichte wateren gaan zwerven. Laten we gaan waar we naar toe willen. Als het mogelijk is, laten we dan ook wat whisky drinken.’ Jacques grijnsde. ‘U bent de baas, Mister Guelvada. Ik heb de beste whisky van het eiland aan boord. Ik heb koffie, ik heb voor alles gezorgd. U zult de fles in de kajuit vinden… en glazen en ijswater.’ Hij bracht de motor op gang. Guelvada liep de kajuit in, kwam terug met de fles, de glazen, de karaf met ijswater die hij uit de ijskast had gehaald. Hij ging op de bank zitten die om de stuurhut heenliep en keek naar Jacques.

Jacques stond bij het stuurrad, slank, pezig, ontspannen. Zijn rechterhand lag op de spaken van het wiel, zijn linker hing langs zijn zijde neer. Guelvada zag de kracht in de magere vingers, zijn schraal onderlijf, de dunne pezige benen en de stevige schouders. Zijn visserspet, rood en blauw, was over een van zijn donkere oren getrokken. Hij glimlachte flauw en in de schemer werd het glanzen van zijn witte tanden zichtbaar. Guelvada vond hem een bijzonder type.

Hij schonk de glazen in en ging toen zitten, rustig over de rand van de motorboot uitziend, terwijl hij keek naar het wegvliegende schuim toen de boot het water doorsneed in de richting van het Bereneiland.

Een tijdje zwegen zij; toen zei Guelvada kalm: ‘Waarom stoppen we niet eens even? Hoe diep is het hier?’ Jacques haalde zijn schouders op. ‘Niet erg diep. Het is hier een neel stuk vrij ondiep. Alleen een heel stuk verder komt er meer water. Hier staat ongeveer twintig voet - niet meer.’ Guelvada zei: ‘Gooi het anker maar eens uit. Laten we hier stoppen en eens met elkaar praten.’ Hij glimlachte tegen Jacques.

‘Waarom niet? U bent de baas, Mister Guelvada.’ Jacques verliet het stuurrad, zette de motor af en liep naar voren.

Guelvada hoorde het geluid van het anker, dat overboord

fing. Even later kwam Jacques terug, en sprong in de stuur-ut. Guelvada zei: ‘Ga zitten, vriend - daar tegenover me. Hier, je whisky. Een sigaret?’

‘Ja, zeker wil ik er een van u hebben, Mister Guelvada,’ zei

Jacques. ‘Ze zijn best…! Ik geloof dat u van het goeie soort bent, weet u.’ Hij ging zitten, nam het glas en de aangeboden sigaret.

Guelvada zei cynisch: ‘Ik kan het mij permitteren, vriendelijk te zijn. Je weet dat het een traditie is bij een zeker volk dat iemand die op het punt staat te sterven alles zal hebben wat hij wil.’

‘Ja?’ Jacques lachte. Zijn lachen klonk muzikaal. ‘Wat heeft dat met mij te maken, Mister Guelvada?’ Guelvada zei, met een bijna charmante glimlach: ‘Jij staat op het punt te sterven, Jacques.’

Hij nam zijn hand uit de zak van zijn jasje. Jacques zag op de handpalm de zwarte omtrek van de revolver. Hij zei: ‘Kijk eens, Mister Guelvada. U maakt een grapje. U speelt een spelletje -‘

Guelvada zei: ‘Ik speel helemaal geen spelletje. Drink je whisky. Ik moet eens met je praten, Jacques. Je zult het erg interessant vinden. Je moet mij eens iets vertellen. Wanneer jij een haai aan de haak slaat, speel je met hem totdat hij moe is, nietwaar? Dat kost tijd, mijn bijna zwarte vriend, is ‘t niet? Maar tenslotte is ie volkomen uitgeput. Je haalt hem langszij of langs de achtersteven en wat doe je dan?’

Jacques keek verbijsterd. Hij zei: ‘Dan maak je hem af.’ ‘Precies, zei Guelvada. ‘Hoe maak je hem af wanneer je er een langszij hebt?’

‘Nou, je neemt een revolver - een zware - een 45. Je geeft hem uit die 45. vier, vijf kogels.’

‘Precies.’ Guelvada’s stem kionk bijna onverschillig. ‘Ik veronderstel dat jij een 45. nooit voor iets anders zou gebruiken, dan voor een haai. Die revolver die jij aan boord hebt voor de haaien, zou jij nooit gebruiken om een mens te doden, stel ik me voor.’

Jacques zei: ‘Zeg, Mister Guelvada, wat voor de duivel -!’ ‘Rustig aan,’ zei Guelvada. ‘Vloeken helpt je niets. Vertel me eens…’ Hij ging makkelijk zitten en vervolgde: ‘Je herinnert je Mr. Julian Isles, nietwaar. Degeen die van dit eiland vluchtte, - de Engelsman die jou dwong hem naar Miami te brengen, omdat hij zelf in de een of andere moord verwikkeld was geraakt - de moord op een zekere Gelert.’ ‘Zeker herinner ik me dat. Maar wat heeft dat met mij te maken? Hij kwam hier aan boord en dreigde mij op de zelfde manier met een revolver als u nu. Hij dwong mij hem naar Miami te brengen -‘

Guelvada zei: ‘Ik weet er alles van, maar wat deed jij toen je

in Miami was aangekomen, Jacques? Zal ik je eens zeggen wat je deed?’ Hij leunde naar achteren; trok aan zijn sigaret. Hij had kennelijk plezier. ‘Ik zal je zeggen wat jij deed. Er werd verondersteld dat je weer benzine innam en terugkwam. Niemand kon weten dat jij je verder interesseerde voor Mr. Isles. Maar dat deed je wel. Je ging in Miami aan land. Je ging naar een zeker iemand, genaamd Jake Carno - een particulier detective. Je zei tegen de detective dat een dame, die Mrs. Thelma Lyon heette en in Miami woonde, erg veel belang zou stellen in het feit dat Isles aan land was gegaan. Jij wist dat Mrs. Lyon in Miami was. Jij wist waar ze woonde. Jij wist een heleboel van haar af. Dus kwam Carno met Mrs. Lyon in contact en jij ging terug naar Duister Bahama. Jij dacht dat dat het einde van Mr. Isles zou betekenen; dat Carno zich wel over hem zou ontfermen; dat Mrs. Lyon hem verwijderd zou willen zien omdat het niet met haar plannen zou stroken, wanneer hij verdacht werd van moord op het eiland. En nadat je bij Carno geweest was, kwam je hier terug.’

Jacques zei: ‘Ik weet niet waar u over praat, Mr. Guelvada.’ Guelvada glimlachte. ‘O ja, je weet het heel goed, vriend. Je weet een heleboel. Je weet waarom Mrs. Lyon aanvankelijk op Duister Bahama kwam, of tenminste, als je het niet wist, wisten het degenen, waar je voor werkte.’ Jacques zei: ‘Ik weet niets… ik weet niets…’ Guelvada haalde zijn schouders op. Hij nam nog een slok. ‘Vriend, ik verwacht niet dat je instemt met alles wat ik zeg. Er is nog iets waar ik met je over wil spreken. Herinner jij je de nacht waarin jij op de haaienvangst ging met Mr. Sandford — de nacht waarin hij ongelukkigerwijs overboord viel - de nacht waarin de haai hem te pakken kreeg? Dat was een vervelend ongeluk, nietwaar, Jacques? Heel beroerd. Je vond het niet prettig, hè?’

Jacques zei: ‘Nee, meneer… maar het was mijn schuld niet.’ ‘Je bent een gemene leugenaar,’ zei Guelvada opgewekt. ‘Jij vermoordde Sandford. Toen Sandford aan boord kwam was hij half bedwelmd. Jij zette hem in een visstoel waarvan de riemen ingesneden waren. Toen de haai trok en Mellin, je kameraad voorop stond en niets kon zien, hielp jij Sandford over de achtersteven. Jij doodde hem. Weet je waarom?’ Jacques zei niets. Hij keek Guelvada met doffe ogen aan, met zijn handen, de magere palmen naar boven gekeerd, op zijn knieën.

Guelvada ging verder. Zijn stem had dezelfde plezierige klank. ‘Jij had instructies om Sandford uit de weg te ruimen, omdat

hij een agent was. Jij wist dat hij een agent was en jij wist voor wie hij werkte. Hij moest opgeruimd worden. Misschien ontdekte hij een beetje teveel. Misschien wist hij een beetje teveel over Miss Steyning, hè, mijn beste Jacques? Je instructies luidden je op een of andere manier van hem te ontdoen. Je koos een geschikt ogenblik.’

Hij leunde wat naar voren. ‘Vriend, ik geloof vast dat Sandford die nacht had uitgekozen om van het eiland te verdwijnen om naar het vaste land te gaan; mogelijk om in contact te raken met de F.B.I., of om Mrs. Lyon te spreken, die in Miami woonde; om alles te ontdekken wat hij wilde weten. Op het eiland was hij tot de conclusie gekomen, dat het tijd werd iets te doen. Iemand probeerde hem tegen te houden. Zij probeerden het door een verdovend middel in Sandford’s whisky te doen. Wel, hij had er een te goed gestel voor. Hij ging naar de boot en jij maakte er een eind aan.’

Jacques zei: ‘Luister eens, Mister Guelvada. Zo kunt u niet tegen mij spreken. U beschuldigt mij van moord. Moord moet u bewijzen.’ Zijn stem beefde. ‘U moet het bewijzen.’ Guelvada lachte. ‘Ik kan altijd bewijzen wat ik zeg, mijn donkere vriend. Je vergeet je kameraad Mellin. Mellin heeft een verklaring afgelegd. Hij bevestigt alles wat ik zeg. Je kunt me geloven of niet, maar Mellin stond op het punt naar achteren te komen toen Sandford overboord ging. Hij zag dat jij hem er over duwde.’

Jacques zei: ‘De ellendige leugenaar.’

Guelvada spreidde zijn handen uit. ‘Het kan zijn,’ zei hij. ‘Maar hij zal er een eed op doen. In ieder geval, zelfs als je hieronderuit zou kunnen komen, wat niet goed mogelijk is, dan zal je dat met het volgende zeker niet lukken.’ Jacques vroeg: ‘Wat bedoelt u? Waar hebt u het over, Mister Guelvada? Wat bedoelt u - het volgende?’ Guelvada zei bijna opgewekt: ‘Jij vermoordde Gelert. Bekijk het zelf eens, m’n vriend. Je hebt afgerekend met Sandford. Enige tijd daarna verscheen een nieuwe vreemdeling op het eiland. Deze keer was het een zekere Mr. Julian Isles. Je wist het een en ander over Mr. Isles omdat iemand, óf op het eiland óf in Miami, je over hem had verteld - iemand die Miss Steyning’s dienstmeisje omkocht - iemand die wist dat het meisje van Miss Steyning verwachtte dat er een heer zou komen - een heer, die zij op moest bellen zodat hij haar meesteres, Viola Steyning kon ontmoeten; opdat hij voor Miss Steyning zou kunnen zorgen of haar mogelijk van het eiland af zou kunnen halen - iets dat jouw vrienden heel erg geërgerd zou hebben. Heb ik gelijk?’

Jacques zei niets.

Guelvada vervolgde: ‘Men belde dus Mr. Isles op en wel uit een telefooncel dichtbij het Leonard Hotel. Maar het was niet Miss Steyning’s meisje dat opbelde. Zal ik je vertellen wie het wel deed? Jij.’

Jacques zei met een hoge stem: ‘Jou verdomde blanke…’ ‘Hou je kalm,’ zei Guelvada. ‘Dat is de stem die je gebruikte, hè? De stem die je hebt als je opgewonden bent - een hoge falset die zowel aan een man als een vrouw zou kunnen toebehoren. Je belde naar de telefooncel en zei Isles naar Evansley te rijden - het huis waar jij net Gelert vermoord had. Jij schoot weer met het 45. pistool dat je gebruikt om haaien te doden en toen je hem had neergeschoten, belde je Isles op en haalde hem naar het huis toe. Hij moest de man zijn die er in vloog. Door daarnaar toe te gaan, en je wist dat hij dat zou doen, betrok hij zich zelf in die moord en als verdachte zou hij in een moeilijk parket raken.’

Guelvada lachte gelukkig. ‘Direct nadat je opgebeld had keerde je naar je boot terug. Mén nam aan dat je daar al die tijd geweest was, bezig met het zorgen voor de vispartij van kolonel Mac Pherson, die die nacht zou plaatsvinden.’ Hij lachte opnieuw. ‘Je moet het wel erg grappig gevonden hebben toen Isles naar je boot toekwam en je vertelde dat het visuitstapje van kolonel Mac Pherson afgezegd werd en je dwong hem naar Miami te brengen.’

Hij stak zijn vinger op. ‘Maar de mop is, m’n vriend, dat je nu anders zult lachen. Daar zal ik voor zorgen. Jij doodde Sandford. Je gooide hem voor de haaien. Jij doodde Gelert. Je vermoordde ze beiden om dezelfde reden.’ Jacques zei langzaam: ‘U praat nonsens. U kunt niets tegen me bewijzen. U weet niets.’

Guelvada zei: ‘O nee? Zal ik je vertellen wat er die nacht gebeurde? Iemand had het meisje van Miss Steyning bewerkt. Zij waren zeer geïnteresseerd in de plaats van een pakje dat Miss Steyning had. Het is mijn overtuiging dat jij Miss Steyning; opbelde en haar vroeg een heer in Evansley te ontmoeten -iemand die haar iets belangrijks over haar broer, die dood was, te zeggen had. Ik geloof dat dat ongeveer het enige is dat effect zou kunnen hebben op die dronken jonge vrouw. Ze ging dus, maar omdat ze zich niet helemaal op haar gemak voelde, laten we ‘t zo noemen, deed ze wat iedere jonge vrouw in die omstandigheden zou doen. Ze stuurde een boodschap naar haar vriend Hubert Gelert en vroeg hem daar eveneens te komen. Ik ben er van overtuigd,’ zei Guelvada, ‘dat je je

afspraak met haar in dat huis nagekomen bent. Je vertelde haar wat je wenste. Zij weigerde mee te doen. Zij wilde je het pakje niet geven. Zij wilde je niet vertellen wat het was.’ Guelvada geeuwde. ‘Ik veronderstel dat je een beetje grof tegen haar werd,’ vervolgde hij, ‘toen Hubert Gelert arriveerde. Gelert zei haar naar huis te gaan. Misschien nam ze zijn auto. Misschien was ze voor deze ene keer nuchter genoeg om zelf te rijden. Toen kreeg Gelert ‘t met jou aan de stok en jij doodde hem.’

Jacques zei: ‘Je kunt zoveel vertellen als je wilt, Mr. Guelvada, maar je kunt niets bewijzen.’

TSTiet? Zal ik je eens iets vertellen? Ik keek eens bij dat huis rond op zoek naar aanwijzingen, ook op het terrein. Wat denk je dat ik vond, Jacques? Ik vond de pet die jij die avond droeg toen je daar naar toe ging - een evenbeeld van die je nu op je hoofd hebt. Jouw initialen staan in de voering. Ik vond hem waar jij hem liet vallen in een modderige poel bij de duiker aan de overkant van het pad in het kreupelhout.’ Jacques zei: ‘Jou vervloekte leugenaar. Die avond heb ik helemaal geen pet op gehad.’

Guelvada zei: “t Is mogelijk. Maar de pet ligt daar. Ik legde haar daar neer. Wanneer we teruggaan m’n vriend, ga ik de Commissaris van Politie opzoeken. Ik zal Mellin met me meenemen. Mellin zal een verklaring afleggen over jouw opzettelijke moord op Sandford. Ik zal Majoor Falstead mijn verhaal vertellen. Wat denk je dat ze met je zullen doen, Jacques? Ze zullen je aan je nek ophangen totdat je dood bent en je weet dat. Je moord op Sandford was doorzichtig. Jij dacht dat Mellin nooit zou praten. Jij dacht dat hij te bang gemaakt zou zijn om te praten. Ongelukkig voor jou was hij te bang gemaakt om niét te praten.’

Hij pakte de whisky en dronk zijn glas leeg. Zijn ogen bleven steeds gericht op Jacques’ gezicht.

Hij zei: ‘Haal het anker op, Jacques. We gaan terug naar Duister Bahama. Ik ga je in je boot alleen laten. Ik zal je alleen laten om na te denken over wat ik gezegd heb, maar slechts vijf minuten. Dan zal jij me iets vertellen. Je zal me de naam zeggen van de mensen in wier dienst je staat. Je gaat me de namen en adressen vertellen van de mensen die jou gebruikten om Sandford te doden en te trachten het pakje van Miss Steyning in handen te krijgen: de mensen voor wie jij Gelert vermoordde.’

Zijn stem veranderde. Hij zei: ‘Dat zal heel moeilijk voor je worden, Jacques, omdat ik aanneem dat deze mensen heel gevaarlijk zijn. Zij doen heel erg wrede dingen. En je weet dat zij, wanneer jij ze verklapt, die ook op jou zullen toepassen. Als je het niet doet’ - hij haalde zijn schouders op - ‘dan zal ik ze op je toepassen.’ Hij glimlachte. ‘Kies maar. Jij dacht dat je veilig was toen je Sandford doodde. Je wist wat Sandford deed, maar je vergat één ding, Jacques. In onze eigenaardige en ietwat mysterieuze dienst zal, wie je ook doodt, iemand anders zijn plaats innemen. Vertel je vrienden dat, als je ze ooit nog ziet. Zeg hen dat ik, Guelvada, hier ben om Sandford’s plaats in te nemen. Laten ze mij te pakken krijgen zoals ze hem kregen, als ze kunnen. Haal het anker op. Wees vlug. Breng de motor op gang. We gaan terug naar Duister Bahama. Als je ook maar een seconde aarzelt, zal ik je als een hond neerschieten. Misschien wacht er vannacht wel een haai op jóu.’ Jacques stond op. Hij stond daar, zijn schouders in elkaar gezakt, zijn ogen wijd open van angst. Hij strompelde naar voren terwijl Guelvada hem gadesloeg. Toen kwam hij terug en bracht de motor op gang. Hij draaide de boot en koerste naar Duister Bahama. Twintig minuten later meerde Jacques de boot langs de steiger. Guelvada klom er uit. Hij stak een sigaret op.

Hij zei: ‘Ga zitten, vriend, en denk over ons kleine probleem na. Ga in de kuip zitten en beweeg je niet. Wat zal je doen? Zal je mijn vragen beantwoorden? Zal je mij vertellen bij wie je in dienst bent of moet ik naar de Commissaris gaan?’ Jacques zei vanuit de schaduw van het zeil over de achtersteven: ‘Ik zeg niks.’ Zijn stem klonk bijna hysterisch. ‘Ik zeg helemaal niks tegen je. En ik weet niks.’ Guelvada zei: ‘Heel goed. Zij zullen morgen om je komen. Goedenacht, Jacques. Jaag prettig.’

Hij liep de steiger af. In de schaduw van de palmbomen hield hij stil, draaide zich om en hield de boot een vijf minuten in ‘t oog. Hij kon de mast zien, waarvan het bewegend licht tegen de kade afstak. Plotseling kwam er beweging in, toen schoot de boot met vol gas en steeds vaart meerderend weg van de steiger in de richting van het water van de baai. Van waar hij stond kon Guelvada het witte schuim zien wegvliegen toen de snelle barkas zijn weg door het water sneed in de richting van het Bereneiland.

Guelvada glimlachte in zich zelf. Hij stak een nieuwe sigaret op en begon naar zijn appartement terug te wandelen, zachtjes in zich zelf fluitend.

Hoofdstuk io

Het kleine ivoren klokje op de schoorsteenmantel in Guelvada’s appartement sloeg één uur toen hij de kamer binnenkwam. Hij draaide het licht aan, gooide zijn hoed op een stoel en liep de veranda op. Hij keek uit over het maanbeschenen water van de kalme zee, zich afvragend waar Mervyn Jacques zich op dat moment bevond, wat zijn mogelijke bestemming zou zijn. Hij trok zijn schouders op. Niet ver van hem vandaan speelde het dansorkest van Hotel Leonard. Het bozende ritme van de rumbamuziek bracht Guelvada in vervoering. Guelvada geloofde dat hij voor een groot deel van muziek hield omdat er iets inzat dat aan het leven verwant was. Vervloekt, dacht hij, muziek is precies als ‘t leven. Ze kon rustig of ernstig zijn of vrolijk en geestig of, in handen van de juiste componist kon ze al de attributen des levens omvatten. Het orkest hield op; begon toen een samba te spelen. Een interessante melodie - rustig, bijna zielvol, met een bonzende onderstroom van geluid, geproduceerd door iemand die op een tropische kalabas timmerde, met af en toe geklik van castagnetten. Met samba’s had je, overdacht Guelvada, een beetje moeite, omdat je nooit wist hoe ze zouden eindigen. Je kon er nooit achter komen wat er het volgende moment zou gebeuren. Samba’s waren - zoals het leven - bijna onlogisch en vaak geschreven alsof de componist er niet helemaal zeker van was hoe hij er een eind aan zou maken.

In dit opzicht, dacht Guelvada, leken zij enigszins op zijn leven en zijn beroep. Je begon met iets maar je was er nooit helemaal zeker van hoe het zou eindigen. Je volgde je neus en je hoopte. Hopen deed je stellig.

De muziek veranderde van tempo. Hij stond te luisteren, glimlachend - volledig los van het serieuze werk van de dag - alleen aan de muziek denkend. Hij haalde weer zijn schouders op, liep de salon binnen, ging hem door naar de slaapkamer, kleedde zich uit en ging op bed liggen.

Hij was voldaan - zo voldaan als hij tot op dit moment kon zijn. Hij had iets aan het rollen gebracht - iets dat spoedig zijn eind moest vinden en wel, - daartoe was hij vastbesloten -naar zijn zin. Hij lag lui op het bed, zijn handen losjes over zijn buik gevouwen, zijn ogen gesloten. Een flauwe, bijna engelachtige glimlach speelde om zijn mond.

Om twee uur in de morgen reed Isles van de grote weg de

zandweg op die naar Mellin’s hut leidde. Naast hem zat stil en bijna droefgeestig, Mellin. Isles liet de auto stoppen. ‘Nou, we zijn er. Droom plezierig, Mellin.’ Mellin stapte uit de auto. Hij zei: ‘Ik hoop dat ze plezierig zullen zijn. En ik hoop dat hij voldaan zal zijn. Ik voel niets voor deze vervloekte zaak. ik voel niet -‘ Isles onderbrak hem. ‘Wie kan het wat schelen waar jij voor voelt of niet voor voelt, Mellin.’ Hij glimlachte. ‘Alles wat we te doen hebben is te doen wat ons gezegd wordt. Bovendien geloof ik niet dat je je over iets zorgen hoeft te maken. Misschien sta je voor het eerst van je leven aan de zijde van recht en orde - of niet?’ Hij keek Mellin van terzijde aan. ‘Een prettige verandering voor je.’

Mellin zei: ‘O.K…. O.K…. Nu, ik hoop dat u gelijk hebt, Mr. Isles. En wat zal het volgende worden?’

Isles haalde zijn schouders op. ‘Je weet evenveel als ik. Ik verwacht dat, wanneer er een volgend iets is, je daar wel over zult horen. Als ik jou was, ging ik naar binnen, nam een borrel en ging naar bed. Slaap de slaap der rechtvaardigen.’ Hij grijnsde cynisch. ‘Goedenacht, Mellin.’

Hij draaide de auto en reed terug naar de grote weg. Hij ging op z’n gemak achter het stuur zitten en dreef de auto op tot vijftig mijl per uur.

Toen hij bij Hotel Leonard aankwam, liet hij de auto op de door palmbomen omzoomde binnenplaats achter en liep de hoofdingang door naar de achterkant van het hotel. Het grasveld er achter, gedeeltelijk bedekt met een dansvloer, was een betoverend schouwspel van licht en kleur. Veelkleurig elektrische lichtjes glinsterden en schitterden in de palmbomen. In de hoek speelde, onder een gestreepte luifel, een negerband Spaanse en Mexicaanse muziek. Zestig of zeventig paren - de vrouwen in lichte avondtoiletten, de mannen in witte smokings -dansten of dronken aan kleine tafeltjes onder de palmen. Isles vond het een aardig gezicht, een gezicht dat men zich zou blijven herinneren. Hij dacht dat hij er later misschien, niet zo goed er aan toe, graag aan terug zou denken. Hij liep de dansvloer langs, ging de achteringang van het hotel binnen en baande zich een weg naar de ruime bar. De plek was overvol. Isles bestelde een grote whisky-soda met ijs en nam hem mee naar een leeg tafeltje achter ae bar. Hij ging zitten. Hij geloofde dat hij, evenals Mellin, zich moest afvragen wat de volgende zet zou zijn. Toen bedacht hij dat nieuwsgierigheid al menigeen ten val gebracht had. Hij zat in het schuitje en het enige wat hij kon doen, was meevaren en doen wat de

nogal eigenaardige en fascinerende Guelvada hem opdroeg. Toch vond Isles, ondanks zijn voorzichtige en ietwat cynische natuur, dat hij een buitengewoon vertrouwen in Mr. Guelvada had - een vertrouwen gelijkstaand bijna met een bijzonder geloof in deze Anglo-Belg die met leven en dood omging met een air van voorname luchtigheid en wiens vreemde conversatie weinig toonde van de ernst der zaken, die hij behandelde. Isles zuchtte. Hij stak een sigaret op en begon aan Thelma Lyon te denken.

Een stem achter hem zei: ‘En… mijn beste Julian? Hoe staat het met de zaken? Je lijkt me, vriend, enigszins in gedachten verzonken. Misschien geef je je over aan vroegere herinneringen. Maar ik verzeker je, verdomme, dat dat iets is wat zelden vruchten afwerpt. Het is beter vooruit te kijken naar de vreugden van de toekomst, Julian, of zou het kunnen zijn…’ zei Guelvada, een stoel naar zich toe trekkende die hij aan de andere kant van de tafel neerpootte om er op te gaan zitten, ‘dat je geest zich bezighield met de delicate schoonheid van een vrouw die ons beiden bekend is?’

Isles keek hem aan. Guelvada zat daar, op zijn gemak en ontspannen, als een duiveltje naar hem te grijnzen. ‘Je kan goed raden, Ernie. Ik dacht inderdaad aan haar.’ Isles leunde naar voren. ‘Weet je, ik vind haar een vrij wonderbaarlijke vrouw.’

‘Maar natuurlijk,’ zei Guelvada. ‘En wat je me met zoveel woorden probeert te vertellen, is dat je haar liefhebt. Engelsen vinden het ontzettend moeilijk om over hun liefde te praten. Het is een woord dat zij trachten te vermijden. Terwijl zij de meest uitgezochte kunstenaars zijn in het debiteren van nietszeggende dingen, vinden ze het bijna onmogelijk zich over te geven aan enig enthousiasme, zelfs wanneer het een grote passie betreft. Wat erg dom van ze is!’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Vrouwen willen dat je met een absoluut enthousiasme - bijna woestheid - van ze houdt. Vrouwen zullen je alles vergeven -zelfs de grootste ontrouw - maar onder voorwaarde dat de man bereid is lief te hebben als een tijger en te liegen als de hel. Vervloekt… de liefde moet zijn als een donderbui en niet als een aprilregentje. Ze moet uitputtend zijn, verwoestend en volslagen onmogelijk. Ik, Guelvada zeg het en, vervloekt, ik kan het weten.’

Isles grijnsde. ‘Ik veronderstel dat jij wel duizend maal verliefd bent geweest. Iedere keer sterker en wilder dan de vorige.’ ‘Waarschijnlijk…’ Guelvada spreidde zijn handen uit. ‘Maar altijd ben ik verliefd op mijn werk dat, geloof me, verschillende

eigenschappen voor een volmaakte hartstocht bezit. In de liefde is het noodzakelijk aan je zelf te geloven en niet verrast te zijn wanneer je met een mes in je rug in een greppel gevonden wordt. Een boze vrouw kan, met dezelfde esprit als een beledigde vijand, naar een man terugtrappen. Een vrouw kan je aanbidden en toch behagen scheppen in je val, op dezelfde manier waarop een vijand je techniek en persoonlijkheid kan bewonderen en toch plannen smeedt voor je dood. Liefde is interessant, maar het leven ook, met die uitzondering dat je ontelbare vrouwen kan verleiden maar het leven niet - niet dikwijls - omdat het leven, in tegenstelling tot een vrouw, op logische wijze terugslaat. Maar ik heb altijd doorgehad dat jij, beste Julian, wat men noemt gek op Mrs. Lyon bent. Ik zag het van ‘t begin af. Natuurlijk is ze een geweldige vrouw. Öp een goeie dag, m’n vriend, zal je beseffen dat de mensen, die voor mijn gewaardeerde chef werken, allemaal tamelijk geweldige mensen zijn. Daarbij,’ vervolgde hij, ‘heeft onze Thelma schoonheid - een eigenschap die ik, Guelvada, niet bezit. Uiterlijk, ja… moed, ja… sluwheid, gelijkstaand met die van de slang, ja… al die dingen bezit Guelvada, maar hij heeft zich nooit voorgespiegeld dat hij mooi is.’

Isles zei: ‘Werkelijk. Gode zij dank dat je iets niet hebt, Ernest.’

Guelvada haalde zijn sierlijke sigarettenkoker tevoorschijn, en stak een sigaret aan. Hij zei: ‘Nou, vertel me eens iets over onze vriend Jacques. Ik stel belang in Jacques. Nadat we aan de steiger landden, sprak ik met hem en liet hem in de boot achter. Daarna liep ik de kade langs, mij afvragend of hij genoeg lef zou hebben om me in de rug te schieten. Dat had hij niet. Ik keek naar hem vanuit de schaduw van de palmen. Hij bracht de motor op gang en stuurde de boot naar het open water alsof de duivel achter hem aan zat. Hij scheen regelrecht naar het Bereneiland te koersen. Heb jij hem opgevangen?’ Isles knikte. ‘Mellin wist wat hij te doen had. Tenslotte heeft hij jaren met Jacques samengewerkt. Wij lagen onder het uiteinde van Bereneiland. Er voorbij, meer naar links, ligt een groepje kleine eilanden - men noemt ze cays. Mellin zei dat ze onbewoond waren. Jacques koerste naar een van hen. Het kon niet meer dan driekwart mijl lang zijn en ongeveer een halve mijl breed. Hij bracht de boot vlak onder de wal. Er is daar een zacht glooiend strand, vertelde Mellin. Jacques legde de boot ongeveer vijftig of zestig yards van het strand voor anker. Er staat daar niet veel water. Hij sprong over boord, zwom tien tot vijftien yard en waadde toen naar land.’



Guelvada zei: Uitstekend. Waar ging hij naar toe?’ Isles trok zijn schouders op. ‘We konden het niet zien. De plek was vol bomen, gebladerte en struikgewas. We zagen hem het strand opgaan en toen verdween hij.’

Guelvada vroeg: ‘En Mellin vertelde jou dat er geen mensen op het eiland leefden?’

Isles schudde zijn hoofd. ‘Hij geloofde niet dat één van de eilanden bewoond was. Hij dacht dat vissers ze van tijd tot tijd gebruikten. Soms bleven mensen er een paar weken en vertrokken dan weer. Mellin zei dat hij dat eiland niet kende. Hij wist niet zeker of er iemand woonde.’

Guelvada knikte. ‘Wat deed je verder met Mr. Jacques?’ vroeg hij.

Isles grinnikte. ‘We zorgden ervoor dat hij niet weg kon komen. Hij zit daar op het eiland vast. Ik geloof dat die plek ongeveer drie of vier mijl van Duister Bahama ligt. Wij legden Mellin’s boot langs Jacques’ motorsloep. Hij kent de boot, begrijp je. Er zit een buitenboordkraan aan de voorkant. Hij draaide haar open. De boot lag binnen twintig minuten op de bodem. Jacques zal er een verduiveld werk aan hebben haar weer vlot te kriigen.’

Guelvada glimlachte goedkeurend. ‘Uitstekend, zover wij weten zit Mr. Jacques op zijn onbewoond eilandje, zonder een boot om weg te komen. Ik geloof dat we hem daar voor het moment wel kunnen laten.’

Er was een korte pauze. Toen zei Isles: ‘Ik wil niet nieuwsgierig lijken, maar mag ik vragen wat de volgende schotel op ‘t menu is - dit vrij buitengewone en opwindende menu.’ ‘Vriend,’ zei Guelvada, ‘je mag alles vragen wat je wilt. Ik zal je het antwoord geven wanneer ik het verkies. Op het ogenblik komt me dat goed uit. Ik zal je vertellen wat de volgende schotel is.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is nu half drie. Drink eerst je whisky op, en daarna neem je de auto en rijd nog eens naar de ongelukkige Mellin. Waarschijnlijk,’ zei Guelvada met een glimlach, ‘zal hij niet erg blij zijn je weer te zien. Deze Mellin, weet je, is een vreemd persoon. Niets kan hem gelukkig maken. Hij bekijkt het leven door een bril, die, naar ik geloof, bijzonder somber gekleurd is. Je neemt hem mee in je auto terug naar de steiger. Je zegt hem zijn boot klaar te maken - let op dat er genoeg benzine in de tank is - en wacht. Dan - ik kan je niet precies zeggen wanneer - kom ik ook. Begrepen?’ “Begrepen.’ Isles leunde achterover in zijn stoel. ‘Weet je, Ernie, je kunt het geloven of niet, maar ik begin het prettig te vinden om met je te werken. Ik weet niet hoe dit zal eindigen en of ‘■

ik mij tenslotte, voor dat ik klaar ben, in de gevangenis zal zien belanden, maar ik vind het reuze grappig.’ Een uitdrukking van verrassing kwam over Guelvada’s gezicht. ‘Maar natuurlijk… daar is geen twijfel mogelijk.’ Hij leunde naar voren. ‘Werken met een kunstenaar als Guelvada moet wel grappig zijn. Wel, vervloekt, soms vind ik zelf dat ‘t toch wel leuk is! Denk eraan… de boot moet binnen een uur klaar zijn. Wacht tot ik kom. Au revoir, mijn vriend.’ Hij stond op en verdween door de deur aan de andere kant van de bar.

Majoor Falstead, commissaris van politie, had vaak moeite met zijn slaap. Dikwijls wenste hij terug te zijn op zijn oude post van assistent in India. Dat leven had hij eenvoudiger gevonden, minder ingewikkeld dan de gebeurtenissen waarin hij op het ogenblik verstrikt zat. Ten eerste had hij zorgen over de Gelertmoord. Er was niets ontdekt. Isles was naar het eiland teruggekeerd en voor zover de commissaris kon zien, was er niets om hem met de moord in verband te brengen, behalve het feit dat hij het lijk ontdekt had. Terwijl hij in het donker naar het plafond boven hem keek, vond hij het leven van een politiecommissaris op Duister Bahama niet alles. Hij vond dat er té beroerde kanten aan waren. De mensen vroegen te veel. Er werd al geopperd dat de een of andere moordmaniak over het eiland zwierf, klaar om iemand anders neer te schieten. Falstead zuchtte opnieuw. Hij leunde half uit bed, draaide het elektrische licht aan, nam een sigaret van zijn nachtkastje en stak hem aan. Toen ging de telefoon.

Guelvada’s stem klonk zacht over de telefoon in Falstead’s oren. ‘Goedemorgen, meneer de commissaris. Mag ik het genoegen hebben mijzelf aan u voor te stellen? Mijn naam is Ernest Guelvada. Ik verzeker u dat ik geen onbelangrijk persoon ben. Verder moet ik u noodzakelijk onmiddellijk spreken.’ De commissaris zei: ‘Natuurlijk.’ Hij had Guelvada’s naam op de lijst van de eilandbezoekers gezien - de lijst die hem dagelijks gebracht werd. Hij had hem opgemerkt. Dat was alles. Hij zei: ‘Ik neem aan dat uw zaak buitengewoon dringend is, Mr. Guelvada.’

‘U zegt het,’ zei Guelvada. ‘Ik verzeker u, majoor, u weet er de helft niet van. Vervloekt, ik zal u eens verrassen. Ik wilde u spreken over twee moorden.’

Falstead trok zijn wenkbrauwen op. Hij zei: ‘Twee moorden?’ ‘Juist,’ zei Guelvada. ‘In de laatste zes maanden hebben er twee moorden op dit eiland plaatsgevonden. U verkeert in de mening dat het er één was. Ik zal er nog een tevoorschijn toveren. Om

nu tijd te besparen, mijn beste commissaris, stel ik u voor onmiddellijk een telefoongesprek te houden. Ik stel u voor een dringend gouvernementsgesprek met voorrang aan te vragen naar Miami. U moet vragen verbonden te worden met Mr. Willie Frim, die, zoals u zult zien, de agent in Miami is van het F.B.I. - één van Mr. Hoover’s jonge mensen. U spreekt dan met hem. U vraagt hem over Mr. Guelvada. U zegt hem dat ik u over iets belangrijks kom spreken. Ik denk,’ vervolgde Guelvada genoeglijk, ‘dat Mr. Frim u zal verzekeren dat ik een verantwoordelijk persoon ben, die u kunt geloven en dat het goed voor u kan zijn mijn raad op te volgen.

De commissaris was lichtelijk verbijsterd. Hij zei: ‘Heel goed, Mr. Guelvada, als u er op staat. Mag ik u vragen wat precies uw officiële functie in deze zaken is?’

Guelvada zei opgewekt: ‘Verdraaid… nee! Ik neem aan dat deze vraag onnodig zal blijken na uw gesprek met Mr. Frim.’ ‘Fleel goed,’ zei Falstead koel. ‘En wanneer kan ik u verwachten?’

‘Commissaris, ik ben binnen tien minuten bij u,’ zei Guelvada. ‘U hoeft zich niet te generen mij in pyjama te ontmoeten. Ik vind het de makkelijkste kledij. Dikwijls ontvang ik mijn beste vrienden in pyjama. Dat vinden ze soms erg amusant. Au revoir.’ De commissaris legde de hoorn neer. Hij zuchtte. Hij zei bij zich zelf: ‘Nou, de duivel moge mij halen!’ Hij dacht er over om zich aan te kleden. Toen vond hij het eigenlijk onnodig. Per slot had die Guelvada gezegd dat het hem niet kon schelen. Hij nam zijn uniformpet, die op zijn keurig opgevouwen uniform op de luie stoel, aan het voeteneinde van het bed lag. Het was een mooie donkerblauwe pet, met zilveren banden en bijna nieuw. Hij zette hem op en bekeek zich in de spiegel. Hij vond dat hij er krankzinnig uitzag. De uniformpet met een hemelsblauwe pyjama, met een donkerder sluiting, stond niet.

Hij ging op bed zitten en nam de hoorn op. Hij draaide het nummer van de dienstdoende inspecteur in de politiekazerne. Hij zei: ‘Ben je daar, Bonaventura? Luister eens. Vraag Miami aan. Je moet met het U.S. Politiehoofd persooriïiit—«preken. Zet er spoed achter. Dringend… gouvernement… voorïajig. Begrijp je? Wanneer je de U.S.M. hebt moet je navragen of de agent van de F.B.I. in Miami, een zekere Willie Frim is. Laat de politie daarna Frim zo gauw mogelijk met mij doorverbinden. Begrepen?’

De inspecteur, een kleurling, zei met een vriendelijke en rustige stem: ‘Ja, commissaris. Ik heb het begrepen, zeker. Een dringende gouvernementsvoorrrangtelefoon naar de U.S.M., Mia-mi. Navraag naar Mr. Frim - Mr. Willie Frim van het F.B.I. Districts-Bureau, Miami. Dan belt Mr. Frim u direct naar uw huis op. Begrepen, meneer.’

De commissaris zuchtte. Hij legde de telefoon neer op de haak. Hij liep naar de spiegel en keek opnieuw naar zichzelf. Hij vond dat hij er vervloekt dwaas uitzag. Hij gooide zijn uniformpet in de hoek van de kamer en trok een kamerjas aan. Vervolgens ging hij naar de eetkamer en schonk zich zelf een extra grote whisky-soda in, en vloekte omdat er geen ijs was. Flij ging zitten en wachtte op Mr. Guelvada. Het was half vier toen Guelvada de commissaris van politie naar de eetkamer volgde. Hij ging zitten, nam de whisky-soda die hem aangeboden werd, dronk er iets van en stak een sigaret op. Hij zei: ‘Majoor… op uw gezondheid. Het doet mij een groot genoegen u te ontmoeten. Het doet me nog meer genoegen een beetje opwinding en geluk in uw - hoe moet ik het zeggen -prozaïsch bestaan te brengen. Ja, vervloekt. U zult het met me eens zijn dat er niets zo goed is als een paar moorden om het bloed van een politiecommissaris om half vier in de morgen sneller te doen stromen. Hebt u al met Mr. Frim gesproken?’ Falstead schudde zijn hoofd. ‘Nog niet. ‘t Gesprek kan ieder moment doorkomen We hebben een zeer vlugge telefoonverbinding met Miami.’

‘Prachtig,’ zei Guelvada. ‘Uitstekend. En nu heb ik nieuws voor u’ - hij grijnsde als een ondeugend kind — ‘want ik moet u vertellen dat er op dit eiland een jonge vrouw is, Miss Viola Steyning geheten, mooi, innemend en steeds erg dronken. Verdraaid, ze is voortdurend dronken en ziet er uit alsof ze dat van plan is te blijven. Wel… Het spijt mij u te moeten vertellen dat zij een ellendige ziekte heeft opgelopen waar zij ook haar inheemse meid mee heeft aangestoken - een buitengewoon intelligente negerin. Deze twee mensen moeten - voor de veiligheid van de andere bewoners van het eiland - onmiddellijk naar een isoleerziekenhuis overgebracht worden. Uw politiedokter moet ze onmiddellijk bezoeken en naar het ziekenhuis laten overbrengen. Begrepen, commissaris?’ ‘Lieve Hemel,’ zei Falstead. ‘Ik begrijp het zeer goed. Maar wat voor de duivel heeft dit te maken met de moorden waar u ‘t over had. Ik begrijp ‘t niet. Ik -‘

De telefoon ging. Falstead ging ernaar toe. Hij zei: ‘Dit moet ‘t gesprek uit Miami zijn.’

Guelvada stond op. ‘Prachtig… Alles loopt gemeerd. Achter alles kan de onovertroffen Guelvada bespeurd worden. Als het

Frim is moet ik met hem praten, zodra u met hem klaar bent.’ Falstead nam de telefoon op. Na een paar minuten zei hij: ‘All right, Mr. Guelvada. Ik weet genoeg. Wilt u nu met hem spreken?’

Guelvada liep naar de telefoon, trok er een stoel bij en ging zitten. Gedurende vijf minuten praatte hij zacht en vlug. Falstead bedacht, terwijl hii naar hem keek, dat wonderen nooit de wereld uit zouden raken, dat alles kon gebeuren, zelfs in een rustige plaats als Duister Bahama.

Guelvada legde de hoorn weer op de haak. Hij stond op en ging bij de commissaris zitten.

Hij zei: ‘Luister nu, mijn vriend. Nu u mij hebt leren kennen -nu u iets begrijpt van het zeer zware werk dat me bezighoudt - zal ik u dankbaar zijn als u scherp naar me wilt luisteren. Laten we allereerst de moord op die Sandford beschouwen. Met-vyn Jacques, de schipper van de boot, stond in dienst van enkele niet al te lekkere jongens, die Sandford uit de weg geruimd wilden hebben. Daarom hielp hij hem overboord en een haai kreeg hem te pakken. En dat was dat! Alleen maar een nieuw ongeluk bij het vissen. Als bekend zijn er meer zulke dingen gebeurd.’

‘Dus dat was de geschiedenis?’ De commissaris haalde zijn schouders op. ‘Niemand zou dat ooit vermoed hebben. Jacques is hier jarenlang geweest. Hij staat hier zeer goed bekend. Maar -‘

Guelvada onderbrak hem. ‘Iedereen staat goed bekend totdat hij van het rechte pad afdwaalt. Deze Jacques is, geloof ik, een ijdel man - heel ijdel. Ik stel me voor dat hij van geld houdt. De mensen doen alle mogelijke dingen voor geld, vooral als ze ook doodsbang zijn voor de mensen in wier dienst ze staan. Het punt waar ‘t om gaat,’ vervolgde Guelvada, ‘is dat Sandford een agent was in dienst van dezelfde organisatie als waar ik voor werk. Het was zijn taak op dit eiland een oogje te houden op Miss Steyning, omdat de nooit nuchtere Miss Steyning enige zeer belangrijke documenten bezit die zij van haar broer juist voor zijn dood ontving. Het is noodzakelijk dat deze documenten in de juiste handen terechtkomen. Begrijpt u, commissaris? Dat wil zeggen’ - hij glimlachte - ‘in mijn handen. Laten we nu de tweede moord bekijken - de moord op de jonge man Gelert. U weet wat er op dit eiland omgaat. Het is uw taak dat te weten. En daarom zult u begrijpen dat er een soort, laten we zeggen, flirtpartij tussen Miss Steyning en die jonge Gelert geweest was - dat wil zeggen vóór zij zo bang werd dat ze erg aan de drank raakte. Ik ben er van overtuigd dat door Jacques

een afspraak gemaakt werd om Miss Steyning in het huis Evansley te ontmoeten. Hij had een boodschap voor haar. Ik veronderstel dat hij haar daar onder het voorwendsel naar toe lokte dat hij enig nieuws over haar gestorven broer had. Feitelijk geloof ik dat hij trachtte van haar te weten te komen waar het pakje verborgen was dat zij van haar broer ontvangen had. Maar ik denk dat zij, het idee, alleen naar het huis te gaan, niet prettig vond en daarom belde zij Gelert op. Zij vroeg hem vlug naar Evansley te komen. Hij was op dat moment waax-schijnlijk net bezig zich te scheren en deed vlug zijn boord en das om, trok zijn jasje aan en ging op weg. Hetgeen het feit zou verklaren dat maar de helft van zijn gezicht geschoren was toen hij gedood werd.

Wel, er was een ontmoeting tussen deze drie op Evansley en ik denk dat vervolgens het meisje wegging, terug naar haar huis. Waarschijnlijk dreigde Gelert toen dat hij stappen zou ondernemen tegen Jacques, dat hij de zaak bij de politie zou aangeven. Daarom doodde Jacques hem.’ Guelvada stond op, stak een sigaret aan en begon door de kamer te lopen. Hij vervolgde: ‘Natuurlijk kan men dit feit niet direct bewijzen, Majoor, maar toen ik door de tuinen van het huis liep, lang tevergeefs zoekend naar de een of andere aanwijzing die me op het juiste spoor zou kunnen brengen, vond ik iets. Ik vond een rood met blauwe visserspet, die aan Jacques toebehoorde. Zijn initialen stonden in de voering. Ik vond hem in een kreupelbosje recht tegenover de openslaande deuren - de deuren waardoor de moordenaar ontsnapte nadat hij Gelert vermoord had.

‘Nu,’ zei Guelvada, ‘wat betreft de eerste moord. Daar zijn bewijzen. Ik heb met de maat gepraat die zich de nacht, dat Sandford stierf, op de boot bevond - een zekere Mellin -een blanke. Mellin is bereid een verklaring af te leggen. Hij is bereid u officieel mee te delen dat hij Jacques Sandford uit de boot zag duwen nadat de haai getrokken had.’ De commissaris zei: ‘Daar heb ik meer dan genoeg aan, Mr. Guelvada. We zullen Jacques nu op laten halen.’ Guelvada stak zijn hand op. ‘Ik ben bang van niet. Ziet u, ik wilde liever niet dat Jacques gearresteerd werd. Ik ben vannacht met hem in zijn boot uit geweest. Ik heb met hem gepraat. Vervloekt, we hadden een buitengewoon interessant gesprek. Ik deed hem een voorstel. Ik zei hem dat ik, wanneer hij me de namen van de mensen in wier dienst hij was, wilde geven, dan misschien een beetje genadig voor hem zou zijn, maar dat ik, wanneer hij dat niet zou doen, regelrecht naar u

zou gaan. Toen we terugkeerden, liet ik hem in zijn boot aan de steiger achter om erover na te denken. Even later ging hij er met de boot vandoor, de zee op. Ik geloof niet dat u ooit nog last van Mr. Jacques zult hebben. En als ik u was, zou ik me maar niet erg druk over hem maken. Ik heb zo’n idee,’ zei Guelvada opgewekt, ‘dat we spoedig van hem horen.’ De commissaris zei: ‘ik begrijp ‘t… Wel, Mr. Guelvada, na mijn gesprek met Frim geloof ik dat het minste wat ik voor u kan doen is u een paar dagen gang te laten gaan. Maar nu, wat betekent die drukte over Miss Steyning’s ziekte?’ Guelvada glimlachte. ‘Dat is een fabeltje dat ik verzonnen heb. De zaak is deze, dat uw politiearts moet geloven dat ze een gevaarlijke ziekte heeft opgelopen, haar dienstmeisje ook. Ik zou u dankbaar zijn als u hem direct uit bed wilde bellen. U moet hem orders geven om naar Miss Steyning toe te gaan. Hij zal merken dat hij reden heeft te geloven dat ze aan een of andere ziekte lijdt. Ik twijfel er niet aan dat hij een goede uit zal kunnen kiezen. Onmiddellijk moet hij opdracht geven dat zij en haar meid weggehaald en geïsoleerd worden in het een of ander ziekenhuis of ergens waar zij beiden veilig zullen zijn voor inmenging. Misschien wilt u wel zo vriendelijk zijn om daar een politieofficier bij haar te zetten.’ De commissaris knikte. ‘Daar kan ik voor zorgen.’ “Binnen twee of drie dagen, als de situatie een beetje opgeklaard is, vervolgde Guelvada, ‘kan uw beste dokter bemerken dat hij een vergissing begaan heeft. Hij kan ontdekken dat zijn diagnose fout is en zij kunnen ontslagen worden.’ Falstead zei: ‘Heel goed. Ik denk niet dat we er veel kwaad mee kunnen.’

‘Er is nog iets anders,’ zei Guelvada. ‘De dokter moet onmiddellijk naar het huis gaan.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is al erg laat - of vroeg, wat u wilt - en ik heb nog veel te doen. Onmiddellijk nadat deze twee weggehaald zijn - en begrijp goed dat Miss Steyning niets mag meenemen en de kamer niet mag verlaten wanneer de dokter er eenmaal is - onmiddellijk nadat zij meegenomen zijn, zult u mij misschien twee of drie van uw kundigste politiemannen willen lenen.’ Falstead zei: ‘Gaat u het huis doorzoeken?’ Guelvada knikte. ‘Ik ga er met een fijne stofkam doorheen. Ik ben er van overtuigd dat de documenten daar zijn. Wanneer Miss Steyning uit de weg is hebben we een kans ze te vinden.’ Falstead zei: ‘Uitstekend.’ Hij liep naar de telefoon. Op het moment dat hij de hoorn opnam, keek hij om. ‘U had volkomen gelijk toen u mij zei dat u hier een beetje opwinding zou

brengen.’ Hij glimlachte. ‘Ik heb er niets op tegen. Ik vind

het nogal interessant.’

Hij begon in de telefoon te spreken.

Om vier uur vijftien in de morgen vond een politieman van het eiland, genaamd Dalaras, die een kleerkast in Miss Steyning’s slaapkamer doorzocht, onder een stapel vuil linnengoed een grote, verzegelde en met lint dichtgebonden envelop. Hij bracht hem aan Guelvada.

Guelvada hield hem in zijn handen, las het adres en onderzocht hem. Hij glimlachte.

Hij zei: ‘Vrienden, onze taak is voorbij. Leg ieder ding terug zoals je het vond en ga naar huis en naar bed. Goedenacht.’ Hij liep naar buiten, het pad af naar het hek en hield de envelop onder zijn jas tegen zich aangedrukt. Hij liep snel naar zijn appartement, draaide het licht aan en legde het pakje op de tafel. Hij stond er enige tijd naar te kijken. Toen schonk hij zich zelf een borrel in. Daarna ging hij zitten en begon het pakje open te maken.

Het was bijna dag toen Guelvada zijn appartement verliet. Hij had zich geschoren, gebaad en zich verkleed. Hij zag er even fris uit als was hij zojuist na een lange slaap opgestaan; het was ook alsof hij buitengewoon tevreden met zich zelf was. Hij liep vlug naar de steiger. Isles slenterde daar op en neer. Mellin’s boot lag aan het einde van de pier gemeerd, Mellin zat in de kuip te roken.

Guelvada zei: ‘Goedemorgen, vriend. Alles loopt gesmeerd. Alles gaat bijzonder goed. Ik ga me,’ vervolgde hij, ‘erg interesseren voor het leven, dat, goed beschouwd of niet, altijd verfrissend amusant is. Laten we gaan.’ Hij stapte in de boot. Isles volgde hem. Guelvada zei: ‘Mijn beste Mellin, breng ons naar het eilandje waar Jacques aan land ging. Laat me eens zien waar zijn boot tot zinken werd gebracht.’

‘O.K. Het zal verduiveld veel moeite kosten, om die boot weer boven water te krijgen.’

‘Misschien is het de moeite waard om hem naar boven te halen, zelfs wanneer het wat geld en inspanning kost. Heeft Jacques nog familie?’

Mellin schudde zijn hoofd. ‘Ik zou ‘t niet weten.’ ‘Misschien zal de boot eens van jou zijn. Wie weet?’ Mellin zei niets. Hij bracht de motor op gang. De boot schoot weg van de steiger.

Veertig minuten later zette Mellin de motor af. Het was nu dag. Er scheen iets van zonlicht op het water. Guelvada, over de rand van de boot hangend, kon, twintig voet beneden hem, Jacques’ motorsloep zien zoals zij daar op haar zijde op de zandige bodem lag. Een vis zwom het vooronder uit toen hij er naar keek.

‘Het leven is grappig,’ zei Guelvada. ‘De éne dag is een motorsloep een visboot - de volgende dag een tehuis voor dakloze vissen.’ Hij zat daar de regenboogkleuren van de vis te bewonderen toen die gracieus wegzwom. Vervolgens zei hij: ‘Vaar zo dicht mogelijk tot onder het strand. Ik ga aan land.’ Mellin zei: ‘Ik kan niet verder komen. Ik vrees dat u natte voeten zult moeten krijgen.’

‘Wat is prettiger dan dat,’ zei Guelvada. ‘Blijf hier maar liggen. Het zal aangenaam in zee zijn.’ En tegen Isles: ‘Hou je van zwemmen?’ Isles knikte.

‘Ik stel voor,’ zei Guelvada, het te proberen.’ Hij begon zich uit te kleden.

Tien minuten later kwamen Guelvada en Isles uit het water en liepen het zandige, glooiende strand op. Dertig yard van zee af, was het eilandje een massa van dik, tropisch struikgewas en geboomte. Guelvada begon langs de rand ervan op en neer te lopen. Tenslotte hield hij stil.

Hij zei: ‘Zoals je ziet, m’n vriend, is hier een pad. Laten we het volgen en, wie weet? Verder hoop ik dat er vanmorgen geen slangen op pad zijn.’ Hij begon het paadje af te lopen. Isles volgde hem zwijgend.

Zij liepen een tijdje. Het pad wrong zich door het massieve struikgewas. Toen, plotseling, kwamen ze aan een open plek. In het midden ervan stond een hut - een goed gebouwde hut. Er buiten stonden een paar pakkisten. Een rookwolkje kwam uit de schoorsteen tevoorschijn.

Isles zei: ‘Het zou misschien niet zo prettig zijn, als er iemand in was - iemand die niet op ons gesteld is, bedoel ik. Wanneer er gevochten moet worden heb ik liever kleren aan.’ Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof niet dat je je zorgen hoeft te maken, m’n beste. In ieder geval is het even makkelijk zonder als met kleren aan te vechten.’ Hij stak de open plek over, opende de deur en ging naar binnen. Isles, die over zijn schouder keek, stopte plotseling op het gezicht van het beeld voor hem. De hut was in twee ruimten verdeeld. Zij stonden op de drempel van wat klaarblijkelijk de woonkamer was geweest. Er waren met ingeblikt voedsel ge-vulde planken, verder een open haard waar nog enige sintels in gloeiden. Er stond een tafel in het midden van de kamer; daarop lag het lijk van Jacques. Hij was naar voren ineen gezakt, half in een stoel zittend, met zijn hoofd en schouders op de tafel terwijl zijn linkerhand belachelijk langs zijn zijde neerhing. Op de grond, onder de krachteloze vingers, lag een half opgerookte sigaret. Jacques bood geen plezierige aanblik. Hij was van dichtbij door het linkeroog geschoten. Het was maar goed dat de onbeschadigde kant van zijn gezicht boven lag. Guelvada ging op een houten stoel zitten. Isles vond dat hij er zonder kleren zelfs nog eigenaardiger uitzag dan met. Uitgekleed, had Guelvada, die er gauw plomp uitzag als hij kleren aan had, geen spoortje vet aan zich. Hij was een en al harde spieren en stalen pezen. Zijn huid, wit als van een vrouw, straalde van gezondheid en als hij zich bewoog, kon Isles de spieren onder zijn huid zien werken.

Guelvada zei: ‘Je ziet dus, m’n waarde, dit was het eind van Jacques. Ik wist het.’ ‘Geen prettig einde.’

‘Bekijk het zelf eens,’ zei Guelvada. ‘Deze man was een dwaas. Hij geloofde dat de mensen in wier dienst hij was, hem zouden beschermen, bedreigd als hij was met arrestatie. Hij kwam dus naar ze terug voor hulp. Wat een idioot,’ herhaalde hij: ‘Dacht hij dat ze hem zouden laten leven, wetende wat hij wist?’ Hij liep de kamer door langs de tafel en duwde de deur naar de tweede kamer open. Het was een slaapkamer, eenvoudig maar comfortabel gemeubileerd. Guelvada wees naar de hoek. Een draadloze zend-en ontvanginstallatie stond op de vloer. ‘Het is heel eenvoudig,’ zei Guelvada. ‘Eén man woonde hier. Dit was degeen van wie Jacques zijn instructies kreeg. Een uitstekende schuilplaats. Van hieruit kon hij rapport uitbrengen aan zijn meerderen op het vaste land. Hij wist, door Jacques, wat er op Duister Bahama gebeurde. Na Jacques’ dood, vluchtte zijn moordenaar. Ik vraag me af waar hij gebleven is. Misschien kan ik het raden.’

‘Er moet nóg een boot zijn geweest.’

‘Natuurlijk,’ zei Guelvada. ‘Natuurlijk was er nóg een boot.’ Hij liep terug naar de woonkamer. Hij keek naar wat er overgebleven was van Mervyn Jacques.

Hij zei kalm: ‘Je zal er nu lang over kunnen nadenken, mijn beste Jacques, hoe buitengewoon stom je was.’ Hij wendde zich tot Isles. ‘Laten we gaan. Hier is niets meer te doen. Ik geef de voorkeur aan de zonneschijn buiten boven dit.’ Hij ging de hut uit.

Het was twaalf uur. Guelvada dronk zijn tweede kop koffie leeg. Hij stond op, liep naar het raam en keek óver de door de zon verlichte zee. Vervolgens ging hij de slaapkamer binnen. Toen hij terag kwam, zag Isles dat hij het pakje in zijn handen hield.

Guelvada zei: ‘M’n vriend, dit is de reden van alle ellende. Deze documenten!’ Hij hield het pakje omhoog. ‘Voor deze dingen hebben mensen geleefd en gewerkt en zijn ze gestorven. Voor deze dingen zijn geofferd het leven van de jonge Steyning, de gezondheid van zijn zuster, Gelert, en onze vriend Jacques, die daar ergens buiten zo ongemakkelijk over een tafel ligt.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het middagvliegtuig gaat om twee-dertig. Jij zal er in zitten. Ga naar je hotel terug, pak je spullen en eet wat. Neem deze documenten mee en geef ze aan Mrs. Lyon. Zeg haar ze veilig te bewaren totdat ze een instructie krijgt, wat er verder mee gedaan moet worden. Ik zal hier blijven.’

‘Kom je nog naar Miami?’

Guelvada knikte. ‘Over een paar dagen. Ik heb nog enkele dingen hier op te helderen. Ik moet zorgen voor de begrafenis van onze vriend Jacques. Ik moet de commissaris opzoeken. Maar ik zal bij je zijn… misschien al morgen… misschien overmorgen. Au revoir, m’n waarde. En veel succes.’ Hij gooide het pakje op tafel. Isles nam het op.

Hij zei: ‘All right. Het vliegtuig van twee-dertig zal mij onder zijn passagiers kunnen rekenen.’

Guelvada zei spottend: ‘Het zal erg prettig zijn om Mrs. Lyon weer te zien, vind je niet? Ik zal vannacht aan je denken. Ik verwacht dat je met haar in die charmante eetkamer van haar zal dineren, die eetkamer met openslaande deuren die op het grasveld uitkijkt.’

Guelvada geeuwde artistiek. ‘Bedenk wat een heerlijke ogenblikken je in dat vliegtuig zult kunnen hebben. Je overtocht duurt net een half uur - lang genoeg om je aanval op de heerlijke en charmante Thelma voor te bereiden. Bekijk je positie eens. Je komt op haar appartement als een held - of bijna als een held. Jij hebt de documenten en haar werk is succesvol voor haar afgesloten. Ze behoeft zich niet langer zorgen te maken over mogelijke kritiek van haar werkgever. Ze zal gelukkig zijn. Liever gezegd, ze zou goed gestemd tegenover je moeten zijn.’

‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Isles glimlachte. ‘Ik zou het erg prettig vinden als ze dat was.’

Guelvada glimlachte ondeugend. ‘Wees verstandig. Denk op

je reis alle lieve woorden uit, die je maar tegen haar kan zeggen. Polijst je liefdestechniek opnieuw. Wees wild en interessant, subtiel en verontrustend in je aanzoeken.’ Hij zuchtte. Ik wilde dat ik jou was, m’n beste.’ Hij zuchtte opnieuw. ‘Je moet wel heerlijk gelukkig zijn.’ Isles grijnsde. ‘Waarom niet?’

‘Precies! En in die tussentijd zal je goed zorgdragen voor dat

pakje. Je zult het toch niet verliezen?’

‘Nee. Dat beloof ik je. We zien elkaar nog, Ernie.’

‘Daar kan je op rekenen,’ zei Guelvada.

Isles ging weg.

Guelvada stond bij de tafel totdat hij de voordeur achter Isles dicht hoorde gaan. Toen liep hij naar het dressoir en schonk zich zelf een borrel in. Hij kwam terug naar de tafel, ging zitten, legde er zijn voeten op en gaf zich over aan mijmeringen. Hij vond Isles wel aardig. De Engelsman was een bewonderenswaardig type. Al was hij dan jong in zijn gedachten, hij was toch een bewonderenswaardig persoon en tenslotte zouden het leven en de dingen die daar zo bij kwamen, hem nog wel een paar jaren verstand erbij geven. Guelvada zag Isles in het vliegtuig voor zich, zijn aanvalsplan op Thelma uitwerkend en de gezegden, waarmee hij zou trachten haar aan te pakken, polijstend.

Wat een nonsens… dacht Guelvada. De moeilijkheid met Angel-Saksen was, dat zij een vrouw probeerden te bespelen op precies de zelfde manier waarop zij een spel golf speelden -met een zorgvuldig voorbereide techniek voor iedere slag -met kracht op de eigenlijke baan en zacht bij het kuiltje. Hij stond op en rekte zich. Hij voelde zich een beetje moe. Hij geeuwde en liep naar de telefoon. Hij vroeg de telefoniste om de commissaris van politie.

Guelvada stond aan de rand van het door de zon geblakerde vliegveld te wachten op het vertrek naar Miami van het vliegtuig van twee-dertig. Hij stond in de schaduw van een palmboom vanuit welke gunstige positie hij het douanekantoor, de wachtkamer en het met een strook heesters afgezette platform kon overzien waarop passagiers, die reeds door de douane heen waren, in kleine groepjes op het vliegveld stonden te wachten. Aan het eind van het wandelplatform stond Isles, leunend tegen de witte muren van de wachtkamer. Guelvada vond dat hij er onberispelijk uitzag in zijn geelbruin gabardine pak, met een roomkleurig zijden overhemd en een bruine, wit gespikkelde das. Zijn aktentas hield hij in zijn linkerhand; een glas gekoelde

rum, overvloedig door de Clipperdiensten verstrekt, in zijn rechter. Guelvada zuchtte. Hij geloofde dat Isles gelukkig moest zijn, of op zijn minst tevreden. Zijn werk, dacht hij, was achter de rug. De opwinding van zijn kort verblijf op Duister Bahama werd reeds een herinnering en hij keek vooruit naar Miami en zijn volgende ontmoeting met Thelma Lyon. Guelvada grijnsde. Hij bedacht - met een zuur vertrekken van zijn lippen - dat mensen - zelfs intelligente en knappe mensen als Isles - soms erg enkelvoudig waren. Wanneer zij het leven tot duidelijke en gewone termen wilden herleiden - omdat ze op ‘t ogenblik het leven zo wilden - slaagden ze er onveranderlijk in zich zelf in de passende gemoedstoestand te praten of te denken.

Guelvada haalde zijn schouders op. Dat, nam hij aan, was menselijk. Op het ogenblik geloofde Isles dat hij werkelijk geassisteerd had bij het werk dat oorspronkelijk Thelma Lyon naar Duister Bahama had gebracht. Hij geloofde dat zij dankbaar zou zijn. Hij zag zich zelf reeds, niettegenstaande zijn eigen aangeboren cynisme, als een soortement held in haar ogen. Hij haalde zich waarschijnlijk de scène in haar appartement na zijn aankomst voor ogen, als ze zou trachten hem bewust te maken van haar dankbaarheid.

Guelvada grijnsde weer. Heel weinig mensen, bedacht hij, gingen verstandig met Thelma Lyon om. Heel weinig mensen -uitgezonderd zij die, zoals hij zelf, snel aanvoelden wat er in sommige vrouwentypes omging - realiseerden zich dat zij briljant en knap was, maar ook hard en meedogenloos. Anders zou zij nooit in staat zijn geweest de jaren met Quayle te doorstaan - de oorlogsjaren - toen ze, evenals Guelvada, maar al te vaak haar leven gewaagd had alleen om een werk te volbrengen dat, uiteindelijk, met weinig materieel voordeel beloond zou worden; geen complimenten en in het beste geval met een soort van loftuiting, bijna met tegenzin door Quayle gegeven. Isles, zei Guelvada tot zich zelf, had nog heel veel te leren, maar wanneer hij zich in de tussentijd met valse illusies wenste te voeden - nou, waarom niet?

De Clipper taxiede, met haar vleugels glanzend in de zon, de landingsbaan af, draaide voor de gebouwen van het vliegveld en stopte. De piloot, de tweede piloot en een slanke, donkerharige stewardess, stegen uit. De passagiers begonnen aan boord te gaan. Isles, zijn aktentas onder de arm, was de laatste passa—

fier die de trap naar het vliegtuig opklom. )e piloot en de tweede piloot gingen aan boord. Het vliegtuig begon langs de aanloopbaan te bewegen, toen het, aan het eind,

als een grote zilveren vogel, plotseling loskwam en snel begon te klimmen.

Guelvada ging weg. Hij dacht bij zich zelf: Nou… ‘t beste, Isles… m’n romantische vriend.

Hij liep naar de plek waar hij zijn auto achtergelaten had. Hij vroeg zich af, of hij Isles ooit terug zou zien. Het was drie uur toen hij de auto buiten de hekken van de politiekazerne liet stilhouden. Hij ging naar binnen, stak de door de zon geblakerde binnenplaats over en liep het gebouw aan de overzijde in. Hij klopte aan de deur van het kantoor van de commissaris en stapte naar binnen. Falstead zat, in een wit uniform en met een witte zonnehelm op zijn achterhoofd geplant, achter zijn bureau in het koele kantoor.

Hij zei: ‘Goedemiddag, Guelvada. Wat hebt u nu weer voor opwindends?’

Guelvada pakte een sigaret uit de doos op het bureau en antwoordde: ‘De opwinding nadert haar einde, geloof ik, mijn beste majoor. Isles is zojuist naar Miami gegaan. Hij is ‘ins Blaue hinein’ gevlogen. Vervloekt… soms zou ik wensen Isles te zijn. Maar slechts voor een ogenblik. Alles tezamen genomen - en ik meen het - geef ik er de voorkeur aan Ernest Guelvada te zijn.’

Falstead zei: ‘Ja? Wel… het leven moet alles behalve vervelend voor u zijn. U hebt een eigenaardig beroep.’ Hij pauzeerde een ogenblik; toen: ‘Ik veronderstel dat u zult denken dat ik vervloekt nieuwsgierig ben, maar ik vraag me af, hoe u hier eigenlijk in verzeild raakte.’ Guelvada grijnsde. ‘Ik zal het u vertellen. Eens - geloof het of niet - was ik wat men noemt een heel aardig jongetje. Ik woonde in een stadje in België. Een plaats genaamd Ellezelles. Toen kwam de eerste wereldoorlog. En de Duitsers. Ik was veertien toen zij mijn vader neerschoten omdat hij een Duitser vermoordde die mijn moeder aanrandde. Na die gebeurtenis was ik niet meer zo aardig. Ik was gewoon mijn tijd te gebruiken met plannen maken hoe ik Duitsers zou kunnen doden en ik werd daar bijzonder bedreven in. Ik leerde een mes zeer accuraat te werpen - dat kan ik u wel zeggen. Vervolgens kwam ik in aanraking met enige Britse agenten van de Geheime dienst en begon hen van informaties te voorzien. Het was gemakkelijk. Ik kon gaan waar ik wilde en ik kon er erg onschuldig uitzien. Niemand verdacht me ooit en de mensen - speciaal wanneer ze te veel gedronken hadden - praatten gemakkelijk tegenover een jongen. En zo kwam ik van het ene ding op het

andere, en ik klom van de ene trap naar de volgende, totdat ik hier nu ben. Nog steeds dezelfde dingen doende en nog steeds dezelfde soort persoon. Eenvoudig… nietwaar?’ Falstead vroeg: ‘Houdt u ervan?’

Guelvada glimlachte. ‘Waarom niet? Het is amusant. De tijd vliegt. Hij gaat te snel om te veel over zich zelf na te kunnen denken. Ook… zit er een zeker opwindend element in. En verder, het past bij me, en,’ voegde hij er bescheiden aan toe, ‘ik ben er vervloekt goed in… ja verdraaid, ik ben een meester in mijn vak!’

Falstead glimlachte. ‘Ik vind u een grappig iemand. Een grappig iemand met stalen zenuwen.’

Guelvada drukte zijn sigaret uit. ‘Ik ben gekomen om afscheid van u te nemen,’ zei hij. ‘Ik vertrek met het avondvliegtuig van negen uur. ik weet niet hoelang ik in Miami zal zijn of waar ik naar toe zal gaan als ik daar wegga.’ Hij grijnsde. ‘Misschien kom ik hier terug. Ondertussen zijn er een paar puntjes. Het eerste is Jacques. Jacques, onze niet zo handige vriend is dood. Zijn lijk ligt op het eiland voorbij Bereneiland. Hij ging daar naar toe toen hij ons gisteren ontvluchtte. Hij ging zijn chef opzoeken om hem te zeggen dat u achter Jacques aanzat op beschuldiging van moord.’ Falstead zei: ‘Ik begrijp het…’

‘Jacques was natuurlijk een dwaas,’ vervolgde Guelvada. ‘Maar hij was erg bang gemaakt en hij deed wat hij op dat moment het beste dacht. Zijn chef hielp hem erg. Hij schoot hem neer. Een voor de hand liggend gebeuren, omdat Jacques, in uw handen, hen wel eens in een zeer lastige positie had kunnen brengen. Hij zou heel veel losgelaten kunnen hebben in een poging om zijn huid te redden - of zijn nek.’ Falstead zei: ‘All right. We zullen dat wel even opknappen. Ik zal morgen mensen zenden om het lijk te halen. We zullen het zo stil mogelijk houden. Ik neem aan dat u dat op prijs zult stellen.’

‘Eerlijk gezegd, m’n beste, kan het mij niet schelen,’ zei Guelvada. ‘Maar er is een kleinigheid die u voor mij moet doen. Hier hebt u een lijst. Stel u vanmiddag telefonisch met Frim in verbinding en lees hem de lijst voor. Hij zal precies begrijpen wat u bedoelt.’

Falstead nam het halve blaadje papier. Hij las het. Het luidde: ‘Het Altermeyer Hotel Orchid Strand Ferenzy’s Bar Het Altermeyer Hotel’

‘All right,’ zei Falstead. ‘Ik zal me onmiddellijk met hem in verbinding stellen.’

‘Uitstekend,’ zei Guelvada. ‘En misschien wilt u zo vriendelijk

zijn een plaats in het avondvliegtuig voor mij te reserveren?’

Falstead knikte. ‘Ik zal er voor zorgen.’

Guelvada liep naar de deur. ‘Ik ben tot de conclusie gekomen

dat ik moe ben. Ik zal gaan slapen… de slaap van de gelukkige,

tevreden en zeer rechtvaardige man. Tot ziens, Falstead. ik

zie u nog… misschien.’

Hij liep het kantoor uit.

Falstead nam de telefoon op.

Hij zei tot zich zelf: ‘Een verbazende kerel! Een verbazende kerel!’

Het was even na vieren toen Isles op de bel van het appartement van Mrs. Lyon drukte. Hij wachtte met een aangenaam gevoel van voorpret. Buiten scheen de middagzon op de struiken en bloemen in de patio. Maar hier was het koel. Het negermeisje opende de deur. Ze zei: ‘Goedemiddag, Mistah Isles. Blij u weer te zien.’

Isles zei: ‘Ik ben blij hier weer te zijn. Is Mrs. Lyon thuis?’ Het meisje schudde haar hoofd. ‘Zij is sinds vanmorgen uit, Mistah Isles. Ze zei dat ze tegen het avondeten terug zou zijn.’ Isles voelde zich teleurgesteld. Hij voelde iets als een soort anti-climax. Hij zei: ‘Ik begrijp het…’ Ze zei: ‘U ziet er erg vermoeid uit, Mistah Isles.’ ‘Ik ben moe,’ antwoordde Isles. ‘Ik ben de laatste tijd veel slaap te kort gekomen. Mary-Ann, is mijn kamer niet afgesloten?’

‘Nee, Mistah Isles. Ik heb de sleutel. Hier… alles is klaar voor u.’ Zij haalde de sleutel uit een zak van haar schort tevoorschijn.

Isles nam hem. ‘All right. Ik zal een bad nemen en wat zien te slapen. Wanneer Mrs. Lyon thuis komt, zeg haar dan dat ik om half negen vanavond bij haar zal komen.’ ‘Ik zal het haar zeggen.’

Isles liep de lange gang af, opende de deur van zijn slaapkamer en ging naar binnen. Hij stopte de aktentas onder de matras van het bed, pakte zijn koffertje uit, ontkleedde zich, trok zijn pyjama aan en ging op bed liggen.

Hij dacht over zijn ontmoeting met Thelma na, wat hij zou doen of zeggen. Hij begon over zich zelf na te denken; dat het zo langzamerhand tijd werd dat hij de een of andere vaste baan aanpakte - een geregeld leven - iets waar toekomst in zou

zitten. Hij grijnsde zuur. Hij zag dat nog niet helemaal. Heel zijn leven had hij geavonturierd en hij nam aan dat als je nou eenmaal zo geschapen was, je je daar dan ook maar aan moest houden. Hij lag daar, de handen achter z’n hoofd, naar de zoldering te kijken, denkend aan ‘t verleden, ‘t heden overwegend, zich afvragend hoe het in de toekomst verder zou gaan. Hij viel in slaap.

Het was acht uur toen hij wakker werd. Hij stond op, nam een douche, kleedde zich aan en liep de gang door. De deur naar Mrs. Lyon’s appartement stond open. Isles liep door de hall de salon binnen.

Zij was aan ‘t cocktails klaarmaken. Zij droeg een camelia-roze avondjurk met een goudachtige kanten shawl. Isles zei: ‘Ik vind je er eenvoudig geweldig uitzien.’ Ze glimlachte tegen hem. ‘Ik ben blij dat je hem mooi vindt. Maar wat doe jij hier? Ik verwachtte je niet zo spoedig terug.’ Hij hield de aktentas omhoog. ‘Hier is ie. Ik verwachtte ook niet zo gauw weer terug te zijn. Maar Ernie Guelvada is een vlug werker… zou ik zo zeggen…!’ Ze zei: ‘Je hebt dus de Steyningdocumenten?’ Hij knikte. ‘Weet je… het is dwaas maar toen ik vanmiddag hier kwam had ik een eigenaardig gevoel van een anti-climax.’ Zij liep naar hem toe en gaf hem de Martini. Zij vroeg: ‘Wat bedoel je daar precies mee, Julian? Betekent het dat je een beetje spijt hebt omdat je gelooft dat alle opwinding waarschijnlijk voorbij is?’

‘Waarschijnlijk? Ze is voorbij. Het lijkt op het einde van de geschiedenis en ik weet niet of ik daar zo erg blij mee ben.’ Zij lachte. ‘Waarom?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het eigenlijk niet. Ik vermoed dat het komt omdat ik de laatste paar dagen in een soort van vreemde droomwereld heb geleefd, waarin ik de meest eigenaardige dingen deed, zonder precies te weten waarom, maar er van genietend. Ik vermoed dat de opwinding mij aantrok. Nu is het voorbij en wat gebeurt er? Niets, tenzij…’ Ze ging tegenover hem zitten. ‘Tenzij wat, Julian?’ ‘Weet je, ik ben er nooit zeker van of ik je ernstig moet nemen of niet.’

Ze lachte opnieuw. “Heel dikwijls weet ik zelf niet eens of ik mezelf au sérieux moet nemen. Maar wat bedoel je precies?’ Hij dronk de Martini op en zette het glas neer. Hij vroeg: ‘Herinner je je die kleine scène in het Hyde Park Hotel, de avond dat we elkaar voor het eerst ontmoetten? Ik heb zo’n vaag idee dat jij me toen zei dat, wanneer dit zaakje achter

de rug was, ik je misschien niet ondankbaar zou vinden. Ik heb me dikwijls afgevraagd wat je bedoelde - als je er tenminste

iets mee bedoelde.’

Ze glimlachte. ‘Ik meen altijd wat ik zeg, dis ik het zeg, Julian. Maar heb je niets vergeten? Toen wij elkaar in het Hyde Park Hotel ontmoetten was ik jouw cliënte - die je een bepaalde opdracht gaf. Die opdracht luidde Viola Steyning van Duister Bahama weg te halen. Dat was toen het punt waar het om ging. Ddt was de bedoeling. Wel, ze is er nog steeds, is het niet?’

‘Je draait er omheen. Je wist op dat moment heel goed dat dat verhaaltje helemaal niet waar was; het was net zo verzonnen als de tweede geschiedenis die je me vertelde, over je chanterende vriend op het eiland en je indiscrete brieven.’ Ze trok haar schouders op. ‘Wat had ik anders moeten doen, Julian? Ik kon je toch zeker niet zeggen wat ik werkelijk trachtte te doen of wat mijn werk was. Maar wanneer je wilt dat ik je zeg dat ik heel dankbaar ben voor wat je gedaan hebt, all right… Ik zeg het je nu.’

Isles grijnsde zuur. ‘Weet je, in de tijd dat ik op Duister Bahama was, dacht ik erg vaak aan je. Ik gaf me over aan allerlei dagdromen.’

‘Ik hoop dat zij plezierig waren, Julian.’ Zij liep naar de openslaande deuren en trok de gordijnen dicht. Zij deed een schemerlamp aan - een staande lamp met een rosé kap. Isles vond dat de kamer er verrukkelijk uitzag - een volmaakte omlijsting voor haar.

Hij zei: ‘Zij waren plezierig genoeg, maar ‘t waren natuurlijk maar dagdromen. Ik neem niet aan dat er veel kans is dat zij werkelijkheid worden.’

‘Dagdromen worden dat zelden. Maar waar gingen ze over, dat ze je zoveel plezier gaven?’

‘Ze gingen voornamelijk over jou en mij. Ik vroeg mij af of er misschien voor ons samen een toekomst zou zijn.’ Ze lachte. ‘Denk maar gauw aan iets anders, Julian, Hoe zou er ooit enige toekomst kunnen zijn voor mij met wie dan ook?’ ‘Waarom niet?’ vroeg Isles.

Zij haalde haar schouders op. ‘Werkelijk,’ zei ze, ‘voor iemand die mijn soort werk doet, is er niet erg veel toekomst. Dat is iets waar men niet aan moet denken. Maar wanneer je over trouwen denkt, Julian, zet dat dan uit je hoofd. Ik behoor niet tot dat soort vrouwen.’

Hij zei met een glimlach: ‘Je bedoelt dat je met je werk getrouwd bent?’

‘Als je het zo wilt zeggen.’

Er was een lange pauze. Toen zei hij: ‘Nou, dat is dat. Ik vraag me af wat de volgende zet in het spel zal zijn.’ ‘Zei Ernest Guelvada je dat niet?’ vroeg zij. ‘Gewoonlijk is hij nogal duidelijk met wat hij wil.’

‘Zijn instructies voor mij luidden dat ik jou deze documenten moest brengen. Nu, hier zijn ze. Ik neem aan dat je weet wat je er mee moet doen. Guelvada zei dat hij spoedig hier zou zijn.’

‘Wanneer?’

‘Ik weet het niet. Hij zei binnen twee of drie dagen. Ik stel me voor dat we tot dan wachten.’ Ze zweeg.

Isles zei: ‘Je schijnt ergens niet erg over tevreden te zijn.’ Zij liep naar hem toe, pakte zijn glas, nam het mee naar het dressoir en schonk het nog eens in.

Zij zei: ‘Ik vraag me juist af wat Guelvada in de zin heeft. Hij is een interessant type en ik geloof dat hij het op de lange duur gewoonlijk bij het rechte eind heeft.’ ‘Je wilt toch niet zeggen dat we nog meer te doen zullen krijgen?’ Isles stem klonk bijna hoopvol.

Ze zei: ‘Dat zou je prettig vinden, hè, Julian? Deze zaak is een avontuur voor jou - een niet onplezierig avontuur. Je zou willen dat het eeuwig door zou gaan.’

‘Waarom niet? Het is amusant geweest. Maar ik begrijp niet waarom jij ongelukkig schijnt te zijn.’

Ze antwoordde kortaf: ‘Ik zeg je dat ik niet ongelukkig ben. Ik vraag me alleen maar het een en ander af. Weet je zeker dat Guelvada je geen andere boodschap voor me meegaf?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit was alles. Hij zei me jou de documenten te brengen. Hier zijn ze. Hij zei dat hij binnenkort over zou komen - over twee of drie dagen. Hij scheen over alles heel tevreden te zijn.’

Ze knikte, en glimlachte zuur. ‘Ik geloof dat Ernest Guelvada altijd gelukkig is. Men heeft mij verteld dat hij een bijna eeuwige jeugd bezit en een absoluut vertrouwen in zich zelf. Ik vraag me af hoe bij er uit zou zien als hij ongelukkig was. Maar, deze vragen zullen te zijner tijd wel vanzelf beantwoord worden. Nu stel ik voor dat we iets gaan eten. Ik was blij van Mary-Ann te horen dat je terug was. Zij heeft beloofd een ‘speciaal diner voor je klaar te maken.’ Zij belde. Isles dronk zijn tweede cocktail. Er was een lange pauze. Zij stond voor de openslaande deuren en wachtte. Isles vond dat er een ongewone uitdrukking op haar gezicht lag.

Na een poosje zei ze: ‘Het is vreemd dat ze niet komt.’ Zij liep de kamer uit.

Isles stond daar, zich afvragend waar hij aan toe was. Hij vond vrouwen vreemde wezens. Je verwachtte dat ze iets prettig zouden vinden; maar ze vonden ‘t niet. Hij vroeg zich af waar ze aan dacht.

De deur ging open. Ze kwam in de kamer terug en keek naar hem. Er lag een eigenaardige glimlach over haar gezicht. Isles opende zijn mond om te spreken, maar stopte. Een man volgde haar in de kamer.

Hij was mager en goed gekleed in een geelbruin gabardine pak. Hij droeg een bruine hoed, over het linkeroog getrokken. Hij was donker en had een klein zwart snorretje en glanzende tanden. Hij glimlachte. In zijn rechterhand, die langs zijn zij neerhing, zag Isles de Mauser revolver.

De man zei, met een Italiaans accent: ‘Neem het niet te zwaar op, kinderen. Het zal niemand goed doen om kabaal te maken, ‘t Spel is uit.’ Hij duwde Thelma Lyon de revolverloop in de rug. ‘Ga daar zitten met je vriend en hou je kalm.’ Ze zei: ‘Nou, Julian, daar zitten we. We kunnen maar beter doen wat ze zeggen.’ Ze liep naar de bank tegen de wand aan de overkant. Ze ging zitten. Isles zette zich naast haar. Ze zei tegen de man: ‘Wat heb je met mijn dienstmeisje gedaan?’

Hij antwoordde: ‘Kijk ‘ns, liefje, als je geen vragen stelt krijg je ook geen leugens te horen. Neem ‘t maar niet te zwaar op.’ Hij liep de kamer door, trok de gordijnen voor de openslaande deuren open en ontsloot de deuren.

Twee andere mannen kwamen de kamer in. De ene was kort en dik, de andere van normale lengte. Isles vond ze er beiden erg ongunstig uitzien.

Hij zei: ‘Luister eens, wat heeft dit te betekenen?’ De korte sprak: ‘Da’s nogal eenvoudig, broer. Alles wat we willen hebben is die aktentas. Nou, ‘t ziet er naar uit alsof we ‘m hebbe, hè? Ten tweede wille we dat je je fatsoenlijk gedraagt en doet wat we je zegge. Doe je dat niet, dan zulle we je lere. En je vriendinnetje ook. Je moet begrijpen dat we van niemand lolletjes zulle dulde.’ Isles haalde zijn schouders op.

De korte raapte de aktentas op en maakte de riemen los, haalde er het met lint dichtgebonden en verzegelde pakje uit, bekeek het en onderzocht het adres op de envelop. Hij zei: “t Ziet er naar uit alsof ‘t deze keer all right is, jongens.’ Hij liep naar de bank en keek op hen neer. Hij zei: ‘Ik zou

niet graag in jullie schoene wille staan. Ik vraag me af wat er met jullie twee uilskuikens zal gaan gebeure. Misschien zulle rwe ‘t gauw wete.’ Hij vervolgde: ‘Mrs. Lyon, jij en je vrindje gaan een eindje rije. Misschien wil je wel een jas aantrekke. ‘t Kan ‘s avonds behoorlijk koud zijn als de wind opsteekt.’ ‘Mijn jas hangt in de slaapkamer.’

‘O.K.’, zei de man. ‘Julio, neem kindje mee. Ze wil ‘r jas aantrekke.’

Ze stond op en liep de kamer uit. De man in het geelbruine pak volgde haar.

Isles stond duimen te draaien. Toen dook hij plotseling naar de korte man. De kerel, door zijn gewicht heel vlug, deed een stap achteruit en gaf hem een trap in de maag. Isles viel tegen een stoel; gooide hem om. Hij lag op de vloer naar adem te snakken.

De korte zei: ‘Ik zei je je fatsoenlijk te gedrage, broer. De volgende keer dat je me zoiets flikt zal ik je iets anders laten voelen. Sta op, bastaard… en kalm aan!’ Thelma Lyon kwam in de kamer terug. Zij had een lichte bontjas aan.

De man in het geelbruine pak stond vlak achter haar. Hij zei: ‘Verdomd…! Dat vrindje probeerde dus tegen te spartelen!’ Hij keek naar Isles die tegen de muur leunde met zijn handen tegen zijn maag gedrukt.

De korte zei: ‘Ja… ‘t jochie houdt van vechte. Hij is erg sterk, zie je?’

Julio ging verder: ‘Ik zou hem graag onder mijn hoede willen nemen. Ik zou ‘t lollig vinden om hem flink te laten schreeuwen…’

De korte zei: ‘Wat is er met jou aan de hand - word je weer eens bloeddorstig? Kom mee.’ Hij zei tegen Thelma Lyon: ‘We gaan de openslaande deuren uit. We hebbe een auto buiten staan. Je gaat ‘r in. Je mot aardig en rustig blijve. Als iemand ook maar iets probeert, krijge jullie een opstopper, waar die ‘t meeste aankomt, begrijp ie? Nou, vooruit…’ Hij ging opzij staan.

Thelma Lyon zei tegen Isles: “t Is beter maar niets te doen.’ Ze glimlachte. ‘Ik hoop dat ze je niet al te erg geraakt hebben.’ Zij ging door de openslaande deuren naar buiten. Isles en de drie mannen volgden.

Hoofdstuk ii

Om negen-vijfendertig landde de Clipper op het vliegveld van Miami. Guelvada nam een taxi en reed regelrecht naar het Altermeyer Hotel - een rustig familiehotel, dat een eind van het strand af lag.

Daar gekomen betaalde hij de taxi, sprak af dat er een huurauto voor hem gebracht zou worden en ging naar zijn kamer. Hij baadde en schoor zich, kleedde zich aan en belde naar beneden voor Martini cocktails. Toen ze hem gebracht waren ging hij op bed zitten, dronk Martini’s en rookte sigaretten, onderwijl over de verschillende zaken nadenkende. Guelvada, die een groot deel van zijn leven besteed had aan het bestuderen der mensheid, was na veel ervaring tot de conclusie gekomen dat ze altijd deden, wat hij van ze verwachtte. Je ontmoette mensen, je lette op hen, je trachtte bekend te raken met hun gewoonten en hun methode van nadenken maar zodra je achter die gewoonten gekomen was, was het niet moeilijk te raden wat zij in de meeste omstandigheden zouden doen. In dit geval, dacht hij, had iedereen gedaan wat hij van ze verwachtte - zelfs Miss Steyning.

Terloops vroeg Guelvada zich af of er, als haar broeder niet gestorven was, geen documenten geweest zouden zijn; of niets van dit alles gebeurd zou zijn, of Viola Steyning al of niet een vrouw geworden zou zijn, die te veel van sterke drank hield. Hij dacht dat het zo zou zijn geweest. Angst, opwinding, haat, jaloezie, toorn - al deze dingen accentueerden de zwakke punten in de karakters van de mensen. Zij veranderden de karakters zelf niet. Zij schiepen geen nieuwe verlangens, nieuwe gevoelens of nieuwe eigenschappen; zij legden alleen nog eens de nadruk op wat er al was.

De telefoon ging. Het was het bureau beneden met de mededeling dat zijn auto er was. Guelvada keek op zijn horloge. Het was half elf. Het was een prachtige nacht met een volle maan. Hij bedacht dat een rustig tochtje langs de kust hem zou bekoren. Hij grijnsde in zichzelf.

Hij dronk zijn Martini uit, ging naar beneden en stapte In zijn auto. Hij begon in de richting van Orlando Strand te rijden. Hij reed op zijn gemak, achterovergeleund, met de toppen van zijn vingers chaufferend. Langs hem kwam het nachtelijk verkeer naar Miami. Sierlijke wagens flitsten voorbij, vol met jonge mannen, vrolijk geklede vrouwen, op weg naar de honderd plaatsen van vrolijkheid en opwinding in Miami.

Guelvada glimlachte in zichzelf. Hij dacht dat voor een beetje opwinding zo nu en dan, zij zijn werk zouden moeten hebben, dat veel opwindender was, met een opwinding van veel langer duur.

Het was tegen elven toen hij zijn auto stil liet houden op de met palmen omzoomde boulevard tegenover het Orchid House appartement. Guelvada stapte uit; hij liep langzaam de boulevard over, zijn handen in de zakken, met een sigaret loom in zijn mondhoek hangend.

Hij begon over hst ontvangst-comité na te denken. Hij vroeg zich af hoe het er uit zou zien. Zou het Thelma zijn, magnifiek gekleed, met een glimlachende en tevreden Isles op de achtergrond, met stevige cocktails en sigaretten, en wederzijdse felicitaties?

Hij belde aan de voordeur. Hij wachtte geduldig. Niets gebeurde. Na een tijdje liep hij de patio binnen; hij liep het blok langs, ging de zijpoort in, het pad af over het grasveld naar de openslaande deuren, die toegang gaven tot de salon in Thelma Lyon’s flat. Eén deur stond open. Daar achter was alles donker. Guelvada zuchtte. Hij gooide zijn sigaretteneindje weg en zette zijn voet op het gloeiende peukje. Hij stapte door de deuren de kamer binnen. Hij stond daar een ogenblik, snuffelend als een hond. Er hing een vaag aroma van sigarettenrook. Hij liep de kamer door en vond de elektrische lichtschakelaar. Hij draaide het licht aan. Middenop de vloer lag een omver gegooide stoel. Guelvada vond dat de omvergegooide stoel een vreemde stmos-feer schiep; het bedierf het geheel. Er lag iets grotesks - iets macabers over de stoel. Hij begon zachtjes te fluiten. Toen liep hij het appartement door. Het was leeg. De keukendeur stond open. Er was geen dienstmeisje - niets. Slechts een vreemde, sombere stilte.

Guelvada ging de slaapkamer binnen, en draaide het licht op. Het bed was onbeslapen. Er hing iets als een zwak parfum in de kamer. Hij trok zijn schouders op. Hij dacht nogeens bij zichzelf dat mensen altijd deden wat je van ze verwachtte. Hij ging terug naar de salon, liep naar het buffet en schonk zich een borrel in. Opnieuw had hij een ondefinieerbaar gevoel van onbehaaglijkheid bij het gezicht van de omvergegooide stoel. Hij liep de kamer door en zette hem overeind. Daarna ging hij in een van de fauteuils zitten met zijn glas. Hij dacht na over Isles. Hij vroeg zich af hoe praktisch Isles was - of hij even koel, cynisch en laconiek als gevaarlijk zou zijn wanneer de toestand tot een crisis kwam en er niet zo rooskleurig uitzag. Guelvada dacht dat dit één van de vragen was

die alleen de tijd zou kunnen beantwoorden. Hij dronk zijn glas uit. Hij liep door de openslaande deur en sloot deze zorgvuldig achter zich, wandelde het grasveld over, de patio door en de hoofdingang uit. Hij stapte in zijn auto en reed naar Miami. Ferenzy’s bar lijkt precies op de vele andere bars in Miami. Je betaalt je geld en je neemt wat je wilt. Het had goede sterke drank, plenty muziek en een floor show met een heleboel aardige meisjes, die om middernacht begon. Het was er vol. De lange bar met de zes barkeepers in hun schitterende witte jasjes, gonsde van de gesprekken. Tegenover de bar, tegen de muur, stonden tafels en gemakkelijke stoelen. Maar weinig mensen zaten aan de tafels. Zij gaven de voorkeur aan de bar. Guelvada bestelde een whisky-soda. Hij nam hem mee naar een tafel in de hoek van het zaaltje en ging zitten. Hij leunde achterover in zijn stoel en stak een sigaret op. Zijn ogen, half verborgen door de oogleden, dwaalden de zaal rond. Aan het einde van de bar, het dichtst bij de deur, stond een lange magere man. Hij droeg een snorretje, dun als een penseelstreek. Zijn gelaat was mager en zijn jukbeenderen staken uit. Daar juist onder, de ongezonde bleekheid van zijn gezicht accentuerend, waren rode vlekken, bijna die van een teringlijder. Hij speelde met zijn glas, maar nu en dan zochten zijn ogen de tafel waar Guelvada zat.

Guelvada dronk zijn glas leeg. Hij stond op. Hij liep langs de lange magere man de straat op. Hij sloeg links af. Hij ging langzaam de lange nauwe zijstraat in, die naar het centrum van de stad leidde. Nu en dan hield hij stil, en bekeek een van de schitterend verlichte etalages. Achter hem, een eindje terug in de straat, kon hij de lange figuur zien die steeds op dezelfde afstand bleef, lopende wanneer hij liep en stilstaande als hij stilhield.

Guelvada haalde zijn schouders op. Hij dacht dat er niets zo dwaas was als iemand die een ander schaduwde en op zijn beurt door zijn prooi geschaduwd werd.

Guelvada liep een eindje door, en bleef opnieuw staan voor een herenwinkel. Hij stond daar vol bewondering naar de dassen te kijken. Hij wachtte er een tijdje totdat hij de auto de hoek om hoorde gaan, beneden bij het kruispunt, en langzaam de auto de straat op hoorde komen. Guelvada liep weg van de etalage en keerde op zijn schreden terug. Hij begon in de richting van de zee te lopen. Hij passeerde de magere man die voor een sigarenwinkel stond te kijken. Guelvada zei tegen hem: ‘Goeienavond, vriend. Je lijkt me niet erg bedreven in je vak, maar misschien heeft je baas de duiten niet voor duur personeel.’

De man zei: ‘Zeg eens, broer, waarover denk je verdomme dat je praat?’

‘Natuurlijk weet jij dat niet,’ zei Guelvada. De auto stopte op dat moment langs de rand van het trottoir. Twee mannen stapten eruit. Een er van zei: ‘Hallo, Mr. Guelvada?’

Guelvada zei: ‘Goedenavond. Dit is ‘m.’ Hij wees naar de lange, magere kerel: ‘Kom maat. Je gaat met ons mee, een eindje rijden. We willen met je spreken.’

De magere man zei: ‘Wat heeft dit verdomme te betekenen?’ De man die uit de auto gestapt was zei: ‘F.B.I. En we houden nooit van tegenspreken. Stap in!’

Guelvada wachtte totdat de auto weggereden was. Toen liep hij terug naar Ferenzy’s bar, vond zijn auto waar hij hem geparkeerd had en reed terug naar het Altermeyer Hotel. Hij ging naar boven naar zijn kamer en opende een handkoffertje. Hij haalde er het Zweedse zeemansmes uit en stak het in zijn broekzak. Hij stopte een kortlopige Luger revolver in een holster onder zijn linkerarm en verliet daarna de kamer. Hij reed weg en stopte na een tijdje buiten het Greenacre gebouw. Hij raadpleegde het bord in de hall en ging met de lift naar boven. Toen hij de buitendeur van het kantoor opende keek de man die achter het bureau zat snel op. Hij zei: ‘Ja? Wat kan ik voor u doen?’

Guelvada zei: ‘M’n waarde, ik twijfel eraan of je wel iets voor mij kan doen. Ik kom met een bijzonder dringende zaak voor je baas, Mr. Carno!’ De man zei: ‘Hij is er niet.’

Guelvada trok zijn wenkbrauwen op. ‘Maar je verwacht ‘m?’ De man zei: ‘Tja. Maar waar ‘t om gaat is, verwacht hij u?’ ‘Nee…’ Guelvada glimlachte vrolijk. ‘Ik kan je verzekeren, beste vriend, dat ik wel de laatste persoon in de wereld ben die hij verwacht.’

De man zei: ‘Dus…?’ Hij zag er nogal kwaad uit. Guelvada zei: ‘Dus niets, ik wacht gewoon.’ Hij haalde de revolver uit de holster. ‘Ik kan er heel goed mee omgaan. Werkelijk, ik ben één van de beste schutters van Europa. Bovendien doet ‘t me niets om je een kogel door je hoofd of ergens waar het nog meer pijn doet, te jagen.’

De man zei langzaam: ‘In hemels naam. Ik geloof dat u ‘t meent.’ ‘Neem je hoed van de haak en verdwijn. Ik geef je de raad, vriend, om weg te gaan en weg te blijven.’ Zijn stem klonk verschrikkelijk. ‘Omdat ik geloof, dat het wel eens erg onplezierig voor je zou kunnen zijn, wanneer je blijft.’

De man kwam overeind, ‘Kijk eens… Ik ga al. Ik werk hier alleen maar op de nachtafdeling.’ Hij grijnsde. ‘Ik bén de nachtafdeling. Maar ik wil liever geen lijk zijn.’ “t Lijkt me dat je erg verstandig bent,’ zei Guelvada. De man zette zijn hoed op en deed de deur open. Guelvada zei over zijn schouder: ‘Als ik jou was, ging ik regelrecht naar huis. Ik zou zelfs niet proberen om Jake te vinden. Begrijp je?’

De man zei: ‘Kijk eens, meneer, ik heb onderscheidingen gekregen voor mijn buiten schot blijven.’ Guelvada hoorde zijn voetstappen in de gang naklinken. Hij liep naar het bureau en ging er achter zitten. Hij zat een sigaret te roken, met de revolver op het vloeiblad voor hem. Traag verliepen twintig minuten. De deur ging open. Carno kwam de kamer binnen. Hij stond in de deuropening, groot, zwaar, agressief, naar Guelvada te kijken, naar de revolver. Guelvada glimlachte vrolijk. Hij zei: ‘Goedenavond, Jake. Dit is, geloof ik, een historisch ogenblik. Hou je handen waar ze zijn en breng me naar je eigen bureau. Jij en ik moeten eens een paar dingen bespreken.’

‘Zeg, luister eens,’ zei Carno. ‘Wat is dit allemaal? Wat voor de donder denk je hier te kunnen uitspoken? Denk je dat we hier je Roodhuidenvertoning zullen slikken?’ Guelvada nam de revolver op. Hij wierp hem in Carno’s gezicht. Toen ie raakte maakte het een geluid als een hamer die op hout slaat. Guelvada volgde de revolver als een bliksemschicht. Zijn handen schoten uit. Carno beschreef bijna een halve cirkel en kwam bij de deur van zijn eigen bureau op z’n nek terecht. Guelvada trapte hem in de maag.

Hij zei bijna nonchalant: ‘Ik vind het beter om de voorbereidende dingen snel af te handelen. Verdraaid, het maakt alles zoveel makkelijker, vind je ook niet?’ Hij trapte Carno opnieuw. Vervolgens raapte hij het pistool op en zei met een ijzige stem: ‘Ga je kamer in en ga zitten.’

Carno kwam overeind. Zijn gezicht was met bloed bedekt. Hij miste een tand. Guelvada volgde hem de kamer in. Carno ging aan het bureau zitten. Hij hield zijn zakdoek tegen zijn gezicht en haalde zwaar adem. Guelvada trok een stoel tegenover het bureau en ging zitten.

Hij zei: ‘Je bent een stuk vuil! In mijn leven heb ik veel werkelijk slechte mannen ontmoet, maar jij stinkt. Mannen kunnen moorden en toch een ziel hebben. Zij kunnen vals spelen, liegen, mensen beroven, en toch mannen zijn. Maar iemand die bereid is zijn land te verkopen, is de smerigste ploert op aarde.’

Carno vroeg: ‘Wat heeft voor de donder dit allemaal te betekenen? Geloof jij dat je dit zomaar kan doen, ongestraft? Wat is er aan de hand?’

‘Ik kan me dit permitteren. Wees daar gerust op.’ Hij glimlachte bijna grappig.

‘Mogelijk, Jake, heb je wel eens van Alcatraz gehoord - dat gevangeneneiland waar Staatsgevangenen naar toe gaan; waar in de cel het elektrische licht altijd brandt. De plek waar de meesten die daar binnen de muren leven, liever dood zouden gaan dan daar voort te leven. Dat is waar jij naar toe gaat.’ Hij vervolgde: ‘Zoals de meeste onbekwame werktuigen ging je verder dan in je vermogen lag, Jake. Toen Julian Isles met Mer-vyn Jacques’ boot in Miami kwam, zocht Jacques jou op, omdat jij voor dezelfde mensen werkte als hij. En ik zeg werkte. Hij vertelde je over Isles. Hij vertelde je over Isles’ vlucht van het eiland. Jij belde dus Mrs. Lyon op. Jij wist alles van haar, maar zij wist niets van jou. Ik kan me voorstellen m’n vriend, wat je haar vertelde. Je zei haar, dat je van de politie hier in Miami had gehoord, dat ze uitkeken naar een van moord verdachte vluchteling uit Duister Bahama. Je zei haar dat de van moord verdachte vluchteling, Julian Isles, door Mervyn Jacques vroeg in de morgen met zijn visboot aan land was gezet. Je vertelde haar dat je tegen een vergoeding alles recht zou zetten; dat je zou zorgen dat Isles van Miami naar New York zou gaan en vandaar naar Engeland waar hij veilig zou zijn.’ Guelvada spreidde zijn handen uit en grijnsde. Hij wierp de revolver met een zorgeloos gebaar op het bureau voor hem. Hij vroeg: ‘Wat kon zij doen? Zij wist dat hij, doordat zij hem naar Duister Bahama had gezonden, in deze moeilijkheden was geraakt. Ze dacht dat jij de waarheid vertelde. Zij hoopte dat jij de waarheid vertelde; ze gaf je daarom duizend dollar en zei je Isles weg te werken. Ik geloof dat ik het aardig bij het rechte eind heb, nietwaar, m’n vriend?’ Carno zei niets.

Guelvada vervolgde: ‘Ongelukkig voor jou liet Julian Isles zich niet zo gemakkelijk intimideren. Op dat moment was hij voor zichzelf niet helemaal zeker van Mrs. Lyon. Hij had zo’n idee, dat jij in haar dienst stond. In ieder geval waagde hij het erop en ging haar opzoeken. Enige tijd later belde ze je op en zei je, je niet druk te maken; ze was over het geheel tevreden.’ Guelvada zuchtte. ‘Hoe gelukkig moeten je patroons geweest zijn. Hier waren ze - Mrs. Thelma Lyon en Mr. Julian Isles - in Miami vastzittend, vlak onder de neus van de heren, op een plek waar iedere stap kon worden gevolgd. Ongelukkigerwijs

zagen zij - en jij - één ding over het hoofd, en -wel, Mr. Guelvada…! Nu?’

Carno zei niets. Hij zat naar het bureau voor hem te kijken, terwijl hij zijn gezicht met een bebloede zakdoek bette. Guelvada zei: ‘Je bent onbetekenend. Je bent een houthakker - een waterdrager. Je bent als een goedkope boodschapper die het smerige werk te doen heeft. De onfortuinlijke Jacques is dood. Hij verliet Duister Bahama om zijn chef op het eilandje achter Bereneiland rapport uit te brengen. Hij werd neergeschoten - een passend einde voor zo’n onbelangrijk iemand. Zijn chef kneep er tussen uit. Die kwam naar Miami. Hij is hier nog. Hij zal hier blijven totdat dit affairetje tot een sluitend einde is gebracht. Ik stel voor dat jij mij bij hem brengt.’ Carno zei: ‘Wat voor de donder bedoel je? Ik…’ Guelvada zei: ‘Kijk eens… wat je het liefst doet… In ieder geval ga je een hele tijd de gevangenis in… de Staatsgevangenis op Alcatraz. Hoe lang je daar blijft en wat er tenslotte met je zal gebeuren zal afhangen van hoe je je vanavond gedraagt. De keuze is aan jou. Je brengt mij naar de man, die jou hier in dienst heeft gehad, of je kan nu meegaan naar het Veld Bureau van de F.B.I. Denk er over na.’

Guelvada stond op. Hij nam zelfs de moeite niet de revolver op te nemen. Hij stak een sigaret op en stond, met zijn ogen gericht op Carno, tegen de muur te leunen.

Na enige tijd zei Carno: U wint. Maar ‘t kan gevaarlijk worden.’

‘Niets zal gevaarlijk worden. Ga je gezicht wassen. Verman je. Dan zullen we gaan, mijn vriend.’

Carno ging achter het scherm in de hoek van het kantoor. Guelvada, gemakkelijk in zijn stoel, stak een sigaret aan. Hij luisterde naar het gespetter in de wasbak. Na een tijdje kwam Carno weer tevoorschijn, zijn neus bettend.

Hij zei: ‘Kijk eens, meneer, misschien zult u mij geloven of misschien ook niet, maar ik begrijp niet wat dit allemaal betekent. Wat was al dat geklets over een Staatsgevangene zijn? Nog niemand heeft een ander uit deze Staat kunnen werken.’ Guelvada vroeg vrolijk: ‘Wat bedoel je daar precies mee, mijn vriend met de pijnlijke neus?’ Hij leunde naar voren. ‘Vervloekt, Carno, je wilt me toch niet vertellen, dat je niet weet wat je hebt gedaan? Zeg me eens, wat geloof je gedaan te hebben?’

Carno zei: ‘Ik dacht, dat het een kidnapgeval was… met die dame Lvon. Men had mij gezegd een oogje op haar te hcuden. Men had mij gezegd dat ze plenty geld had - een rijke vrouw,

snapt u? En als er iets met haar gebeuren zou, dan zouden haar vrienden ruim betalen. Ik werd verondersteld een oogje op haar te houden.’

Guelvada zei: ‘Juist. Dus volgens jou was de bedoeling onj Mrs. Lyon, te kidnappen noem jij het… en haar vast te houden’ teneinde losgeld af te persen? Vertelden je lastgevers dat?’ ‘Dat was de bedoeling,’ antwoordde Carno. ‘Dat was wat ik geloofde. Toen die vent Isles vanuit Duister Bahama landde in Miami kwam Jacques, zoals u zei, bij me. Jacques werkte ook voor de bende. Hij hield een oogje op de dame Lyon toen ze op het eiland was. Hij vertelde mij dat die vent Isles iets met haar te maken had. Mogelijk was hij een lijfwacht of iets dergelijks. Maar hij liet zichzelf betrekken in een moordzaakje -‘ Guelvada zei: ‘Ik begrijp ‘t…’

Carno bette zijn neus met zijn zakdoek, toen haalde hij een pakje sigaretten tevoorschijn en begon te roken. Hij zei: ‘Toen dacht ik dat het ogenblik gekomen was dat ik er zelf een centje aan zou kunnen verdienen. Ik dacht dat ze misschien wat duiten zou betalen om die vent Isles weg te krijgen. Ik dacht dat hij in moeilijkheden zat, ziet u? Ik dacht dat ik er wel eens een eigen zaakje van zou kunnen maken, dus belde ik haar op. Ze kwam naar me toe en gaf me duizend dollar om hem weg te krijgen. Zoals u zei.’

Guelvada zei: ‘Dus daarom zette je die stomme achtervolging op touw? Als wat je zegt waar is, als je dacht dat deze zaak alleen maar een kidnap-geschiedenis was, waarom liet je mij dan vannacht door die ongure vriend van je schaduwen?’ Carno haalde zijn schouders op. ‘Ik weet van niets. Ik doe wat mij gezegd wordt. Ik hoorde dat u misschien van het eiland hiernaartoe zou komen en dat ik, als u kwam, u in de gaten moest houden.’

Guelvada zei: ‘Wanneer wat je zegt waar is, mijn dikke en onintelligente vriend, zou ik misschien niet zo hardhandig met je omgesprongen zijn. Stel dat ik je zou vertellen dat het kidnap-gedeelte van deze intrigue helemaal niet van belang is - alleen maar een incident - alleen maar een incident in een grotere intrigue van de zijde van enige vijanden van jouw land om in het bezit te komen van bepaalde documenten?’ Carno zei: ‘Wel allemachtig…! Kijk, ik zeg u dat ik daar niets van weet. Ik dacht dat dit een grote snaai was, maar ik had geen snars te maken met iemand over de grens van de Staat te smokkelen, ziet u? Daarmee zou je in de Staatsgevangenis terecht komen. Ik zou vóór dat punt ophouden - mijn geld opstrijken en ermee uitscheiden. En dat is de waarheid.’
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Guelvada zei: Het grappige is dat ik je geloof. Wel, nu weet je het. Mijn raad is, mijn vriend, jezelf nuttig te maken. Heb ik het .^wgoed dat het individu van wie jij je instructies kreeg pas kortgeleden in Miami is gekomen?’

Carno knikte. ‘Ja… dat is zo. Ik werd opgebeld. Men zei mij dat hij van nu af aan de baas was. Ik hoorde waar hij was. Wan-\	neer de vent, die ik achter u aanstuurde, terugkwam om rapport

ï’ïs* uit te brengen, zou ik hem op moeten zoeken. Ik moest hem eerst opbellen.’

‘Een bewonderenswaardige regeling. Wel, wat let je? Ik stel voor dat je opbelt, mijn vriend. Zeg je baas dat je hem komt bezoeken. Dan gaan we samen.’

‘Wat mij betreft is dat O.K. Maar neemt u niet te veel risico?’ ‘Het leven is een kwestie van risico nemen,’ zei Guelvada. Hij wees naar de telefoon. Carno nam hem op en begon te spreken.

Het huis was een gepleisterd gebouw van één verdieping -een groot formaat bungalow, omgeven door een grasveld met een witte omheining. Het deed aardig aan - een mengsel van Spaanse en Koloniale architectuur. In de tuin stonden bloemen. Guelvada zei: ‘Mr. Carno heeft een afspraakje met je Mijn-het soort buitenverblijf dat een rijk inwoner van Miami erop na zou houden voor de weekenden. Het lag een beetje van de hoofdweg af, tussen Orlando Strand en Miami. Carno duwde de smeedijzeren hekken open. Hij zei: ‘Zeg, hebt u een revolver bij u?’

‘Nee,’ zei Guelvada. ‘Ik liet de mijne in jouw kantoor achter. Heb jij er één?’

Carno schudde zijn hoofd. ‘Het is misschien niet zo makkelijk.’ Guelvada glimlachte. Integendeel, we zijn in het stadium gekomen dat vuurwapenen, naar ik meen, van weinig nut zijn.’ Hij ging het grintpad af, liep de treden naar de portiek op en belde. Carno stond met zijn handen in zijn zakken vlak achter hem. De deur ging open. Binnen, in het schemerdonker, kon Guelvada de gedrongen figuur van een Aziatische huisjongen zien. De man was goed en netjes gekleed.

Guelvada zei: ‘Mr. Carno heeft een afspraakje met je Mijnheer.’

De bediende knikte. ‘Deze kant op, alstublieft.’ Zij volgden hem de hall en de korte gang door. Hij opende aan het eind ervan een deur. Zii gingen naar binnen. Guelvada hoorde de deur zachtjes achter hen sluiten.

De kamer was ruim, met grote ramen die op de tuin aan de

achterkant van het huis uitkeken. Ze was goed gemeubileerd. Er stond een bureau in de hoek met een afgeschermd licht. Een man zat er achter.

Hij was lang en mager en zag er gedistingeerd uit. Hij droeg een baardje. Een glimlach speelde om zijn mond. Hij leek eet} aangenaam iemand.

Hij zei: ‘Goedenavond, heren. Ik ben dubbel vereerd, want ik verwachtte enkel Mr. Carno.’

‘Ik ben blij dat het u genoegen doet,’ zei Guelvada. ‘Mijn naam is Ernest Guelvada. Misschien hebt u die wel eens ergens gehoord.’

De man glimlachte. Hij stond op. Guelvada merkte op dat hij bijna elegant gekleed was.

Hij zei: ‘Het doet mij genoegen u te ontvangen, Mr. Guelvada. Ik hoorde lang geleden van u in omstandigheden die misschien even moeilijk waren als deze. Mijn naam is Voisanna.’ ‘Ik denk niet dat hij dat werkelijk is,’ zei Guelvada, ‘maar dit zal ook wel gaan.’

Voisanna haalde zijn schouders op. ‘Wilt u niet gaan zitten?’ Guelvada nam een stoel. Carno liep naar de open haard en stond daar met zijn rug naar toe, zijn benen ver vaneen. Hij zei: ‘Luister, er is één ding waar ik ‘t met u over wilde hebben voordat hij begint.’ Hij wees met zijn duim naar Guelvada. ‘Direct vanaf het begin dacht ik dat deze zaak een kidnapge-schiedenis was en ik dacht dat het ‘t plan was om Lyon te kapen, dat alles wat ik te doen had was een oogje op haar te houden tot het moment zou komen. Dan zou ik mijn duiten opstrijken en verdwijnen. Ik wist niets van… van dit en ik voel er niets voor. Misschien heb ik in mijn leven verkeerde dingen gedaan, maar ik heb mij nooit geleend tot een zaak tegen dit land. Daarvoor houd ik er te veel van.’

Voisanne zei: ‘Ik kan niet aansprakelijk gesteld worden, Mr. Carno, voor uw bijzondere onintelligentie. Ook is het nooit mijn gewoonte geweest om ondergeschikten precies op de hoogte te brengen van hun eigenlijke werk.’

Carno zei tegen Guelvada: ‘Dat maakt dus dat ik vrij uit ga.

Nu weet u dat ik de waarheid vertelde.’

‘Ik ben blij het te horen,’ zei Guelvada. Hij keek Voisanna

aan. ‘Mr. Voisanna, die situatie is nogal onfortuinlijk voor u.

Romantisch gezegd, het spel is uit.’

Voisanna zei: ‘Werkelijk? Denkt u dat, Mr. Guelvada?’

Guelvada glimlachte. ‘Ik denk ‘t niet. Ik weet het. Bekijk uw

positie eens, m’n beste. U hebt enige tijd op dat eesjzame eiland

drie of vier mijl buiten Duister Bahama geleefd. Carno was uw

contactman hier - een onbewuste mogelijkerwijs, die niet wist waar het werkelijk om ging. Zijn werk was om Mrs. Lyon in de gaten te houden; om te rapporteren als ze van Miami naar Duister Bahama zou gaan. Op het eiland was Jacques uw agent. Hij werkte voor u. Op uw bevel vermoordde hij Sandford. En toen hij voor ‘t laatst naar u toe kwam om te zeggen dat zijn arrestatie op het eiland op handen was, doodde u hem.’ Voisanna zei zachtjes: ‘Ik heb altijd geweten dat Jacques een domkop was, maar ik overschatte toch nog zijn intelligentie.’ Guelvada zei: ‘Misschien. En, wat stelt u voor nu te doen?’ Voisanna trok zijn schouders op. ‘Ik stel niets voor. Mijn werk is afgelopen. Ik geloof dat ik mag zeggen dat dit zaakje tot een succesvol einde voor ons is gekomen. Wat u zegt of nu gaat doen betekent niets voor me.’

Guelvada grijnsde: ‘Met andere woorden, u bent een filosoof, Voisanna?’

‘Waarom niet,’ zei Voisanna. ‘Dit is een van de momenten dat de filosofie een goede vriendin is. Wat er ook met me zal gebeuren, ik zal het genoegen hebben te weten dat wij slaagden!’

Guelvada antwoordde: ‘Dat staat nog te bezien. Ik neem aan dat u op de een of andere plaats Mrs. Lyon en Julian Isles vasthoudt. Vindt u dat ik behoor toe te stemmen om hen als een basis voor onderhandelingen te gebruiken?”

“t Kan mij niet schelen,’ zei Voisanna. “t Interesseert me niet.’ Guelvada vroeg: ‘Waar zijn zij?’

Voisanna lachte. ‘U moet wel denken dat onze organisatie erg stom is, Mr. Guelvada. Ik heb geen flauw idee waar zij zich bevinden. Onze kleine gemeenschap is wat je noemt waterdicht. Ieder van ons doet zijn eigen werk. Wij weten voldoende om dat te doen. Het is mijn zaak niet om te weten waar de achtenswaardige Mrs, Lyon of de ongetwijfeld dappere Mr. Isles op dit ogenblik zijn. Het is mij volkomen onverschillig wat er met ze gebeurt. Ik zou denken dat het heel makkelijk het allerergste zou kunnen zijn. Dit is mijn zienswijze. Begrijpt u?’ Guelvada knikte. ‘Met andere woorden, u hebt de moed van uw overtuiging. Het enige is dat ik vind dat uw overtuiging smerig is.’

Hij stond op en vroeg: ‘Wilt u een hoed opzetten, Voisanna? Het waait nogal vanavond. Of vindt u de wind om uw hoofd misschien lekker?’

Voisanna zei: ‘Waarom zou ik mij druk maken om een hoed?’ Guelvada glimlachte. ‘Ik geloof dat u gelijk hebt. Ik zou me zelfs niet druk maken over uw hoofd of uw nek, als ik u was.

En denk niet dat u een heroïsch verhoor zult krijgen. De aanklacht zal moord zijn. Ik weet niet hoe ze ‘t in deze Staat zullen doen. Ik vermoed dat zij de autoriteiten van Duister Bahama de moeite zullen besparen. Ik heb zo’n idee dat ze hier wel met u klaar zullen komen. Ik weet niet of het hangen wordt, of de elektrische stoel of de gaskamer. Ik veronderstel dat dat u ook weinig kan schelen.’

Voisanna zei glimlachend: ‘Niet erg veel. Ik heb aan mijn doel beantwoord.’

Guelvada zei: ‘Neem hem mee, Carno. Loop de weg af naar Miami. Er zal niet ver hier vandaan een auto staan. Breng hem naar het hoofdbureau van politie. Daar zullen ze weten, wat ze met hem moeten doen.’

Hij keerde zich naar Voisanna. ‘Het komt je misschien voor, dat je vertrek heroïsch is. Voor mij is het alleen maar onsmakelijk. Ik twijfel er niet aan dat je denkt dat je vol zit met idealen om de wereld te redden. Voor mij ben je slechts een goedkope en onbekwame moordenaar.’

Voisanna trok zijn wenkbrauwen op. ‘Onbekwaam?’ Guelvada grijnsde cynisch. ‘Onbekwaam. Omdat het je, voor je sterft, m’n waarde, duidelijk zal worden dat je gefaald hebt.’ Carno zei: ‘Kom mee, maat!’

Voisanna stond op. Hij kwam achter het bureau vandaan en zei: ‘Goedenavond, Mr. Guelvada.’ Hij verliet de kamer met Carno vlak achter zich.

Guelvada stak een sigaret op. Hii begon de kamer op en neer te lopen. Hij keek op zijn horloge. Hij liep door de openslaande deuren naar het grasveld; volgde het pad, dat om het huis liep, naar de hoofdweg. Vijftig yards voor hem zag hij in het maanlicht de wagen opdoemen. Carno en Voisanna stapten in. De auto maakte een draai van 180 graden en reed weg. Guelvada wandelde, zijn sigaret rokende en zachtjes in zichzelf neuriënd, langs de wegkant.

Honderd yards verder ging er een zandweg naar rechts. Een eindje verder zag hij de tweede wagen. Hij liep er naar toe. Frim stapte uit.

Hij zei: ‘Goedenavond, Guelvada. Hoe gaat het met je?’ Guelvada zei: ‘Niet zo erg slecht.’

‘We hebben je vannacht gevolgd,’ zei Frim. ‘Ik heb enige bekwame mensen Isles en Mrs. Lyon laten schaduwen vanaf het moment dat hij arriveerde.’ Guelvada vroeg: ‘Waar zijn zij?’

‘Ze zitten in een huis aan de andere kant van Orlando Strand - een chique plek. Het heet Maple Glade.’

Guelvada zei: ‘Hoe ziet het er daar uit? Ziet ‘t er naar uit alsof het vechten wordt?’

jjrim zei: ‘Jij weet evenveel als ik, maar we kunnen er tegen lis het vechten wordt. Ik heb zes wagens om het huis heen -svaan. Wij hebben rookbommen, machinegeweren, alles. Wij ‘.uilen die kerels dood of levend in handen krijgen.’ “Het is veel amusanter om ze levend te krijgen,’ zei Guelvada. ‘Ik zou ze op het ogenblik niet graag kwaad willen zien.’ ‘Denk je aan Mrs. Lyon en Isles?’ vroeg Frim. Guelvada zei: ‘Ja, maar slechts tot op zekere hoogte. Wanneer het nodig is zullen ze moeten sterven. Maar ik geloof dat het misschien niet nodig zal zijn.’ ‘Hoe wil je dit aanpakken?’

Guelvada zei: ‘Ik geloof dat ik eens met ze zal gaan praten. Geef me twintig minuten. Leen me een auto. Geef me twintig minuten in het huis. Wanneer ik niet terug kom doe je er beter aan het huis binnen te vallen. Heb je met de commissaris van politie op Duister Bahama gesproken?’

Frim zei: ‘Ja, ik zei hem alles. Van die zijde is allés voor elkaar. Twee man vliegen vanavond hier naar toe.’ Guelvada zei: ‘Goed. Ik ga.’

‘Je kunt beter deze wagen nemen,’ zei Frim. ‘Ik zal je zeggen waar het is. Ga niet door de vooringang binnen. Er staan daar mensen van ons op de autoweg. Neem de zijweg. Je zult daar een deur vinden. Ik hoop dat je een aardige ontvangst zal krijgen.’

Guelvada glimlachte. ‘Dat moeten we maar zien.’ Frim zei: ‘Waarom doe je dit? Waarom laat je mij niet m’n gang gaan? Ik veronderstel dat het Mrs. Lyon is?’ Guelvada zei: ‘Niet alleen Mrs. Lyon, maar ook de onfortuinlijke Isles. Hij is wat ik beschouw als een enthousiast amateur.’ Frim grijnsde. ‘Je durft, broer! Nou, ga je gang en als je niet terugkomt zullen wij het huis binnenvallen. Ik zal je zeggen hoe je moet rijdeu.’

De twee mannen, die in de auto zaten, stapten uit. Frim vroeg: ‘Zou je je plezieriger voelen met een tommygun?’ Guelvada schudde zijn hoofd. ‘Op het goeie moment zijn die wapens buitengewoon aantrekkelijk, maar zij maken te veel lawaai, m’n vriend. Soms krijg ik er hoofdpijn van.’ Frim vertelde hem hoe hij te rijden had. Guelvada stapte in de auto, liet de debrayage opkomen en nam de hoofdweg naar Orlando Strand.

waarder - een onofficieel corps, ongetwijfeld door een van de

organisaties uit Miami georganiseerd ter bescherming van landgoederen in de omgeving.

söe man kwam op Guelvada af. Hij droeg een kort, automatisch geweer, en er stak een revolver in de holster aan zijn riem. Hij zei: ‘En, wat doe je hier?’ Hij sprak langzaam en met een buitenlands accent.

Guelvada waagde ‘t er op. Hij antwoordde in het Pools. Hij zei: ‘Doe niet zo stom. Ik word verwacht. Ik heb een pas. Hebben ze je niet gezegd dat ik zou komen?’ De man antwoordde in dezelfde taal: ‘Laat me die pas eens

zien.’

‘Zeker,’ zei Guelvada. Hij stak zijn hand in de binnenzak van zijn jas. Terwijl hij dat deed, deed hij een stap voorwaarts in de richting van de bewaker. Op het ogenblik dat zijn hand uit zijn zak kwam, flitste die naar voren en omhoog. Hij raak te de man met een jiu-jitsu nekslag, toegebracht met de kant van zijn hand precies onder de adamsappel. De man wankelde onder de kracht van de slag achteruit, terwijl hij naar adem snakte. Het geweer viel hem uit de vingers. Guelvada sprong als eên tijger naar voren. Met de ene hand na de andere liet hij twee Atimi aanvalsslagen op het gezicht voor hem neerkomen. Eerst een slag onder het kaakbeen met de linkerhand; daarna een neerwaartse slag met de rechterhand tegen de spier opzij van de nek.

De wacht zakte als door de bliksem getroffen ineen. Guelvada sleepte het vooroverliggende lichaam naar de schaduw van de struiken. Toen, met een nog half gevormd idee in zijn hoofd, raapte hij het automatische geweer op, droeg het twintig yards in de richting van het beboste parkgedeelte en gooide het onder een bosje. Hij liep terug, voorbij het vooroverliggende lichaam van de wacht, tot hij weer op het grintpad terecht kwam. Hij volgde het tot aan de achterkant van het huis.

Daar, staande in de schaduw van de bosjes, kon Guelvada het licht zien, dat door de openslaande deuren scheen die uitkwamen op het grasveld achter het huis. Hij kwam uit de schaduw; liep het grasveld over naar de openslaande deuren. De gordijnen achter de deuren waren opengetrokken en hij kon in de kamer kijken.

Het was een grote kamer, ingericht als een studeervertrek. Langs de muren bevonden zich boekenplanken en de antieke tafels die in de kamer stonden waren bezaaid met boeken en papieren. Aan één kant van de kamer stond een groot mahoniehouten bureau, leeg, op twee telefoontoestellen, een sigarettendoos en de gebruikelijke schrijfbehoeften na. Guelvada stapte de kamer binnen. Hij stak een sigaret aan, wandelde naar de tafel toe en ging zitten. Drie drukbellen waren aan de linkerkant van het schrijfbureau aangebracht. Grijnzend drukte Guelvada op alle drie tegelijk.	”’>• Hij leunde achterover terwijl hij aan zijn sigaret trok en wachtte.

Hij hoorde de gehaaste stappen buiten de kamer; toen ging de deur open. Er stond een man in de deuropening die met ogen, wijd van verbazing, naar Guelvada keek. Guelvada zei: ‘Goedenavond, mijn jonge vriend. Kom binnen. Doe alsof je thuis bent.’

De man liep de kamer in. Hij was jong - ongeveer vijfentwintig jaar, dacht Guelvada. Hij was gekleed in een blauw gabardine pak met een changeant strikje boven een matgroen zijden hemd. Hij had een bleek, verwijfd gelaat, een wrede dunne mond en harde ogen.

Guelvada zei met een flauwe glimlach: ‘Ik neem aan dat je een secretaris of zoiets bent. Ik zou je willen voorstellen je baas te gaan zoeken en hem te vertellen dat Mr. Guelvada hier is. Mr. Ernest Guelvada. Ik twijfel er niet aan of hij heeft die naam al wel eens gehoord.’

De jongeman zei: ‘Vertelt u mij eerst hoe u naar binnen bent gekomen. Hoe u hiér naar binnen gekomen bent.’ Guelvada keek hem minachtend aan. ‘Wees geen grotere dwaas dan je al bent,’ zei hij onbeschoft. ‘Doe zoals ik je zeg. Anders krijg je het met mij aan de stok. Ik mag jou niet! Je ziet er uit als de een of andere vis die uit zijn humeur is. Schiet op en breng je baas hier. Zet er haast achter anders zal ik de hele vervloekte bende van jou hier in de nor laten gooien. Vervloekt, sta daar niet zo stom te kijken. Schiet op.’ De jonge man mompelde iets onbegrijpelijks in een vreemde taal. Hij ging weg, de deur openlatend.

Guelvada stak een nieuwe sigaret aan. Reeds speelde zijn vlugge geest met het vluchtige idee dat hij gekregen had, gedurende zijn ontmoeting met de lijfwacht op het terrein van het huis. Het idee, dacht hij, zou misschien redelijk genoeg kunnen zijn om iets aan te hebben. Hij haalde zijn schouders op. Dit was een geval, dacht hij, waarbij iemand gerechtigd was het er op te wagen.

Twee mensen kwamen de deur binnen. Een van hen was de jonge secretaris. Achter hem kwam een man van normale lengte met lang, zorgvuldig verzorgd, grijs haar. Hij had een ovaal

gezicht van een gezonde gelaatskleur. Hij was goed gekleed, z’n overhemd onberispelijk en zijn handen gemanicuurd. Guelvada merkte zijn ogen op. Ogen, die achter de hoornen bril smal waren, bijna Aziatisch. Er scheen een boosaardige humor in te liggen. Guelvada vond dat de ogen er gemeen uitzagen. De man zei tegen de jongere: ‘In orde, Petrof. Je kunt gaan-Wees niet bang… ik ben er zeker van, dat Mr. Guelvada ons geen kwaad zal doen.’ Hij glimlachte tegen Guelvada, een glimlach waar venijn in verborgen lag.

Petrof ging weg, terwijl hij de deur achter zich sloot. Guelvada, die nonchalant aan het roken was, bleef achter het schrijfbureau zitten. De man met het hoornen montuur trok een stoel bij. Hij ging in het midden van de kamer zitten, Guelvada aankijkend.

Hij zei: ‘Mister Guelvada, sta me toe mij aan u voor te stellen. Ik ben Kyria Karolov. Eens, in de oorlog, had ik bijna het genoegen u in Riga te ontmoeten. Maar u was me een beetje te vlug af. Ik moet u met die ontsnapping gelukwensen. Maar natuurlijk was ik toen niet Karolov. Ik geloof dat mijn naam Vastov was - Serge Vastov - in die genoeglijke dagen.’ Guelvada grijnsde cynisch. ‘Misschien is het wel goed voor me, dat wij elkaar niet ontmoet hebben.’ Karolov glimlachte. ‘Die voorbije dagen…’ Hij zuchtte vergenoegd. ‘Echter… nu ontmoeten wij elkaar op wat men neutrale grond zou kunnen noemen. In feite ben ik niet verbaasd u te zien. Ik heb natuurlijk de activiteit rond dit huis vandaag gemerkt. Feitelijk vanaf vannacht. In weerwil van de uitgebreide voorzorgen die uw goede vriend Mr. Wil-liam Frim - het plaatselijk hoofd van de F.B.I…. ik ben er zeker van dat hij uw goede vriend is… heeft genomen, was het voor ons niet mogelijk niet te bemerken wat er omging. Mijn bedienden vertellen mij, dat het bijna onmogelijk is over de nabij gelegen wegen te rijden, als gevolg van het zware verkeer van de F.B.I. wagens, staatspolitietroepen uit Miami en de plaatselijke Miami-politie… een zeer interessante situatie!’ Guelvada knikte. ‘Natuurlijk… ik geloof, Mr. Karolov, dat zowel voor u als voor mij alles een beetje te vlug is verlopen. Daarom dacht ik dat het beter zou zijn eens met elkaar kennis te maken en eens een beetje over zaken te praten - dit geval als tussen… hoe zullen we het zeggen… professionals in het grootte bespreken, om tot een of ander compromis te trachten te komen. Tussen twee haakjes, om hier te komen moest ik buiten op uw terrein een beetje ruw tegen een van uw lijfwachten optreden.’

‘Maakt u zich daar geen zorgen over,’ zei Karolov. ‘Ik sprak juist met hem. Behalve een vermoedelijk blijvende stijve nek, schijnt hij helemaal in orde te zijn. Vertelt u mij alstublieft wat u op het hart hebt.’

Guelvada doofde zijn sigaretteneindje in de asbak. Hij begon vlot te liegen.

‘Natuurlijk had ik moeten raden dat toen Julian Isles in Miami met de documenten over de Steyning Formule aankwam, die stomme Jake Carno van het feit op de hoogte zou komen. Hij hield vanzelfsprekend het vliegveld in het oog. Ik was een dwaas hier niet aan gedacht te hebben. Carno rapporteerde alles aan Voisanna, uw plaatsvervanger, en u zorgde verder voor Isles en Mrs. Lyon en de documenten, bijna direct nadat Isles ze afgeleverd had.’

Karolov knikte. ‘Maar natuurlijk, m’n vriend. En de documenten zijn veilig. Ze gingen een tijdje geleden per vliegtuig weg. Ik ben bang, dat u ze af moet schrijven.’ ‘Zoals ik al dacht,’ zei Guelvada. ‘Ik moet u zeggen dat ik bij mijzelf, hoe zeer het mij ook spijt, al afscheid heb genomen van de onschatbare Steyning Formule. Ik moet u feliciteren met het bezit van deze documenten. Maar het is niet over dat gedeelte van de zaken dat ik u wil spreken. Ik zou het met u op een akkoord willen gooien, indien mogelijk, wat betreft de terugkeer, in goede gezondheid, van Mrs. Lyon en Mr. Isles. Mrs. Lyon is natuurlijk een zeer waardevolle agente. Zij is van zeer veel nut voor ons terwijl die ongelukkige Julian Isles Slechts een amateur is, die bijna bij toeval in deze geschiedenis terecht is gekomen.’

Karolov zei: ‘Ik zal u, indien mogelijk, gaarne van dienst zijn, Mr. Guelvada.’ Zijn ogen glansden. ‘Ik heb, zoals u weet, de grootste bewondering voor uw techniek. Tussen twee haakjes, veronderstel dat ik de vrijlating van Mrs. Lyon en Mr. Isles zou overwegen, in goede orde en ongedeerd, wat zou u bereid zijn mij daarvoor aan te bieden?’

‘Dat zal ik u zeggen,’ zei Guelvada. Hij pakte een sigaret uit een doos op tafel en stak hem zorgvuldig aan. Uw vriend Voisanna is enigszins dom geweest. Voor hij zijn eenzame kleine eiland bij Duister Bahama verliet, vond hij het noodzakelijk een negervisser te doden - een persoon van weinig gewicht, een zekere Mervyn Jacques. Wij vonden zijn lijk op het eiland. Dit, natuurlijk, is moord en, daar Voisanna op het ogenblik onder arrest staat in Miami, zult u de toestand kunnen beoordelen.’ Karolov knikte. ‘Ik geloof dat ik het begrijp. Ga alstublieft verder.’

Guelvada vervolgde: ‘Als u erin toestemt Lyon en Isles vrij te laten, in goede orde en ongedeerd, zoals u het zo vriendelijk stelde, ben ik volkomen bereid er voor te zorgen dat Voisanna enkel berecht en geëxecuteerd wordt op beschuldiging van moord - de moord op Jacques. Dan zullen er geen andere verwikkelingen bij het gerechtelijk onderzoek te pas komen. Als, daarentegen, uw houding met betrekking tot Mrs. Lyon en Mr. Isles me niet bevalt, dan zal ik ‘t mijn plicht achten dit moordzaakje te veranderen in een Staatsproces voor spionage en moord. Dat zal u in de zaak betrekken. Zowel de geschiedenis van uw organisatie hier en van de moord op agent Sandford, als uw plannen wat betreft de Steying Formule, zullen openbaar gemaakt worden. Ik denk niet dat u dat prettig zou vinden. Het zou betekenen dat u gearresteerd zoudt worden en waarschijnlijk zoudt eindigen op Alcatraz.’

‘Juist,’ zei Karolov. ‘En de meesten van mijn medewerkers,

neem ik aan?’

‘Precies,’ zei Guelvada, met een allervriendelijkste glimlach. ‘En anders?’ vroeg Karolov.

Guelvada stond op. Hij begon de kamer op en neer te lopen. ‘Als u Mrs. Lyon en Isles overgeeft kunt u zich uit de voeten maken. U hebt de Steyning Formule en ik heb op dit ogenblik geen hoop die weer in mijn bezit te krijgen. Hier is mijn aanbod. Voisanna zal van doodslag beschuldigd worden. Hij zal niet over u spreken en wij zullen niet over u spreken. U zult vannacht op een afgesproken tijdstip van deze plaats weggaan. Men zal u toestaan deze Staat en de Verenigde Staten te verlaten. De F.B.I. en de Staatspolitie zullen u vannacht over de grens van de Staat zetten.’

‘Ik ben geneigd toe te stemmen,’ zei Karolov. ‘Maar er is één klein punt waarmee u het eens moet zijn. Ziet u, mijn beste Mr. Guelvada, ik vertrouw u niet. Ik weet dat u een sluw, resoluut en uiterst handig man bent. Ik ben niet van plan u in de kaart te spelen. Daarom moet ik bedingen dat ik Mrs. Lyon en die Isles niet vrij zal laten vóór ik en mijn medewerkers, die zich nu klaarmaken om te vertrekken, goed en wel hier vandaan en O’ver de grens zijn. Dan, en alleen dan, zal ik hen vrijlaten. Mrs. Lyon en Isles kunnen zo gauw mogelijk naar hier terugkeren, wanneer ik voel dat ik in een positie van betrekkelijke veiligheid verkeer.’ ‘Heel goed,’ zei Guelvada. ‘Dan stel ik me voor dat u deze regeling goed zult keuren. U en uw groep zullen dit huis om laten we zeggen, drie uur in de morgen verlaten. Wanneer u over de grens bent, zult u Mrs. Lyon en Isles vrijlaten.’ Karolov zei: ‘Afgesproken. We zullen op dat tijdstip vertrekken. Er zullen twee wagens zijn. Ik en mijn medewerkers zullen in de eerste limousine zitten. In de tweede, die gereden zal worden door één van mijn mannen zullen Mrs. Lyon en Isles zich bevinden, onder gewapende bewaking. Als men ons toestaat zonder moeilijkheden de Staat te verlaten zullen Mrs. Lyon en Isles vrijgelaten worden. U zult, van uw kant, Voisanna beschuldigen van moord en niets anders.’

Guelvada knikte. ‘Akkoord. Ik zal nu naar Frim gaan en hem op de hoogte brengen van het besluit. U zult beseffen dat u op uw weg door de Staat onder supervisie van auto’s van de F.B.I. en de Staatspolitie zult staan. U zult geen moeilijkheden ondervinden… dat is te zeggen, tenzij u,’ zei Guelvada met een glimlach, “t vuur opent op een van de U.S.-wagens. Dus als u vrienden hebt die gauw klaar staan om te schieten, kunt u ze beter waarschuwen.’

‘Dat begrijp ik,’ zei Karolov. ‘Ik zal ze waarschuwen. Er zal zich geen incident voordoen.’

Guelvada liep naar de openslaande deuren. ‘Goedenacht, Karolov, alias Vastov, alias de Hemel-weet-wat… Ik hoop u nog eens te ontmoeten.’

‘Dat hoop ik ook,’ zei Karolov. ‘Au revoir, mijn vriend.’

Hij glimlachte cynisch toen Guelvada de openslaande deuren

doorging.

Buiten sloeg Guelvada rechtsaf. Hij liep snel over het smalle grintpad dat rond de linkerkant van het huis leidde. Eenmaal in het struikgewas aan de andere kant begon hij te rennen. Binnen een minuut had hij de plek gevonden waar hij het automatische geweer van de wacht had verborgen. Hij pakte het op, rende snel tussen de bomen door, klom het hek over en ging terug naar de plaats waar hij de auto had achtergelaten. Hij gooide het automatische geweer achterin. Toen begon hij de weg af te lopen, van het huis weg.

Aan het einde van de muur van het buitengoed op het kruispunt met de grote weg, vond Guelvada Frim en de F.B.I. radiowagen. Frim kwam hem tegemoet.

Hij zei: ‘Ik ben blij je nog heelhuids te zien. Wat doen we nu?’ Guelvada zei: ‘Mijn vriend, ik zal het je vertellen. Alles kan gemakkelijk misgaan, maar we moeten ‘t erop wagen. Ik heb zaken gedaan met Karolov.’

Frim trok zijn wenkbrauwen op. ‘Was dat nodig?’ vroeg hij. Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Je kent deze lui. Zij deinzen voor niets terug en Karolov is moedig. Voldaan over het feit dat hij de Steyning Formule heeft, stelt hij zich voor nu zichzelf en zijn mannen in veiligheid te brengen als dat kan. Hij

houdt Mrs. Lyon en Isles vast als gijzelaars. Hij weet dat je wagens overal rond het huis zijn. Hij wil zich uit de voeten maken.’

Guelvada glimlachte en vervolgde: ‘Nu laat hij dat doen. Dat is de zaak die ik met hem afgesloten heb. Verdraaid, ïk geloof dat het een aardig zaakje is. Karolov en zijn troep vertrekken om drie uur in twee limousines. In de eerste zullen Karolov en zijn mannen zitten. In de tweede wagen een chauffeur, een gewapende bewaker en Mrs. Lyon en Isles. Karolov zei dat hij, mits men hem toestaat de Staatsgrens te overschrijden, Mrs. Lyon en Isles vrij zal laten en hen zal toestaan naar goeddunken terug te keren. Maar als hij belemmerd wordt door jou of de Staatspolitie’ - Guelvada haalde opnieuw zijn schouders op - ‘dan denk ik niet dat het erg goed zal zijn voor die twee.’ Frim knikte.

‘Ik heb er ook in toegestemd,’ zei Guelvada, ‘dat, wanneer Voisanna terechtstaat, deze geschiedenis niet openbaar gemaakt zal worden. Hij zal terechtstaan voor moord - de moord op Mervyn Jacques. Spreken we dat af? Jij zult hem uitleveren aan Duister Bahama. Hij zal berecht en gehangen worden.’ Frim zei bitter: ‘Dus Karolov lapt ‘t ‘m er tussen door te glippen? Hij heeft de Steyning Formule te pakken gekregen en hij zal maken dat hij van hier wegkomt, alleen om nog meer te intrigeren en plannen te beramen…’

Guelvada viel hem in de rede. ‘Mijn beste Frim, een ondernemende Schot zei eens dat de best gesmede plannen van muizen en mensen vaak niet uitkomen. Ik denk er anders over.’ ‘Ja? Je zit vol denkbeelden, hè, Ernie?’

Guelvada glimlachte. ‘Heel dikwijls wel. Ik stelde Karolov een tweede voorwaarde. Heel voor de hand liggende, vertrouwt hij mij evenveel als ik hem. Hij weet dat als ik het nodig vond tegen hem te liegen ik dat ook zou doen. Daarom moet je maar aannemen dat al zijn mannen gewapend zullen zijn. Ik waarschuwde hem voorzichtig te zijn met sommige van zijn handlangers met schietgrage vingers. Ik zei hem dat hij geen moeilijkheden zou ondervinden van de wagens van de F.B.L of van de Staat die hem over de grens zouden brengen, maar dat, als een van zijn mannen een schot afvuurde ik niet verantwoordelijk kon zijn voor de gevolgen.’

Frim zei: ‘Nou, ze zullen wel geen schot afvuren. Ze hebben er niets aan. Alles wat ze doen is de Staat uitwippen en zich uit de voeten maken.’

Guelvada stak zijn hand op. ‘We zullen zien…’ Hij vervolgde: ‘Ik neem aan dat er politieauto’s langs alle zijwegen staan?’

Guelvada zei: ‘Mijn vriend, ik moet je nu alleen laten. Ik twijfel er niet aan dat ik je spoedig zal zien - in ieder geval, morgenochtend zullen er een paar dingen zijn die we zullen moeten regelen. Ondertussen, au revoir.’

Hij draaide zich om en begon de weg af te lopen in de richting van zijn auto.

Guelvada zat in zijn auto die hij in de schaduw gezet had. Het automatische geweer lag op de zitplaats naast hem. Hij nam het op. Onder het licht van het dashboard onderzocht hij het mechanisme. Het was een wapen met twee mogelijkheden. Het kon afgevuurd worden niet alleen als een geweer met één schot tegelijk, maar ook als een soort machinegeweer, wanneer je de automatische pal neerhaalde. Guelvada vond het ding niet gek. Hij legde het neer op de zitplaats naast hem. Hij keek op zijn horloge. Het was twintig voor drie.

Hij startte de motor en reed de weg een halve mijl af. Toen kwam hij aan een zijweg. Bij de ingang was een verkeersbord waarop stond, dat de weg leidde naar de grote Staatsverkeers-weg. Guelvada sloeg de weg in. Hij reed hem halverwege af, parkeerde zijn auto op de grasberm in de schaduw van enige bomen, draaide de lichten uit, nam het geweer, stapte de auto uit en sloot hem af. Hij liep naar het dichte bos aan de linkerkant van de weg en begon zich een weg te banen tussen de bomen door, evenwijdig lopend met de weg.

Binnen tien minuten was hij op het hoogste punt van de twee wegen. Recht voor hem lag de brede verkeersweg. Twintig yards rechts van hem stond een auto van de Staatspolitie geparkeerd midden op de zijweg. Guelvada kon in het licht van het dashboard twee mannen in de wagen zien zitten… het dichtst bij hem de bestuurder en rechts naast hem een agent van de Staatspolitie met een machinegeweer op zijn knieën. Guelvada sloeg linksaf. Hij stelde zich op juist binnen de bomen langs de grote weg - een positie vanwaar hij het oog kon houden op de grote weg en ook op de politieauto. Hij onderzocht het automatische geweer en overtuigde zich dat de pal stond in de positie van één schot; toen ging hij op het vochtige gras zitten en wachtte.

Een kwartier verstreek. Toen, ergens op de weg, uit de richting van het huis van Karolov, kon hij het geluid horen van auto’s. Hij sloop naar de rand van de weg. Op een afstand kon hij de koplampen van twee limousines zien. Zij reden langzaam, met een gangetje van ongeveer dertig mijl per uur. Guelvada lag, juist in de bosrand, plat op zijn buik, het geweer

tegen zijn schouder gedrukt, wijzend in de richting van de Staatspolitieauto. Hij wachtte. Nu was de voorste limousine ongeveer honderd yards achter hem. Guelvada keek eens naar het geweer. Hij richtte op het raampje van de politieauto. Hij richtte even zorgvuldig en haalde de trekker over. Bijna tegelijk met het schot, spatte het raampje van de politieauto uiteen. Guelvada kon zien dat hij, zoals zijn bedoeling was geweest, de kogel precies door het raampje vóór de twee agenten in de auto haa geschoten.

Hij zag hoe de agent het machinegeweer naar zijn schouder bracht. Er was een geratel van kogels toen hij het vuur opende op de voorste limousine. Als antwoord werd er geschoten vanuit de wagen; opnieuw een regen van kogels uit de politieauto. Toen helde de limousine over en kantelde in de heg aan de kant van de weg.

Guelvada wendde zich plotseling om toen de tweede wagen met zijn remmen knarsend, bijna tegenover hem stopte. Hij haalde snel de pal van het automatische geweer neer en besproeide de voorruiten van de tweede wagen met kogels. De wagen stond stil. Guelvada rende de weg op en kwam bijna tegelijkertijd aan met de twee mannen uit de Staatspolitieauto. Hij opende de deur van de tweede wagen. Op de vloer lagen Isles en Thelma Lyon. Guelvada zei: ‘Goedemorgen. Ik hoop dat jullie allebei in orde bent?’

Isles zei: ‘Grote God…! Jij bent ‘t, Ernie. Wat is er gebeurd?’ Guelvada haalde zijn schouders op. ‘Iemand schoot op de Staatspolitieauto. Het moet er één van de Karolovbende geweest zijn. Zij openden het vuur op zijn wagen. Te oordelen naar het aantal kogels dat ze erop afvuurden zou ik denken dat er niemand meer in leven is. Toen schoot iemand jullie bestuurder en bewakers neer. Ik vind het heel passend. Je zou het bijna kunnen beschrijven… vervloekt… als een happy ending.’ Thelma Lyon zei: ‘Misschien. Maar ik wilde dat, wie het ook was, die op de chauffeur schoot, een beetje beter gericht had. Geloof ‘t of niet maar ‘t lijkt me dat mijn arm geraakt is.’ Guelvada zei: ‘Laat me eens kijken…’ Hij sloeg de schouder van haar bontjas weg en scheurde de dunne stof van haar japon open.

Hij zei: ‘Het is niets, liefje. Alleen maar een klein schrammetje in het vleesrijke gedeelte van de bovenarm. Ik beloof je dat er als het goed behandeld wordt, helemaal niets meer van te zien zal zijn.’

Een auto stopte met knarsende remmen naast hen. Frim stapte eruit.

Guelvada zei: ‘Au revoir, allebei. Ga zo snel als je kunt terug

naar Thelma’s appartement.’

Hij ging naar Frim toe.

Frim zei: ‘Wat gebeurde er, Ernie?’

Guelvada zei: ‘Het liep heel ongelukkig. Iemand schoot op de politieauto in de zijweg. Zij openden het vuur op de voorste wagen; daarna schoot iemand een paar kogels door de voorruiten van deze wagen. Je zult de bestuurder en de bewaker allebei dood vinden. Mrs. Lyon en Isles zijn all right.’ Frim keek hem aan en grinnikte. Hij zei: ‘Verduveld, Ernie…! Ben je een vent of ben je dat niet…?’

Guelvada glimlachte. ‘Denk eraan, mijn vriend, ik zei je dat de best gesmede plannen van muizen en mensen… Je zult je ook herinneren dat Karolov’s auto het eerste schot afvuurde.’ Frim knikte. ‘Ja… ik zal eraan denken!’

Guelvada zei: ‘Breng Mrs. Lyon en Isles terug naar haar appartement. Ik zal je vanmorgen komen opzoeken, Willie.’ Hij keerde terug naar het bos. Hij kwam uit de zijweg en begon naar zijn auto te lopen. Hij vond het maanlicht op de weg prachtig. Hij voelde zich gelukkig. Hij begon een oud, Spaans liefdeslied te neuriën.

Hoofdstuk 13

Isles stond bij de openslaande deuren over het door de zon overgoten grasveld te kijken, toen Guelvada de hoek van de patio omkwam. Hij droeg een zijden pak, een witte slappe hoed en bruin met wit suède schoenen. Isles vond dat hij er bijna te goed gekleed uitzag om waar te zijn.

Hij draaide zich om en liep terug naar de koele salon. Hij begon zichzelf aan het dressoir een drank klaar te maken. Guelvada stapte door de openslaande deuren naar binnen. Hij zei: ‘Goedemorgen, m’n vriend. Hoe gaat het met je na al je avonturen? Hoe maakt Thelma het nu?’

Isles zei: ‘Zij is all right. Zoals je zei was het niets anders dan een vleeswond. Zo, dat is dat. Behalve dat het feit dat ze niet ernstig gewond werd - of zelfs gedood - niet aan jou te danken is.’

‘Misschien,’ zei Guelvada, ‘wil je zo goed zijn mij een cognac met sodawater te maken - met ijs. Bovendien, mijn charmante Isles, moet je niet vergeten dat het onmogelijk is een omelette te maken zonder de eieren te breken.’

Isles zei kortaf: ‘Zelfs wanneer het ei een vrouw is?’ Hij begon het glas van Guelvada in te schenken. Guelvada haalde zijn schouders op.

Thelma Lyon kwam de kamer binnen. Zij droeg een wit mantelpak van een stof die aan haaienhuid deed denken. Eén arm droeg zij in een doek, gemaakt van een bijpassende zakdoek. Isles zei, toen hij Guelvada zijn glas gaf: ‘Dit is dus het eind van het avontuur, ik vind het bijzonder jammer dat na al deze inspanningen de documenten toch nog verloren zijn gegaan. Doet jou dat plezier, Ernest?’

Thelma keek Guelvada aan. ‘Zijn ze verloren gegaan, Ernest?’ ‘Natuurlijk niet,’ zei hij. ‘De Steyning Formule is onderweg naar het hoofdkwartier van de F.B.I. te Washington.’ Hij keek op zün horloge. ‘Tenminste als ze daar al niet aangekomen zijn.’ Hij dronk langzaam van zijn cocktail-soda. Hij vervolgde: ‘Werkelijk, Julian, je verwachtte toch niet dat ik jou die documenten zou toevertrouwen?’ Hij glimlachte smakelijk. Isles zei: ‘Ik begrijp je. Ik was dus enkel een werktuig.’ ‘Nee, Julian,’ zei Thelma. ‘Niet alleen maar dat. Je zult je herinneren dat toen jij hier kwam met wat je dacht dat de documenten waren, ik enigszins twijfelde. Ik kon niet geloven dat Ernest ze aan jou gegeven zou hebben.’

Guelvada ging zitten en schikte de plooi van zijn onberispelijke broek recht. Hij zei: ‘Steyning was handig. Ongelukkig - of gelukkig - was zijn zuster stom en zorgeloos. Wat mij betreft, van het begin af aan heb ik nooit geloofd dat hij zulke belangrijke papieren over de post zou zenden naar een zuster die dwaas was en veel te veel van drinken hield. Ik had het bij het rechte eind. Hij deed dat niet.’ ‘Wat deed hij dan?’ vroeg Isles.

‘Hij schreef zijn zuster en zei haar dat hij haar de papieren zond. Hij liet iemand die brief zien. Vervolgens verzond nij een aantal documenten die het wetenschappelijke werk over de Steyning Formule heetten te zijn, waaraan hij de voorafgaande zes maanden had gewerkt. Hij sloot een kort briefje aan zijn zuster in, waarin hij haar zei dat de werkelijke papieren onder afzonderlijk couvert naar het postkantoor van Duister Bahama waren verzonden, waar ze zouden blijven totdat zij ze zou afhalen.’ Guelvada zuchtte. ‘Toen zij de valse documenten kreeg, nam ze zelfs niet de moeite om ze door te kijken of zijn briefje te lezen, dat aan de laatste pagina was bevestigd. Waarschijnlijk was zij dronken en bang gemaakt. Zij bond het pakje weer dicht en verborg het onder een stapel linnengoed, waar ik het vond samen met het briefje. Dit was het pakje dat ik jou gaf, Julian.

Het andere - het echte - werd opgevraagd door de politiecommissaris van Duister Bahama en overhandigd aan agenten van de F.B.I. die door Frim gezonden waren.’ Guelvada glimlachte. ‘Ik vond de situatie prachtig. Je moet je realiseren, m’n beste, dat ik niet wist welke agenten Karolov op het eiland of in Miami had zitten. Het was belangrijk dat ik daar achter zou komen. Ik wist dat Mervyn Jacques, na mijn conversatie met hem, regelrecht naar zijn chef zou gaan om hem te vertellen wat er gebeurd was. Ik wist dat onze vijanden hier, in Miami, alles van het eiland komend in de gaten zouden houden. Ik wist ook, dat als jij met de valse papieren hier aan zou komen, zij naar buiten zouden treden; dat Carno Thelma in de gaten hield en dat onmiddellijk na jouw aankomst zij zouden toeslaan. Wel… zij deden ‘t ook. Zij deden wat ik verwachtte dat ze zouden doen. Zij ontvoerden de documenten en jou en Thelma. Ze moesten wel. En de resultaten, zoals je hebt gezien, zijn bewonderenswaardig. De regering van U.S.A. heeft de papieren. Voisanna zal beschuldigd en gehangen worden. Karolov is dood. Wat wil je nog meer?’ Thelma vroeg: ‘Wat nu, Ernest?’

Guelvada glimlachte. ‘Ons werk is momenteel beëindigd. Vervloekt… we hebben allemaal aan een heel goeie zaak gewerkt. Ik ben buitengewoon tevreden over iedereen. Ook over mijzelf!’

Hij liep naar het buffet, schonk een glas in en bracht het naar Thelma Lyon. Hij zei: ‘Het is spijtig dat jij onze enige gewonde moest zijn. Maar het is een eervolle wond.’ Hij liep terug naar zijn stoel. Hij zei: ‘Julian… binnen een paar dagen zul je naar Engeland terug willen gaan. Ik neem aan dat je Mr. Vallon rapport uit zult willen brengen over je succesvolle zaak voor zijn cliënt.’ Hij grijnsde naar Thelma Lyon. ‘Thelma… jij kunt doen wat je wilt. Je mag hier blijven, in je appartement, met vakantie, totdat onze chef wil dat je terugkomt om hem rapport uit te brengen. Of je mag met Julian naar Engeland terugkeren… als je dat wilt.’ Zij vroeg: ‘En jij, Ernest… wat ga jij doen?’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Ik ga terug naar Duister Bahama. Verdraaid… ik hou van die plek. Ik ga zwemmen en in de zon luieren. Ik ga op haaien en op barracuda vissen. Ik ga wandelen en rijden en wat drinken. Ik zal heel gelukkig zijn…’ Hij stond op. ‘Ik moet Frim nog ontmoeten. En dan is, momenteel, mijn werk afgelopen. Ik heb al een visboot gehuurd. Na de lunch zal ik naar Duister Bahama uitvaren. En ik zal er vanavond aankomen.’

Hij raapte zijn hoed op en liep naar de openslaande deuren. ‘Au revoir, m’n vrienden. Zoals je weet ben ik een bekwaam ge-dachtenlezer. Ik weet precies wat jullie tweeën gaan doen.’ Zij vroeg: ‘Wat dan, Ernest?’

Hij grijnsde naar haar. ‘jullie zullen een paar dagen hier blijven. Jullie zullen wandelen en praten en jezelf amuseren. Dan, als Miami jullie de keel uithangt, zullen jullie aan Engeland gaan denken en de zaligheden van de terugreis. Jullie zullen samen naar Engeland terugkeren en steeds zal Julian, die charmant is, danig verliefd op je zijn, Thelma.’ Isles wilde iets zeggen. Guelvada stak zijn hand op. ‘Spreek me niet tegen, m’n beste vriend,’ zei hij. ‘Ik heb altijd het vermogen gehad om in de toekomst te lezen. Au revoir, mijn prachtige, mijn dappere medewerkers. Guelvada dankt je uit de grond van zijn grote hart.’ Zij keken hem na toen hij het grasveld overliep. Isles zei spijtig: ‘Daar gaat een fantastisch man…’ Het was half drie toen Guelvada de houten steiger aan de waterkant afliep en in de stuurhut van de dertig voet lange motorsloep sprong.

Hij stak een sigaret op en leunde achterover in de kussens van de bank.

Hij zei tegen de schipper: ‘Breng je motor vast aan de gang. We zullen zo dadelijk vertrekken.’

De schipper sloeg zijn motor aan. Guelvada stond op. Hij leunde over de voorsteven en stond daar de steiger gade te slaan. Hij glimlachte toen Thelma Lyon in het zicht kwam. Zij droeg een witte rok en een blauwe jumper met een leuke, blauwe baret zwierig op haar zwarte haar gezet. Achter haar aan kwam een negerkruier, die twee koffers droeg.

Guelvada sprong op de steiger. Hij zei: ‘Ik stel het bijzonder op prijs dat je me vaarwel komt zeggen. Ik vind het charmant van je, Thelma. Maar je bent ook een charmant en verrukkelijk iemand.’

Zij glimlachte tegen hem. ‘Ik kom geen afscheid van je nemen, Ernest. Ik ga met je mee. Duister Bahama fascineert mij ook.’ Guelvada zei niets. Hij hielp haar in de boot. De negerkruier gaf de koffers aan. Guelvada gaf hem een fooi en de marr^-ig weg.

Guelvada zei: ‘Gooi maar los, schipper. Verdraaid… dit wordt mijn beste vakantie!’

De sloep begon zich in de richting van de open, zon-beschenen zee te bewegen.

Thelma zei: ‘Er is één moeilijkheid, Ernest. Ik heb geen kamers

gereserveerd in het hotel op het eiland. Ik had er geen tijd voor.’ Guelvada glimlachte tegen haar. ‘Maak je geen zorgen, liefste… Dat heb ik al gedaan in het Leonard Hotel voordat ik jou vanmorgen op kwam zoeken…’
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